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Аннотация
Психиатр Август Морган приезжает в заброшенный среди озер и холмов бельгийский университет Святого Гийома. Его пригласили сюда по одному очень странному делу. При этом подробностей избежали, чтобы ненароком не отбить у именитого психиатра желание приехать.
Гостя сразу повели в сырые и мрачные университетские подвалы, предупредив, что зрелище, которое он увидит, ему точно не понравится.
В клетке под охраной полицейского находился молодой человек с безумным, затравленным взглядом. Это был студент Карл, которого обвиняли в жестоком убийстве профессора Коллинза. Юноша вел себя необъяснимо. Еще час назад он клялся, что никого не убивал, плакал и просил выпустить его на свободу. Но едва психиатр заговорил с ним, как Карл цинично заявил, что да, это он убил мерзавца профессора, и что если Август не остановится, то отправится за ним следом.
Неужели парень страдает банальным раздвоением личности?
Но тайна студента оказалась куда более зловещей и темной. Выяснилось, что Карл перед убийством посмотрел на одну из картин университетской коллекции, после чего мгновенно сошел с ума. Испытывая панический ужас, на эту картину в университете больше никто не пытался смотреть…
Автор серии – Дмитрий Ковальски: писатель, сценарист, радиоведущий, автор популярного книжного блога в TikTok Kowalskiwriter.
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Глава 1

1
Зло случается не сразу.
Ему требуется какое-то время, чтобы подобраться к тебе поближе. Изучить твои привычки, понять твои поступки и мотивы. Затем выждать нужный момент, чтобы нанести удар, когда ты будешь не готов. Тогда, когда ждешь от мира награды за свои благие старания.
С таким ощущением, Август Морган прибыл в университет Святого Гийома, что расположился среди озер и холмов в самой центре Бельгии, в нескольких десятках километров от города Мехелен. Его пригласили по одному очень странному делу. Подробностей избежали, чтобы ненароком не отбить у него желание приехать. Но из собственного опыта, Август понимал, что хорошего ждать не стоит.
Его вели по пустому коридору, стены которого украшали портреты выдающихся выпускников, оставивших весомый след в науке. Иногда проходили мимо лекционных залов, за закрытыми дверьми которых, слышался приглушенный шепот преподавателей и шелест страниц. Казалось, что этими голосами и звуками дышали стены. И даже если бы университет опустел, эти звуки бы не исчезли. Полы под ногами тихо скрипели, а в тусклом свете настенных бра старинные портреты на мгновение оживали, наблюдая за каждым его шагом с мудрой строгостью.
Августа пригласил его давний сокурсник Тео Вернер, с кем они изучали психологию в Тюбингском университет. Они окончили его в один год, вот только в отличии от Августа, тот давно защитил докторскую степень. Недосягаемая для одного, она стала тесной для другого. Натирала и сковывала, требуя повышения.
— Сколько лет ты преподаёшь здесь? — спросил Август, когда они перешли из главного здания в музейный корпус.
— Шестой год, — вздохнув, ответил Тео.
— Ты это сделал намеренно, чтобы я обратил внимание и задал вопрос, что тебя здесь не устраивает? — спросил Август, акцентируя внимание на вздохе.
Тео ухмыльнулся.
— Доктор Морган, вам недостает практики, раз так промахнулись.
Безобидная шутка больно кольнула, как игла что спряталась у портного и показалась, когда ты примерял пиджак.
— Я не доктор, — ответил Август, — так что может простишь мою оплошность? — сказал Август с улыбкой.
— Что тебе помешало? — удивился Тео.
— Я путешествовал, — ответил Август, стараясь держать голос ровным. В компании с давним товарищем, специалистом по психофизиологии, лучше сдерживать эмоции и жесты, чтобы ненароком не выдать внутреннее беспокойство.
— Ты напряжен, — спокойно произнес Тео, — почему?
— Неизвестность, всегда настораживает, особенно если приглашают недоучку, уважаемые профессора и доктора психотерапии. — попытался отшутиться Август. Вышло неубедительно. Друг из прошлого действовал на него странным образом.
— Я читал твои статьи. Обе. — он задумался, словно пытался подобрать слова, — Твой опыт, что ты описал, может быть полезен в нашей ситуации.
— Буду рад помочь.
Они дошли до лестницы, что вела в подвал под корпусом. Тео, легко, едва касаясь носками ступеней сбежал вниз. Августу потребовалось время. Каждый шаг правой ногой, отзывался болью в колене, отчего он слегка прихрамывал. Вот уже год как он покинул Норвегию, но прежние силы так и не вернулись.
— Вы держите его в подвале? — спросил Август, чтобы хоть как-то отлечься от дурных мыслей.
— Так решил ректор. Он, кстати, выразил сильное желание с вами познакомиться. Я показал ему статьи, и он бы не прочь послушать ваше мнение о гипнозе и гипнологии.
Слова, что должны были обрадовать Августа, почему-то покоробили его. Слишком уж невероятным казалась мысль того, что заслуженный профессор изъявил желание изучать работы недоучки с сомнительным прошлым.
— Я благодарен вам, доктор Вернер. — вновь постарался скрыть внутреннее неудобство за ироничной интонацией. Судя по взгляду Тео, снова неудачно.
— Брось, Август, на курсе ты был лучшим, — он улыбнулся, — но только после меня, конечно. Так что оставь самобичевания тем, кто ничего не добился. — он двинулся по узкому темному коридору, освещая путь масляной лампой. — Вспомни Густава. Он сейчас торгует зубным порошком. И надо было ради этого столько лет учиться… — он фыркнул.
Август прекрасно помнил Густава и не удивился его судьбе. Но хуже то, что даже такой исход был лучше, чем у него. Как ни старался, но дары внутри никак не хотела затягиваться. Наоборот, с каждой новой мыслью, с каждым рожденным сомнением, она росла, заглатывая частички его веры в свои силы.
— Мы пришли, — Тео остановился у двери, запертой на задвижку. — Предупрежу сразу, картина, которую вы увидите вам точно не понравится.
— Поверьте, мой дорогой друг, я повидал достаточно за свою недолгую жизнь, и так что готов к разному.
В памяти Августа пролетели события прошлых лет о том, которые сейчас по прошествии времени казались просто дурным сном, но маленький шрам на грудной клетке напоминал о том, что это случилось на самом деле.
— Вы держите его одного в подвале?
— С ним полицейский, — ответил Тео и сдвинул задвижку, после чего несколько раз постучал.
— Почему его не забрали полицейские? — спросил Август, слыша глухие шаги по ту сторону двери.
— Ректор настоял, сказал, что лучше чем здесь, никто не решит проблемы с головой.
С той стороны вставили ключ, несколько раз провернули. Щелчки эхом разлетелись по коридору, и дверь открыли. В лицо сразу ударил яркий свет, и Август зажмурил глаза. — Что вам? — грубо спросил полицейский.
— Это доктор Август Морган. Он прибыл, чтобы осмотреть подозреваемого.
— Профессор Морео меня не предупреждал. — ответил полицейский, изучая взглядом Августа.
— Да как же не предупреждал? Вот же бумага с подписью ректора.
Тео протянул лист, и полицейский осторожно взял его. Изучал долго и, периодически сверля взглядом Августа, словно не доверял ни единому слову, что хранилось на этом листке.
— Ладно, только он ведет себя странно, — сказал полицейский. — Еще час назад он уверял, что это он убийца, теперь же плачет и просит выпустить его на свободу, и говорит, что все это глупая шутка и нелепая путаница.
— Возможно здесь… — Август начал было говорить, но вдруг замолчал, не стал лишний раз при посторонних озвучивать свои мысли.
— Вы остаетесь здесь, — обратился полицейский к Тео, — а вы, — тяжелый взгляд упал на Августа, — идете за мной.
Свет в подвале исходил от небольшой лампы с металлическим абажуром, подвешенной к потолку на цепи. Лампа была старая, копоть на стекле еще больше приглушала и без того слабый свет, создавая тяжелую, угнетающую атмосферу. Пламя внутри лампы медленно колебалось, будто поддавалось каждому вздоху подвала, из-за чего тени постоянно двигались, наполняя пространство ощущением постоянного движения.
Августа подвели к небольшой клетке, как для крупного зверя, где сидел человек. Его руки сковала цепь, а одна нога была прикована к решетке.
Заключённый всем своим видом вызывал только жалость. Он посмотрел с мольбой на новопришедшего Августа. В его заплаканных глазах мелькали блики света.
— Не слишком жестоко? — шепнул полицейскому Август.
В ответ тот лишь усмехнулся, указывая на глупый вопрос.
— Сядьте там, — он указал на деревянный стул возле стола у дальней стены. — Я его приведу.
Август последовал его словам и, оставшись наедине, вновь погрузился в свои мысли, рождённые дурным предчувствием.
Последний год, блуждая по Англии, он понял, что никому не нужен. Отсутствие докторской степени сыграло с ним дурную шутку. К тому же он лишился всех своих вещей. Уехав из дома в Литл Оушен, он большего в него не вернулся. Человек, что сдавал ему комнату, решил, что парень умер, поэтому продал или выбросил его вещи. Так что ни сбережений, ни статуса, ни репутации, ничего.
Можно было идти подмастерьем к сапожнику или работать мясником. Да можно хоть в шахту, но разве это работа для человека его ума? Поэтому, имея скудные сбережения, после событий в Гримсвике, он посвятил год написанию статей, и благо, газеты все-таки взяли их в печать, хотя научного труда в них было мало. Август делился собственным опытом, описывая странные феномене, которые способны доводить людей до кошмаров и лишать сна. Первая статья посвящалась запахам, вторая мелодии. Он наделялся на признание, но получил в ответ только насмешки и провокации. Научный мир не принял сумасшедший бред недоучки Моргана. На том он оставил всякие попытки вернуться к обучению и смирился со своей участью, пока не написал Тео.
Его однокурсник, связался с ним через издательство, которое публиковало его работы, он, не думая, принял приглашение и покинул Англию, в которой его больше ничего не держало.
Здесь же у него открывались возможности. Следовало проявить себя, показать, что не документы определяют навык человека, а он сам. Что его знания и опыт, могут потягаться с именитыми психотерапевтами. Быть может, даже читать лекции в университете Святого Гийома. Перспективы, пусть и затянутые серым туманом, все равно казались радужными.
По звону цепей он понял, что к нему ведут подозреваемого.
— Садись, — приказал полицейский, и человек, губы которого дрожали, из носа без конца бежали сопли, сел напротив Августа Моргана.
Он смотрел то на полицейского, то на Августа, как загнанный зверь, не зная, кому из них обратиться с тем, чтобы его отпустили. Все, что он мог, это нашептывать себе под нос: «пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста» в надежде на то, что когда-нибудь одно из «пожалуйста» станет волшебным и магическим образом спасет его из этой ситуации. — Прошу вас, успокойтесь, — сказал Август Морган, беря ситуацию в свои руки.
Но человек на него никак не реагировал, он только бросил на него испуганный взгляд и вновь посмотрел на полицейского. Тогда Август перевел взгляд и обратился к нему.
— Извините, но вы его пугаете. У меня так ничего не выйдет, если вы будете стоять над душой.
— Я не могу уйти, — возразил полицейский. — Он убил профессора этого университета.
— Нет, нет, нет, нет, нет, — закричал человек, схватив волосы на голове. — Я этого не делал, вы заблуждаетесь, это какая-то ошибка! — Он продолжил кричать, дергая себя за волосы.
— Прошу вас, успокойтесь. Я здесь для того, чтобы вам помочь. — Сказал Август Морган, и, видимо, слово «помочь» сыграло на руку. Человек метнул на него взгляд, все еще держа себя за волосы, но прекратил кричать.
— Вы можете отойти хотя бы на несколько метров, — попросил Август полицейского. — Я должен поговорить с ним наедине.
— Если он вам прогрызет горло, то только по вашей вине, — махнул рукой полицейский.
Август явно ему не понравился. Возможно, слишком молодой возраст, нахальность в голосе, а, возможно, полицейский просто не любил заезжих англичан. Не имеет значения, как он к нему относился, потому что просьбу все-таки выполнил. Он отошел вглубь комнаты.
— Мое имя Август Морган. Я доктор-психотерапевт. И я здесь, чтобы вам помочь. Как вас зовут? — начал он мягко, смотря прямо в глаза подозреваемому.
— Моё имя Карл. Я… я не знаю, почему всё так обернулось. Я не хотел, я не знаю, — он начал запинаться, вновь сжимая в кулаках волосы и растягивая их в разные стороны. — Они говорят, что я убил профессора Коллинза. Но я этого не делал. Я… я… я обычный студент. Мне оставался ещё один год, и я планировал уехать в Италию.
— Хорошо, я Карл. Я здесь, чтобы вам помочь. Я на вашей стороне. Мы с вами союзники. Я верю каждому вашему слову. Каждую фразу Август подавал с повышением интонации, но сохраняя, добрый настрой. — Давайте мы попробуем немного успокоиться и начать дышать. Повторяйте за мной. Вдох… Выдох…
Август начал дышать. И Карл неуверенно попробовал повторить. Но из-за волнения его дыхание тут же сбилось.
— Давайте я помогу вам рукой. Когда я ее поднимаю вверх, вы делаете вдох. — Август поднял руку и вдохнул, — Когда я ее опускаю вниз, вы выдыхаете. — опустил и выдохнул. — Так же плавно, как я и я руковожу своей рукой. Хорошо?
Карл затряс головой, и цепи на его руках звонко задрожали.
— Итак, вдох, — Август поднял руку, Карл повторил. Это хорошо, значит он способен понимать и следовать словам. Его сознание находится сейчас в подходящей фазе. Эмоциональное истощение вместе с перевозбуждением.
— Выдох, — рука опустилась, и Карл, единожды дернувшись, тоже выдохнул.
— Вы молодец, Карл.
Они продолжили дышать до тех пор, пока дыхание подозреваемого не стало ровным. Август периодически его успокаивал, говорил, что делать, и напоминал о том, что прибыл только для того, чтобы помочь.
— Теперь Карл, — сказал Август, когда дыхание подозреваемого стало ровным. — Расскажите мне все, что вы помните с того дня.
Волнение вновь охватило парня, но Август поднял руку вверх, и Карл непроизвольно глубоко вдохнул. Затем он опустил руку, и Карл выдохнул. Волнение немного отступило.
— Знаете, я ничего не помню. Я только помню, что меня держали несколько человек. Мой рот был в крови, и руки в крови, и рубашка в крови, и пиджак, и все. Но я не делал этого. Меня кто-то подставил. Возможно, я сам подвергся угрозе или нападению. Он опять начал волноваться, и последние фразы звучали рвано. Его голос дрожал, и Август повторил манипуляцию с рукой. И Карл вновь успокоился и продолжил говорить.
— Профессор Коллинз был выдающимся человеком, очень добрым, душевным, приятным. У меня не было причин его убивать. Наоборот, он обещал мне хорошую рекомендацию и посоветовать своему товарищу, профессору из Италии. — Карл посмотрел на свои руки, его глаза округлились, словно он все еще на них видел кровь, — Просто представляете, его смерть… она испортила моё будущее. И теперь, я не знаю, мне предстоит смертная казнь или вечное заключение, — он поднял глаза и с надеждой посмотрел на Августа, — но я этого не делал.
— Я вам верю, Карл. Но нам нужно узнать, что же произошло в ту самую ночь, когда вас обнаружили на месте преступления. Но для этого, если вы позволите, я должен немного восстановить вашу память. Вы готовы? — Август не отводил взгляд. Понимал, что так даст слабину и вызовет сомнения у человека напротив.
— Вы будете копаться в моих мозгах? — Взволнованно спросил Карл.
— Только найду недостающие фрагменты. — Август приветливо улыбнулся.
— Хорошо, — сказал Карл и выдохнул.
Август втянул носом воздух и выдохнул его ртом.
— Закройте глаза и продолжайте дышать так, как будто вы видите, что я поднимаю и опускаю руку.
Карл беспрекословно следовал каждому слову Августа. Возможно, он надеялся и верил в то, что этот человек действительно ему сможет помочь. А возможно, просто смирился со своим положением и не знал иного пути действий.
— Представьте себе все ваше окружение. Представьте эту комнату, в которой мы сейчас, этот стол, меня. И постепенно мы будем убирать по одному элементу так, чтобы в конце остаться просто в приятной, мягкой и теплой пустоте.
Медленный вдох и выдох.
— Давайте избавимся от меня и оставим только мой голос. Уберем стол, и теперь нам ничего не мешает. Стул и теперь мы не сидим, а парим в воздухе. Стены, потолок и пол больше не преграда, потому что их не существует. Все это не имеет значения. Есть только вы и ваше сознание, что не имеет границ.
Август следил за Карлом и видел, как опустились его плечи и дыхание стало глубоким. Хороший результат. Да так быстро.
— А теперь, Карл, мы вместе с вами переносимся в тот самый день. Представьте кабинет профессора Коллинза. Как он выглядит? Опишите.
— Полумрак, тяжелые бархатные шторы, дубовый стол с вечно открытой чернильницей и стопками пожелтевших бумаг, где все пропитано запахом старых книг и едва уловимым ароматом табака.
Карл выглядел умиротворенным.
— Хорошо. Вы видите профессора?
— Да. — Спокойно ответил Карл.
— Чем он занят?
— Он перебирает бумаги.
— И что же вы?
— Я вхожу.
— Он что-то вам говорит?
— Да. Он поднимает на меня глаза и говорит: Карл, что вы делаете здесь так поздно?
— А вы?
В этот момент дыхание Карла остановилось. Его лицо расплылось в улыбке. Он открыл глаза и пристально посмотрел на Августа.
— Здравствуйте, Август Морган. Вы хотите знать, кто убил Коллинза? Это сделал я. Вам ясно? Эта свинья заслужила смерть. А если вы не остановитесь, то отправитесь следом.
Август удивился. Буквально за долю секунды из испуганного юноши Карл превратился в психически неуравновешенного человека, с диким взглядом. Выражение его глаз, улыбки, лица, даже тени, скулы, все выглядело иначе. Как будто перед ним сидел совершенно другой человек, но это оставался все тот же прежний студент. Неужели парень страдает раздвоением личности, или что хуже, может он одержим? Нет, нет, мысли о демонах и прочему, что испортили ему всю прошлую жизнь, Август гнал от себя. Такого просто быть не может. Всему есть объяснение, у всего должен быть здравый логический смысл.
— Карл, что с вами? — уверенно спросил Август.
— Почему вы такой серьезный, доктор Морган? Хотя, простите, вы же не доктор, вы же самозванец. Могу ли я обращаться к вам, уважаемый самозванец Морган?
Карл улыбнулся еще шире так, что открылся весь ряд его зубов.
— Вы правы, у меня нет докторской степени, — не стал лукавить Август. — Но это не преуменьшает моих навыков. Так вот, скажите, Карл, что вы сейчас чувствуете?
— Уважаемый самозванец Морган, вы слишком серьезный. Быть может, вам стоит улыбнуться?
Карл вставил в края губ свои указательные пальцы и растянул рот в улыбке.
— Вот так, — промычал он и растянул еще шире.
Он тянул руки в стороны так, что губы стали трескаться и выступили капельки крови.
— Остановитесь! — закричал Август и схватил его за руки, но ему не хватило сил, чтобы помешать парню.
Тот продолжал растягивать губы в стороны, разрывая их посередине. Брызнула кровь.
— Помогите! — закричал Август.
Полицейский мигом оказался рядом, и не теряя времени схватил Карла за цепь.
— Не дайте ему этого сделать! — закричала Август.
— Что происходит? — Разозлился полицейский.
Август старался держать его за одну руку, полицейский — за другую, не позволяя ему растягивать губы в стороны, но сил двух взрослых людей не хватало, чтобы противостоять одному студенту. Тот продолжал разрывать себе лицо. Кровь текла, заливала ему весь рот. Булькая, она стекала на шею, еще больше пачкая рубашку.
Все это время Карл смеялся и проклинал самозванца Моргана.
— Мы еще встретимся, Я обязательно вас навещу ночью, — сказал Карл и резко дернул руки в стороны, а затем обмяк, заливая пол кровью.
— Что, чёрт возьми, происходит?! — взревел полицейский. — Он что, убил себя?! Он разорвал себе лицо?! — Полицейский отступал на два шага, смотря на руки испачканные кровью студента.
— Я… я не знаю, он… он был одержим, он… Я не знаю, что с ним случилось, но это явно был не Карл, — сказал Август. Ошарашено смотря на тело студента. — Мне нужно поговорить с ректором, срочно!
— Скорее вам нужно поговорить с полицейскими, потому что я считаю, что вы довели нашего подозреваемого до самоубийства!
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Университет Святого Гийома, притаившийся на границе густых лесов и холмистых полей, казался уединенным островом знаний, скрытым от глаз случайных прохожих. Здесь, в самой гуще бельгийской провинции, вдали от городского шума, раскинулись корпуса университета, как старинный монастырь, охраняющий свои вековые тайны.
Главное здание — Гийомский зал, величественно возвышался в центре. Его высокие стены из потемневшего от времени кирпича и готические арки на фасаде ярко выступали на фоне белоснежных холмов. Крутые крыши с каменными шпилями, направленными к небу, создавали атмосферу строгого академизма. его огромные витражи отбрасывали причудливые разноцветные тени на полированный паркет.
В этом здании располагались лекционные залы для студентов-новичков, изучающих курс классических дисциплин — философию, литературу и историю.
Корпус медицинских наук стоял чуть поодаль, окруженный низкими скрытыми под слоем снега кустами лавра и аккуратными клумбами. Строгий и практичный, он выглядел менее изысканно, но его обширные лаборатории, аудитории с анатомическими моделями и столы, устланные медицинскими манускриптами, дышали атмосферой трудолюбия и стремления к научной точности.
По соседству с медицинским зданием располагался Корпус психологии и психотерапии, где Август Морган мог найти свое пристанище. Здание это, построили позже других. О чем свидетельствовали еще не потемневшие и не изъеденные мхом камни, и более современные витражи, без цветных рисунков.
Справа от главного здания, среди живых изгородей и садовых аллей, притаился Корпус гуманитарных и культурных наук. Это здание выглядело особенно утончённо: фасад украшали барельефы, а колонны у входа в портик придавали ему вид античного храма.
За главными корпусами скрывалось самое старое и, пожалуй, самое тихое здание университета — Библиотека Святого Гийома. Окружённая высокими деревьями, которые летом окутывали её тенью, библиотека с узкими высокими окнами и тяжёлыми дубовыми дверями напоминала средневековый скрипторий. Залы с мягкими креслами и тяжелыми письменными столами, подсвеченные тусклыми масляными лампами, создавали идеальную обстановку для размышлений и научных открытий. Не единожды в ее стенах, звучали радостные возгласы, порожденные удачными мыслями и неожиданными открытиями. Но этот зал слышал и слезы студентов, чья судьба вопреки их желанию, отводила их от желаемых целей.
Всё в университете Святого Гийома, от тенистых аллей, ведущих к старинным корпусам, до живописных парков и садов, создавало атмосферу величия и уединения. Каждый, кто входил на его территорию, становился частью многовековой академической традиции. Студенты и преподаватели почтительно относились к университетским устоям, где каждый кабинет, каждая аудитория и лаборатория служили храмами, посвящёнными знанию, трудолюбию и поиску истины.
Несмотря на то, что зима подходила к концу, она все еще сохраняла власть в этих местах. Снег по-прежнему белый и пушистый, засыпал с собой дорожки, кое-где их расчищали, а где-то оставались сугробы. Легкий ветер поднимал снег с земли и крутил его в воздухе, отчего отдельные льдинки попадали и больно кололи глаза.
Леонард Хартман, студент третьего курса, брёл волоча ногами. Он не пошёл на последнюю лекцию, потому что не видел в ней смысла. Да и вообще, последнее время тяга к учёбе резко иссякла. Для преподавателей он боролся с простудой, и благодаря успехам по учёбе те отнеслись к нему с пониманием и доверием. Свободное время он проводил в библиотеке в надежде на то, что найдёт в каких-либо учебниках психотерапии лекарства от постигшего его недуга. Что застал врасплох вопреки всему здравому смыслу.
— Молодой человек, вы почему не на лекции? — Послышался голос за его спиной.
Лео обернулся и увидел своего приятеля и сокурсника Каспара Греца. Сына известного и уважаемого профессора Греца, наставника психологии сознания.
Каспар помахал рукой и за несколько широких шагов быстро нагнал своего друга.
— Иногда твой голос сильно похож на голос твоего отца, так что по коже даже бегут мурашки.
— Да ладно тебе, просто я талантлив во всем. — отшутился его друг.
И действительно, с этим никто не мог бы поспорить. Казалось, что жизнь Каспара Греца, складывалась только из везучих моментов. Ему посчастливилось родиться высоким, широкоплечим, с роскошной шевелюрой, выразительными карими глазами и обворожительной улыбкой. Даже без влияния своего отца он стал лучшим на курсе, хотя на первый взгляд не прикладывал для этого никаких усилий. Иногда казалось, что стоит ему протянуть руку, в нее тут же с неба свалиться сияющая звезда. К тому же он унаследовал от отца гибкий и острый ум, и наука давалась ему совершенно легко, как будто играючи. Леонард ни разу не видел его поздней ночью, штудирующего тонны литературы в библиотеке. Но также он ни разу не видел, чтобы Каспар не находил ответа на вопросы преподавателей.
И если бы, случай не определил их в одну комнату, то возможно, вместо дружбы они стали бы заклятыми врагами. Однако Каспар стал для него действительно надежным и верным другом, который ни разу его не подводил и всячески выручал, особенно когда были проблемы с учебой. Несколько раз он даже ручался за него лично перед отцом и ректором, лишь бы Лео дали второй шанс, и, прикладывая немалые усердия, Лео оправдывал каждую возможность, так что на текущем курсе учился по полному заслуженному праву.
То, что было дано одному природой, другому давалось только трудом и усердием. Поэтому Лео принял эту действительность за истину и так и жил, иначе бы просто умер в невероятной ревности к своему собственному другу.
— А ты почему не на лекциях? — не став отвечать на вопрос друга, спросил Лео.
— Почему-то лекции профессора Фошена нагоняют на меня тоску. — Каспар заметил ворсинку на пальто Леонарда и убрал ее. — К тому же он вечно посвистывает на шипящих из-за щели в зубах, и это сводит меня с ума. Так сшто вы сзадумали, студент Харманс? — спросил Каспар со свистом пародируя профессора Фошена, отчего Лео улыбнулся. Каспар умел шутить и делал это так же легко. Еще один навык, которым его одарила природа.
— Даа, ничего, — Леонард попробовал повторить трюк со свистом, но получилось нелепо.
— Ничего меня устраивает, пожалуй, составлю тебе компанию, — Каспар взял его под локоть и они вместе двинулись в сторону главного зала.
— Ты слышал? Тот студент, что убил профессора Коллинза, покончил с собой. — с серьезно спросил Каспар.
— Нет, — ответил Леонард. — Я всё утро провёл в библиотеке и вышел только сейчас.
— Что ты там надеешься найти?
— Просто из-за простуды я немного отстал, а семестр подходит к концу, и не хочу, чтобы тебе пришлось вновь просить своего отца замолнить за меня словечко.
— Да ладно. Мне не сложно. Я всегда рад помочь своему другу. — Он похлопал его по плечу.
— И что с тем студентом? — спросил Леонард.
— Я пока не знаю подробностей, но я встретил в коридоре отца, и на нём не было лица. Он избежал подробностей и сказал только, что в стенах нашего университета происходят какие-то ужасные вещи.
— Да, в наших стенах часто происходят ужасные вещи, особенно на лекциях господина Фоше. — Попытался отшутиться Леонард, и Каспар ответил ему улыбкой. А вот искренне или нет, Хартман не понял.
— Так куда ты идёшь? — не отступая спросил Каспар.
— В главном зале встреча с ребятами из группы философии. Они предлагают мне выступить на дебатах на тему религии.
— О, это будет интересно посмотреть! Я, конечно же, не буду спрашивать, чью сторону ты займёшь в этом вопросе, ну а против кого?
— Они обсуждают тему возникновения религий как единую легенду. Нашли десятки схожестей и пытаются составить общий нарратив. — пояснил Леонард. — Но чтобы все проверить, они приглашают священника из города.
— И им нужен здравомыслящий человек, который будет парировать его религиозные высказывания. — подытожил Каспар с гордостью.
Они шли не спеша, Леонард смотрел под ноги, Каспар устремил взгляд на шпили главного корпуса.
— Ты и правда не веришь в Бога? — спросил он после непродолжительной паузы.
— Я думаю, если бы он существовал, то сделал бы мир справедливым.
— А может быть таков Божий замысел, что каждому своё? — с нескрываемой иронией спросил Каспар.
— Странный Божий замысел, когда одному всё, другому ничего. Поэтому я считаю, что судьбы вершит хаос и распределяет все ресурсы между людьми неоднозначно.
— Да, я вижу, ты действительно завёлся. Так когда будут дебаты?
— Говорят, на следующей неделе, но меня еще даже не приглашали.
— Другого такого религиозного скептика на курсе я не встречал. Так что они раскроют себя как глупцов, если не воспользуются твоими услугами.
— Спасибо. Не знаю, комплимент это или нет, — Леонард улыбнулся. — А ты куда идешь?
— Тоже в главный зал, — Каспар кивнул в сторону темного здания, — Договорились с Элизабет встретиться там к обеду.
Сердце на миг вздрогнуло и щеки опалил жар. Услышав её имя, Леонард растерялся и отвёл глаза.
Значит, она сейчас там. В холе, куда он должен идти, чтобы встретиться с группой философов. Но эта встреча может дурно сказаться на его настроении. Последнее время одного её взгляда было достаточно, чтобы перевернуть мир с ног на голову. И испепелить любые зачатки хорошего настроения.
— Я тут вспомнил, — выпалил Леонард, — я забыл вернуть книгу в библиотеку.
— Давай я с тобой схожу, — предложил Каспар. — Вдвоем же веселее.
— Не стоит заставлять Лиз ждать…
Леонард осёкся, ему показалось, что имя прозвучало слишком вульгарно. Так, как будто их объединяют какие-то связи, но ни о чём таком и речи быть не могло. Просто это внутреннее беспокойство.
— Ты последнее время какой-то напряжённый, — Каспар нахмурился.
— Я просто очень… переживаю… Все эти новости касательно убийств никак не могут выйти у меня из головы. У меня остался ещё один год и хотелось бы. И хотелось бы, чтобы он прошёл без приключений, и закончить, и выпуститься, и уехать куда-нибудь подальше.
Они остановились.
— Как знаешь, — махнул рукой Каспар. — Делай как знаешь. Если что, мы будем с Лиз в холле. Присоединяйся, позже… Пообедаем.
— Да, прекрасная идея. Я вас найду. — Ответил Леонард, развернулся и пошёл в сторону библиотеки.
Ну что за глупость? Откуда такое нелогичное поведение? Ну и что страшного бы случилось, если бы он увидел Элизабет? Даже если бы они поговорили, ничего бы не изменилось. Он взрослый сознательный человек, ему девятнадцать. Он будущий психотерапевт и должен уметь контролировать свои эмоции. И вряд ли она сможет противостоять его внутренним убеждениям. Но как бы он себя не успокаивал, он всё равно шёл подальше от холла, где был Лиз, в сторону библиотеки, куда он направляется без всякой нужды.
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— Я не думаю, что доктор Морган виновен самоубийстве студента. Этот юноша был нестабилен. — ректор университета звучал мягко и спокойно, — Он страдал острым расстройством шизофрении, и, возможно, да, беседа подтолкнула его к совершению того, о чем он задумал гораздо раньше.
Полицейский молча слушал его тягучую речь, лишь изредка показывая несогласие хмурыми бровями или постукивание рукой по висящему на поясе пистолету.
— С тем же успехом вы можете и обвинить Августа в том, что студент убил профессора Коллинса. Это же вздор. — Ректор затянулся из трубки, выпустил густой дым.
— Я вас понял, — наконец сказал полицейский, — но в любом случае я доложу об этом старшему.
— Делайте как считаете нужным. — махнул рукой ректор. — А теперь я прошу, оставьте нас наедине.
Все это время Август Морган стоял и внимательно изучал ректора. Это был высокий человек с острыми чертами лицами, достаточно интересный с точки зрения психотерапии. Каждое его движение было резким и четким, словно он знал точно, чего хочет от этого мира. При том, что вопреки солидному возрасту его вообще не одолевал ни тремор, ни какое-либо расстройство. Конечно, его лицо испещрили морщины, но они не старили его, наоборот, придавали мудрости. Вкупе с седыми густыми волосами, зачесанными с ровным пробором, он выглядел внушительно и не старше шестидесяти.
— Присаживайтесь, мой дорогой друг, — профессор Морео указал рукой на одно из двух мягких кресел, рядом с которым стоял кофейный столик, с вином налитым в графин.
— Я не думал, что как только вы прибудете в наш университет, вы столкнетесь сразу с вопиющим случаем. Но поверьте, в стенах Святого Гийома никогда не происходило ничего столь ужасного, с чем нам всем пришлось столкнуться.
Август любезно улыбнулся и под речи профессора сел в кресло. С виду мягкое и легкое, оно оказалось грубым и жестким.
— Наше университет достаточно молодой, если сравнивать его с другими. Ему еще и века нет. Но мы зарекомендовали себя выдающимися выпускниками. Наш первый ректор, — он указал на портрет что висел над камином в кабинете.
На нем был изображён седовласый мужчина с проницательным взглядом, сидящий за массивным дубовым столом. Его лицо, с резкими чертами и глубокими морщинами, казалось вылепленным годами напряжённой работы.
— Он посвятил психиатрии жизнь. Сколько открытий он совершил, и я рад, что его дело живет по сей день. Но довольно о прошлом. Доктор Вернер рекомендовал мне вас как одного из лучших специалистов-гипнологов, и поверьте, я никоим образом не сомневаюсь в ваших навыках. Просто случилось так, как случилось. — профессор Морео говорил спокойно, четко выверяя каждое слово, но при этом его острый взгляд изучал гостя до мельчайших деталей.
Вот он посмотрел на его руки, посмотрел на шею, заметил капли крови, которые остались на манжете, посмотрел на обувь, которую Август не успел почистить, посмотрел на мятый подол пиджака, на небрежно завязанный галстук. Все это явно сложило у него четкое представление о том, в каком эмоциональном положении находился Август Морган.
— Может быть вы выпьете со мной вина?
— Я не знал, что ректору можно пить вино в рабочее время. — удивился Август, а потом вдруг одумался и попытался исправить положение. — Простите, я не это хотел сказать. Я просто удивлен.
Ректор осмеялся.
— Я не предлагаю вам напиваться и потом устраивать какие-то выходки. Знаете в чем прелесть алкоголя? В том что в умеренных дозах, а под умеренными дозами я считаю один бокал, оно способно раскрывать лучшие стороны человека. Оно приближает нас к нашему статусу лучшей личности, — он наполнил два бокала красным вином, которое поблёскивало на свету.
— Но стоит выпить лишнего и все, с небес вы с грохотом падаете на землю. Во всем важна мера. Одного бокала достаточно, чтобы понять, насколько это вино хорошо. Выпейте три-четыре, и вы уже забудете об этом вкусе. — он протянул бокал Августу и тот его принял. — Пока напиток ограничен вы восхищаетесь тем букетом, который закладывал винодел.
— Спасибо, — Август крутил в руках бокал, не решаясь сделать глоток.
— Но так, не только с вином. Во всех аспектах жизни важна мера. Пока вы ее соблюдаете, вы потрясающий человек. Веселый, активный, интересный. Но стоит вам перевалить этот экватор, и все, вы превращаетесь в монстра. Точнее, нет. Вы его выпускаете. — профессора Морео сделал крохотный глоток, — Потому что в каждом из нас живет та темная сторона, до которой мы с вами, будучи психотерапевтами, пытаемся добраться. Но, поверьте, пройдут сотни лет, и она все так же будет надежно скрыта от всех профессоров и докторов.
Поддавшись мягкому влиянию ректора, сделал глоток.
Вино и правда на вкус оказалось хорошим. Сухое, в меру терпкое. Оно нежно коснулось языка и чуть позже раскрыло весь богатый букет напитка.
— Ну как вам? — профессор улыбнулся, — вижу по вашему лицу, что вам понравилось. Поверьте, это очень хорошее вино. И исходя из того, что я пью мало, я могу позволить себе напитки дороже остальных.
Будучи психотерапевтом, Август понимал, что тем самым ректор пытается расположить собеседника к непринужденным беседе. Иначе, если бы он начал атаковать его прямыми вопросами, то вместо ответов получил лишь закрытого собеседника. А так Август уже чувствует некую симпатию и даже готов довериться.
Все же это интересный опыт общаться с себе подобными, подумал Август, особенно, когда эти люди превосходят тебя в навыках.
Профессор Морео вытряхнул сгоревший табак из трубки, тщательно продул её, затем неспешно набил свежий, чиркнул спичкой и раскурил, выпуская струйку дыма через уголок рта. Его движения были плавными и уверенными, будто он выполнял давно отточенный ритуал.
Когда он поднял руку, чтобы поправить круглые очки, взгляд Августа задержался на тонком шраме возле запястья — крохотный ожог, вероятно, одно из напоминаний о давней неосторожности или наказание за давнюю привязанность к курительной трубке. Профессор Морео внимательно посмотрел на Августа.
— Доктор Вернер мне показал ваши работы. Поверьте, это удивительный случай. Мы с коллегами пытались понять влияние гипноза на человека и инструменты, которыми эти вещи могут быть освоены. Но то, что вы написали, ка цветочная пыльца проникала в гипофиз мозга и вызывала кошмарную аллергию, от которой случались бессонницы и кошмары, это восхитительное открытие. Жаль, что у вас не осталось этих цветков, чтобы изучить.
— Действительно жаль, — вздохнул Август хотя считал иначе. Сами по себе цветы не представляли угрозы. Всему виной проклятый человек, чья кровь питала их. Вмиг пронеслись события его прошлой жизни, когда ему пришлось избавить город от жуткого наследия одного бессмертного человека, кого заковали под землей в надежде на то, что зло не вернется.
— Я слышал, тот город утонул, — добавил профессор Морео.
— Все верно. — Август сделал еще один глоток.
Вино действовало успокаивающе, к тому же отгоняло дурные мысли.
— Случилось наводнение. — пояснил Август, — Так что, вероятно, те цветы уже невозможно восстановить. Даже если вырастут новые, их состав наверняка изменится. — Да, я понимаю, просто жалко, что у нас нет подтверждения вашей теории. — ректор провел пальцем по краю бокала, всем своим видом он показывал, что размышляет над вопросом, хотя наверняка подготовил их заранее.
— А еще эта мелодия, что повелевала людьми! — восхищенно произнес он, — Что же это за потрясающее открытие?! Может у вас сохранились ноты? — спросил ректор.
— К сожалению, нет. Суть этой флейты была в том, что ее мелодия была настолько высока, что различали этот звук только дети. Поэтому, к сожалению, мне она была неведома.
— Тогда как вы догадались об этом? — нахмурился ректор.
— Я видел детей. Я видел, как они по ночам выходили из дома и шли куда-то. Когда они выходили из транса, они утверждали о мелодии, которая их ведет, отсюда я сделал такие выводы. Да и после того, как все эти события прекратились… — Август запнулся.
В голове пронеслись события из Норвегии годичной давности. Его сознание перенеслось в Гримсвик, маленький город, окруженный лесами. Перед глазами возникло то зло, что опутало детские умы. Благо, он смог спасти их.
— После того, как я разрушил гипнотический транс, я провёл в Гримсвике год, изучая это влияние на шестерых детей, и потратил немало сеансов, чтобы вернуть их сознание к жизни, потому что длительное воздействие этой мелодии сказалось на них пагубным образом. Их личность была подавлена, загнана в самый дальний угол.
— Я полагаю сейчас с детьми все в порядке? — спросил профессор Морео.
— Если это можно так назвать. Когда я покидал этот город, сказал Август, дети всё ещё отличались от остальных. Они медленнее говорили, а их реакция была заторможенной. Но это гораздо лучше, чем их первоначальное состояние. Я уверен, что жизнь в семье, обычный быт, рано или поздно полностью вернет их личность.
Он мог бы обмануть профессора, но какой был в этом толк. Человек с таким опытом, сразу бы почуял фальшь и разочаровался куда сильнее, чем сейчас в специалисте, что вылечил детей не до конца.
— Вы говорите очень мудрые слова, доктор Морган…
— Я не защитил докторскую степень, поэтому называйте меня просто по имени Август. Ректор снова улыбнулся и выпустил дым сквозь зубы.
— Вот как раз об этом я и хотел поговорить, мой дорогой друг.
— Вы о чем? — спросил Август. Хотя понимал о чем хочет с ним поговорить профессор Морео. Его предположение о том, что у него появится шанс вернуть себе докторскую степень, постепенно подтверждалось. И в душе, сквозь затянутые тучи неуверенности в себе, пробился луч надежды.
— Вы все прекрасно понимаете, доктор Морган. Благодаря вашему другу Тео, я написал в Тюбенгский университет, где вы учились, и запросил ваши документы. Благо, как вы знаете, хранится копия. Я сказал, что мне очень интересна ваша фигура, и я бы хотел пригласить вас преподавать. Конечно, без докторской степени я не могу допустить вас до обучения студентов, но в свободной форме вы бы могли читать лекции для всех желающих.
На последних словах, Август воспрял духом. Неужели сразу и такой шанс? Погруженный в грезы, он от волнения осушил бокал.
— Мне было бы интересно, чтобы вы говорили с студентами про гипнологию, потому что такого искусства мы здесь пока не развиваем, — продолжил профессор Морео. — Буквально недели через две прибудут ваши документы, и поверьте, я смогу помочь вам с написанием докторской работы. И возможно, к концу этого года вам выпадет шанс носить звание доктора Августа Моргана, профессора Университета Святого Гийома. Все эти слова, сложенные в одну фразу, вызвали бурю восхищения, эмоций и радости. Такого Август не испытывал уже давно. Неужели такой большой шанс и совершенно случайно?
— Звучит как предложение, от которого отказываются только глупцы, — улыбнулся Август. — Но что я должен сделать взамен?
— Не спешите, дорогой друг. Для начала я выделю пару часов в неделю для ваших лекций по гипнологии. К тому же, нам бы хотелось с профессорами тоже получить некую консультацию и подробнее узнать о тех двух случаях, о которых вы писали в вашей работе. Потому что, как нам кажется, не о всех подробностях вы указали в тексте.
Август кивнул, соглашаясь со словами ректора.
— Мы выделим вам в преподавательском кампусе комнату. И мне бы понадобилась ваша помощь в поиске решения этой незаурядной задачки по поводу погибшего студента.
— Вы хотите, чтобы я помог с расследованием? — спросил Август.
— Знаете, я в такое не верю, но люди говорят, что всему виной проклятый предмет. Якобы он повлиял на сознание юноши, и тот стал одержим демоном.
На этих словах Августа передернуло, и он вспомнил о том, как пережил подобный опыт. Но теперь он казался вымыслом, и даже слова уважаемого ректора звучали неправдоподобно.
— Так вот, я полагаю, ваш жизненный опыт способен отделить вымысел от правды. — закончил профессор и постучал перевернутой трубкой по кофейному столику, вытряхивая пепел.
— Я попробую сделать все, что в моих силах, — заверил Август.
Он не привык отказывать людям, которые предлагают такие щедрые предложения. Да и просьба ректора не несла в себе никакой угрозы. Дурное предчувствие, с которым он переступал порог университета, давно оставило его. Мечты о лучшей жизни вернулись на прежнее место, заполнив нутро уверенностью в собственные силы.
— А что это за предмет? — спросила Август.
— Это картина, — ответил профессор Морео.
— Ее видел только погибший студент? — Август нахмурился.
— Точно вам ответить не могу. Возможно, еще пару человек, но… Странно, повел себя только один. Карл, с которым вы успели познакомиться. — профессор ответил, стараясь выглядеть непринужденным. Но в области виска выступила капля пота, а на шее пульсировала вена.
— А где сейчас хранится эта картина?
— Ее забрали полицейские, но завтра утром они должны ее привезти обратно. Я думаю, ключ скрыт именно в ней.
— Я осмотрю ее.
— Вы так легко согласились. Скажите, мой дорогой друг, неужели вы не боитесь?
— Я не думаю, что картина представляет для меня угрозу. — ответил Август уверенно, искренне веря в свои слова.
— А были ли подозрительные моменты в поступках Карла до того, как он совершил убийство? — добавил он.
— Об этом вам лучше спросить его соседа по комнате.
— Пожалуй, так и поступлю.
Резким движением профессор Морео поднялся с кресла и протянул руку для прощания.
— Вам приготовили комнату, чтобы вы могли отдохнуть с дороги. Доктор Вернер устроит вам небольшую экскурсию. Ну, а мы встретимся с вами завтра.
Август пожал руку и направился к двери, где его окликнул профессор.
— Кстати, возможно, вам это не понравится, но на утро я поставил вашу лекцию для наших будущих психотерапевтов. Десять утра вас устроит?
Август растерянно посмотрел на профессора.
— Да-да, конечно.
— Ну и отлично. Завтра приступите. Я, если получится, тоже послушаю. Очень интересно послушать то, что вы расскажете.
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Леонард надеялся, что проторчав полчаса в библиотеке, он вернётся в холл и не застанет ни Каспара, ни Лиз. Надеялся, что они уйдут на прогулку или пойдут обедать. Он пропустил встречу с философами, но на этот счет не испытывал никаких угрызений совести. Просто найдёт их позже и расскажет им о том, что задержался по просьбе профессора Греца.
Желудок требовательно заурчал, напоминая о том, оба приема пищи он пропустил, и что в каком бы то ни было эмоциональном состоянии, доводить себя до истощения не стоит.
Леонард вошёл в трапезную и не успел развернуться. Каспар махал рукой, а лицо осветила широкая улыбка.
— Эй, Лео, мы тебя ждали!
Девушка, сидящая напротив него, обернулась и посмотрела своими пронизительными карими глазами.
В голове стали рассыпаться глупые идеи, предлагая побег, как самое действенное решения сложившейся неловкой ситуации.
Однако порой приходится идти навстречу своим страхам. Леонард махнул рукой в ответ, показал жестом — тише, не стоит так кричать, и направился к ним.
— Привет, давно тебя не видела, — сказала Элизабет, смотря прямо на него. — Ты где пропадал?
— Да он готовится к дебатам, будет разбивать доводы религиозных фанатиков, — ответил за него Каспар и задел этим Леонарда.
С чего это он решил, что должен отвечать за него? Леонард сам умеет говорить и делает это неплохо, тем более, что Лиз обратилась именно к нему.
Опять в мыслях он назвал ее Лиз, договорился же, что будет называть Элизабет.
— Я готовился в библиотеке, чтобы закончить этот семестр с высокими баллами, и получить рекомендательное письмо.
Даже самый несообразительный, пустоголовый человек различил бы в этих словах фальшь. Но по-другому с недавнего времени Леонард не мог говорить в присутствии Лиз… в присутствии Элизабет.
— Садись рядом, — предложил Каспар, хлопая ладошкой по стулу.
Леонард замешкался, потому что не знал, какой выбрать стул: рядом с Элизабет, чтобы чувствовать ее плечо, или сесть напротив, чтобы смотреть ей в глаза. Сильно сомневаясь, он последовал рекомендации своего друга, так бы вызывал меньше подозрений. Леонард положил перед собой стопку учебников, чтобы хоть как-то отгородиться от девушки.
Он не просил этой влюбленности, не просил этих чувств. Жил прекрасную жизнь, заводил недолгие романтические отношения с девушками, и все его устраивало. Тем более, что Элизабет и Каспар встречались с первого курса. Все вокруг пророчили им долгую счастливую совместную жизнь, поэтому его всеразрушающая влюбленность была невзаимна.
— О чём задумался? — спросила Элизабет, и поджала губы.
Она всегда так делала, и Леонард обратил на это внимание с недавнего времени, когда мир перевернулся. Очень милая привычка, но что же она значила?
— Плохо спал этой ночью. — стараясь не смотреть на девушку ответил Леонард. — Все эти сообщения об убийствах, о картине…
— Какой картине? — Девушка округлила глаза, отчего её лицо стало ещё милее. А внутри Леонарда сошла лавина.
— Ты будешь есть? — вернул его в реальный мир Каспар.
— Да, да, я сейчас схожу и возьму.
— Давай я принесу. — предложил Каспар, — Ты какой-то рассеянный.
Не дожидаясь ответа Каспар, оставил их наедине. Если бы в этот момент сердце Леонарда остановилось, или на него упал потолок, тот был бы рад, потому что находиться наедине с Лиз для него было самым тяжелым испытанием. Воздух между ними, казалось, весил тонну, а молчание, которое в реальности длилось секунду, для него представилось бесконечной пыткой. В голове лихорадочно метались фразы, с которых следовало начать непринужденный диалог, чтобы не выдать своего внутреннего состояния.
— Ты говорил про картину, — напомнила Элизабет.
И Леонард ухватился за эту спасительную соломинку.
— Говорят, что есть картина, которую готовили к выставке, что прошла в январе. Тот студент, Карл, отвечал за распределение предметов искусства. Он посмотрел на картину и сошел с ума.
— Звучит как сказка, — невинно улыбнулась Элизабет. Неосознанно очаровывая юношу сидящего напротив.
— Теперь люди верят, что в картине жил сам дьявол, который переселился в Карла и заставил убить профессора, и теперь после смерти снова вернулся в ту картину.
Леонард поежился и огляделся. Ему почудилось, что спину прожигает чей-то взгляд.
— А где эта картина сейчас, — загадочно спросила девушка?
— Вроде как в кабинете ректора.
— Ты её видел?
В её глазах горели огоньки любопытства, и она этого не скрывала. В этом они были похожи. Их обоих манила тяга к чему-то загадочному и мистическому. Возможно, так ему казалось сейчас. Возможно, любой интерес Элизабет сейчас ощущался, как его собственный.
— Да, мне тоже интересно, как выглядит эта картина, — сказал Леонард.
Их речь прервал Каспар. Он несколько секунд посмотрел то на парня, то на девушку.
— О чём говорите? — спросил он.
— Леонард рассказал мне о проклятой картине, — ответила Лиз. — И история меня немного напугала, но мне бы хотелось ее увидеть.
— Тебе тоже? — Каспар перевёл взгляд на Леонарда. — Ты тоже веришь в проклятие картины? — И поставил на стол тарелку густого овощного супа.
— Только из любопытства.
— Я думал, ты более вразумительный человек, который в первую очередь ведом наукой. Обычно всякие глупцы верят в мистику. — Усмехнулся Каспар.
Леонарду не понравилась его фраза, потому что именно Лиз хотела увидеть эту картину. Соответственно, его друг считает её глупышкой, чего Леонард позволить не мог. Поэтому решил заступиться за неё и сказать, что тоже разделяет интерес к мистике.
— Всё исключительно в научных целях, потому что загробный мир не изучен, и, возможно, наше сознание и наша душа едины. Мы просто ещё не до конца этого понимаем. — серьезно произнес Леонард.
— Твоя подготовка к религиозным дебатам очень сильно меняет тебя, мой дорогой друг. Раньше бы ты смеялся над людьми, которые верят в привидений.
Их пронзительные взгляды встретились. В этой дуэли Леонард уступать не собирался, особенно на глазах дамы.
— Здесь немного другое, — сухо пояснил Леонард. — Возможно, эта картина ключ к тому, чтобы понять, как работает наше подсознание.
— Я полагаю, что Карл перетрудился. — парировал Каспар, — всё же не каждый может справиться с таким стрессом, особенно если профессор тебя постоянно давит или ставит плохие оценки.
— Я бы все равно хотела посмотреть. — сказала Лиз и поджала губы. — Ты пойдешь со мной? — спросила она Каспара.
— Нет, спасибо. Я не хожу в те места, куда не советуют и не лезу к вещам, о которых говорят дурно.
— Получается из нас троих ты больше всего веришь в проклятие. — задел его Леонард, и на лице девушки появилась улыбка.
Если бы это была дуэль, то это был бы контрольный выстрел прямо в голову.
— Быть ученым это в первую очередь сомневаться. Только так мы можем дойти до истины. И именно с этой целью мы и хотим убедиться, что наука правит этим миром и практическим методом разрушит глупое суеверие вокруг картины.
На этом следовало закончить, но Леонард, чувствуя триумф, не смог отказать себе в удовольствии добить своего оппонента. Пусть он и был ему другом.
— А ты, будучи человеком суеверным, отступаешь перед внутренним страхом. Соответственно, боишься посмотреть на картину!
Леонарду нравилась реакция девушки, она окрыляла его. И поэтому слова звучали легко и непринужденно. Каспар не стал продолжать спор, а только улыбнулся и с теплотой посмотрел на друга.
— Хотите, идите смотрите. И если на дебатах ты будешь выступать именно так, то я уверен, что не оставишь от них ни единой частички.
— Ты со мной сходишь? обратилась Елизабет к Леонарду.
И он, несмотря на то, что внутри всё бунтовало, с той же непринуждённостью согласился.
Им предстоял вечерний поход вдвоём, и, воспалённый разум и пылающее сердце, называли это свиданием. Правда Леонард был уверен, что в восприятии Елизабет их тайный план связан только узами дружбы. Именно так всё и должно оставаться, чтобы не испортить отношения с единственными друзьями.
— Может, ты попросишь отца, Каспар? — спросила Элизабет.
— О, нет, нет. Его этот вопрос очень сильно беспокоит. — И я переживаю, что если я ему скажу о том, что мои друзья хотят увидеть эту картину, то он сделает всё, чтобы этого не случилось. Так что вы как-нибудь сами проявите изобретательность. Вы же всё-таки будущие ученые, — с ноткой язвительности закончил Каспар.
— Ладно, мы сами. Мы же справимся, Леонард? — спросила девушка, округляя глаза и поджимая губы.
— Да, конечно. Не думаю, что будут проблемы, — ответил он, сам не веря в свои слова. Но какой парень сознается девушке в том, что он чего-то не может?
— Тогда я буду ждать от тебя вестей.
— Ночью будет лучше всего, — ответил Леонард, и постарался отогнать от себя мысли о том, что делают молодые люди ночью, потому что это никак не вязалось с тем, что они задумали на самом деле. Ну почему именно так все происходит? Почему, вопреки здравому смыслу и логике, сердце и эмоции диктуют свои условия и навязывают свое отношение?
— Ладно, я пошла на лекцию, увидимся вечером. — сказала она Каспару и перевела взгляд, — Леонард, буду ждать от тебя новостей.
— Да-да.
— Мой тебе совет, сказал Каспар. Я, конечно, понимаю, почему ты не отказал, Лиз. — начал говорить Каспар, и у Леонарда остановилось сердце.
Неужели все так прозрачно? Неужели он не смог совладать своими эмоциями и позволил им проникнуть в мир и раскрыть все его потаенные мысли?
— Тебе не обязательно потакать ее просьбам, потому что она моя девушка. Знаешь, иногда им стоит знать, что не все бывает так, как они хотят. Иногда нужно принимать свое мужское решение, показывая характер. Но я тебе благодарен, что ты за нее заступился. Но впредь поступай, исходя из своих собственных желаний.
— Назад дороги нет, — пожал плечами Леонард.
Знал бы ты, Каспар, что именно, исходя из собственных желаний согласился Леонард. Только ему не нужна была картина. Он, скорее всего, даже на нее не посмотрит. Не сможет отвести взгляда.
— К тому же мне и правда интересно посмотреть на картину. — сказал Леонард. Хоть какое-то разнообразие.
— Ну, потом расскажешь. — ответил Каспар и посмотрел на нетронутую тарелку супа. — Может уже поешь?
— Да спасибо, — улыбнулся Леонард и взял в руки ложку.
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Самым последним о самоубийстве Карла узнал его сосед. Последние пару дней он не покидал комнату, ссылаясь на головную боль. Услышав последние новости, он без сомнений списал все на влияние проклятой картины.
Какого чёрта они её развернули и посмотрели? Да, на первый взгляд она казалась непримечательной. Но потом, хаотично расположенные объекты на картине, сложились в причудливый, манящий образ. Они не заметили, как простояли перед ней полчаса, пока их не окликнули.
В ту же ночь Карл среди ночи поднялся с кровати и без причины шатался по комнате около часа, пока Винсент не проснулся. Тогда все списали на переутомление в связи напряженным семестром, но теперь, когда Карл сошёл с ума и разорвал себе лицо, он винил во всём картину.
Винсент лежал на кровати изучая темный потолок. Хотелось поскорее провалиться в сон, но жуткие мысли не отпускали из реальности. Иногда он ложился то на один бок, то на другой, пытаясь найти удобную позу, но все без толку. Стоило лечь на левый бок и посмотреть на пустующую кровать, где раньше спал Карл, как в реальности образовывалась брешь, откуда проникал тёмный силуэт тела укрытого одеяла.
Ему казалось, что его товарищ прямо сейчас спит рядом. Настолько отчётливо, что даже слышал его дыхание. Тихое посапывание человека, погруженного в глубокий сон. Но то были галлюцинации от шокирующих событий. В голове не укладывалась картина того, как Карл убивал профессора. Но почему-то именно сейчас, в окружении мягкой ночи, он видел ясно этот сюжет. Так словно был его свидетелем.
Комната дышала строгой простотой: две железные кровати с аккуратно заправленными шерстяными одеялами, общий массивный стол, покрытый чернильными пятнами и заваленный учебниками, умывальный столик с эмалированным тазом и кувшином, книжные полки, заставленные потрепанными томами. У стены стоял платяной шкаф, а на крючках висели тёмные плащи, что сквозь сон нередко принимались за жуткие фигуры ночных визитеров.
На дальней стене висел портрет молодой девушки, которую они никогда не знали и неизвестно, кто его повесил. Несколько поколений студентов она сопровождала своим вниманием и служила, своего рода, талисманом. Кто-то говорил, что она одна из выпускниц университета, что встала в один ряд с мужчинами-учеными.
Другие рассказывали, что это дочь ректора, которая была первой студенткой университета Святого Гийома. Слухов вокруг нее ходило очень много, и считалось, что эта комната с ее портретом несет удачу для всех, кто туда заселился.
Иногда они говорили с ней, даже придумали для нее имя — Катрин. Просили в основном об добром расположении преподавателей и удаче на экзаменах. Теперь же Винсент хотел обратиться к ней с другой просьбой. Помочь справиться с жутким наваждением, что преследовало его после смерти товарища.
— Милая Катрин, — прошептал он, все еще смотря в потолок, — прошу вашей защиты и благосклонности. Не позвольте злу, что захватило Карла, коснуться моего рассудка.
Парень обратил взор к картине, но в темноте едва разглядел прямоугольный силуэт. Тьма поглотила девушку, оставив зияющую черную дыру, ведущую в иной мир.
Тяжело вздохнув, он снова повернулся на бок и посмотрел на пустующую кровать, в которой отчетливо видел силуэт спящего Карла. Это видение было настолько утомительным и душераздирающим, что, закрывая глаза, Винсент все равно видел эту кровать.
Так что он перевернулся на другой бок, смотря в стену, и попытался заснуть.
Понемногу его тело наполнила сонливая тяжесть, а кровать наконец обрела уют и комфорт.
Он лежал, концентрируясь на собственном дыхании, но все равно слышал, как сапит на соседней койке вымышленный Карл. Как ни старался прогнать эту слуховую галлюцинацию ничего не выходило. Затем Винсент услышал, как откинулось одеяло, и некто, кто выдавал себя за Карла поднялся с кровати.
Это сопроводилось характерным скрипом койки. Потом послышалось, как босые ноги тяжело ступили на деревянный пол. Винсент был один в комнате, не считая девушки на портрете, но даже она покинула его в этот темный час.
Потому он никак не мог поверить, что, лежа спиной к кровати, слышит, как человек, который умер этим утром, пытается ногами нащупать тапки.
Он их и не найдет, подумал Винсент, все вещи Карла вынесли еще в обед. Видимо некто прочитал его мысли и оставил это дело. Кровать еще раз скрипнула, воздух слабо завибрировал. Скрипнула одна половица, другая. Некто встал и двинулся к соседней койке.
Карл погиб этим утром и не мог быть прямо здесь сейчас, но кто-то точно приближался. Их разделяло не больше двух метров или четырех шагов и Винсент, стараясь сдержать дрожь в теле, отсчитал четыре скрипа под нажимом босых ступней. Этот некто стоял совсем рядом за его спиной, так близко, что от его присутствия по спине бежали мурашки, а волосы на голове зашевелились. Затылком он ощущал его тяжелое дыхание.
Такого не может быть, это просто галлюцинация, рожденная усталым мозгом. Призраков и демонов не существует. Винсент повторял эти слова, как молитву, что призвана прогнать темные силы.
Можно было быстро избавиться от этого кошмарного наваждения, просто обернувшись и увидев, что там ничего нет. Но чем дольше тянул Винсент, тем сильнее понимал, что если сейчас повернется, то увидит мертвецки бледное лицо Карла.
Через мгновение он почувствовал давление на край своей кровати. Матрас под ним прогнулся, словно кто-то наступил коленом. Плечами ощутил холод чьих-то рук. Пальцы медленно ползли по нему, как слизняки, желающие забраться в уши.
Винсент понимал, что все это нереально, что все это лишь плод его воображения, пережившего небывалый стресс. Но теперь, скованный животным пугающим страхом загробной жизни, он лежал, боясь пошевелиться.
Просто пошевелись. Просто обернись. Просто обернись. Молил себя Винсент. Но решимость отступала слишком быстро. Так, что вместе с ней, казалось, его тело покидает горячая кровь. Его ноги похолодели, а потом и вовсе потеряли чувствительность.
Холодные, тонкие, склизкие пальцы добрались до ушей. Другие ползли по затылку, поднимались к темечку, касались лба. Винсент опустил веки, и секундой позже ощутил касание шершавых пальцев на его глазах.
Нечто проникало в него, заползало во все возможные отверстия, уши, рот, глаза, нос. Стало сложно дышать. Он попытался втянуть ртом в воздух, но поперхнулся от того, что ему сильно сдавило легкие.
В приступе паники сердце пыталось пробить кости грудной клетки, вырваться наружу и сбежать из этой комнаты, там где нечто из темноты опутывало похожими на щупальца пальцами сознания молодого парня.
Сквозь шорох он слышал слабый шепот, и, казалось, тот, кто пришел к нему ночью, насмехается над ним. Легкие горели от того, что им не доставало кислорода, руки тряслись в конвульсии.
— Только обернись, только обернись, — шептал Винсент. Но слова эти утратили всякую силу. Остатки смелости покинули его, и вслед за ними ушло и его сознание.
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Позже вечером Тео Вернер устроил Августу экскурсию, начав и закончив в трапезной, где решил накормить Августа хлебом с паштетом и луковым супом.
— Мы стараемся не ограничиваться местной кухней, потому что здесь учатся студенты со всей Европы, и хотелось бы, чтобы каждый мог съесть то, что ему нравится. Ведь еда, как вы знаете, один из триггеров, который напоминает о доме. — Тео закрыл глаза, улавливая душистый аромат, — Еда, запахи, вещи.
Август макнул темный хлеб в густой бульон и с удовольствием откусил сочный кусок.
— Знаете, Тео, когда вы пригласили меня, я подумал, что университет Святого Гийома небольшое учебное заведение, потому что о нем никогда не слышал, но сейчас, — Август огляделся, чтобы подтвердить свои мысли, — я восхищён.
— Я был восхищён не меньше вашего, когда прибыл сюда преподавать. — Тео расплылся в улыбке, — Профессор Морео удивительный человек.
Тео намазал толстым слоем гусиный паштет на хлебную корочку.
— Признаюсь, сперва мне не понравилось. Но у ректора невероятный дар убеждения. Что он обещал вам? — спросил Тео.
— Он предложил мне читать лекции и попробовать к концу года защитить докторскую степень.
— Это чудесно, мой дорогой друг — воскликнул Тео.
На миг Августу почудилось, что Тео прозвучал в точности, как профессор Морео. Возможно, недавняя беседа наложилась на текущую, к тому же он устал с дороги, так что утомленный мозг, строит нелепые предположения.
— Завтра я буду читать лекцию по гипнологии, основываясь на тех статьях, которые написал. Вы придете? — спросил Август.
— В какое время? — уточнил Тео.
— Профессор Морео сказал в десять.
— К сожалению, нет. У меня студенты, но я уверен, что все пройдет восхитительно! — сказал Тео искренне.
Август впервые серьезно задумался о том, что его ждет завтра. И ноги вместо мышц и костей набила вата. Он еще никогда ничего не выступал перед студентами. Особенно, понимая, что сначала ему предстоит преодолеть стену скепсиса и предвзятости. Для них он лишь займет лишний час жизни.
— Вы, кстати, видели эту картину? — Спросил Август, меняя тему.
— Нет, я не стал на неё смотреть. — Нахмурился Тео. — Я не суеверный, но всё равно, знаете, самовнушение может сыграть со мной злую шутку. Я слишком, знаете ли, впечатлительный. Лучше это доверить людям более стойким, чем я. А вы хотите её осмотреть?
— Да, думаю завтра я ее увижу.
Август вытер руки салфеткой, и сочтя ужин завершенным Тео повторил его действие.
— Возможно, проблема в ней. — пояснил Август поднимаясь из-за стола, — Возможно будни Карла были наполнены тяжелыми эмоциональными потрясениями, а картина только усугубила их, и юноша сошел с ума.
Да, я тоже так подумал, — согласился Тео. — Вряд ли демоны существуют и способны жить в предметах. Я бы на месте какого-то одержимого духа выбрал жил площадь, выбрал себе домик поприличней. — Тео рассмеялся, но не увидев поддержки в глазах товарища, тут же остановился.
Они вышли в коридор, откуда двинулись в преподавательский кампус.
— Можете показать комнату, где жил Карл?
— Лучше отдыхайте, мой дорогой друг.
Вновь эта фраза. Она даже звучала иначе.
— Спасибо, доктор Вернер, я очень вам признателен за все, что вы сделали для меня.
Они расстались на выходе из главного корпуса, откуда во все стороны шли тропинки, засыпанные недавно выпавшим снегом. Тео указал направление, куда Августу следует идти, чтобы попасть в свою комнату и отправился по своим делам.
Оставшись наедине, Август поддался размышлениям на тему того, может ли картина или какой-то визуальный ряд влиять на сознание точно так же, как запахи и звуки. Немного поразмыслив и прикинув то, как порой искусство сильно влияет на впечатлительных людей, он пришел к мнению, что да, все-таки может. Набор цветов, кадров, полосок, линий, все это может складываться в гипнотический узор, и каждый этот узор видит по-своему, вне зависимости от восприятия, и потому картина может влиять не на всех.
Он погулял по небольшому скверу, который располагался прямо за главным корпусом. Дошел до библиотеки, сделал вокруг нее круг, заходить не стал. После прошел, мимо учебных корпусов наблюдая за студентами. За тем, как они ведут, разговаривают, задирают друг друга или шутят искренне смеясь. Понемногу заполняя пробелы в памяти о своих годах обучения. Было весело, было интересно, его окружали забавные и неординарные люди.
Наверное, это самое ценное, за что стоит уважать университет. Помимо профессоров, которые действительно обладали уникальными познаниями, он погрузился в мир людей с тем же мышлением, с теми же амбициями. Не всем повезло, вероятно, в жизни реализовать себя до конца. Да и Август не считал себя тем, кто добился успехов.
В любом случае, это были веселые времена. Смесь тоски, утраты и радости захлестнули с головой, и он не заметил, как дошел до преподавательского кампуса. Комната, которую ему отвели для жизни, оказалась очень маленькой. Видимо раньше она была лишь часть большой спальни. Теперь же за семь широких шагов можно было от двери дойти до широко окна, закрытого изумрудными портьерами. Рядом стоял стол и деревянный стул с мягкой обивкой. Рядом застелили кровать, над которой опасно нависли полки с пыльными книгами. По левую руку стоял шкаф и умывальник с зеркалом, украшенным широкой бронзовой рамой.
Август зажег свечу на столе, разложил свои немногочисленные вещи, достал книгу «Человек и его символы» Карла Юнга, и рухнул в кресло, стоявшее вплотную к кровати.
Книга никак не шла. Вроде бы знакомые слова собирались в непонятные предложения. Вместе с тем, его одолевали мысли о причудливости судьбы. Казалось, она играет с ним в странную игру, то швыряя на самое дно, то выдавая спасительную веревку, чтобы он смог выбраться. Но стоит ему достигнуть спасительной высоты, как тут же веревка обрывается, и он опять летит вниз.
Незаметно для себя он погрузился в беспокойный сон. Ему снились образы из прошлого, люди одержимые духами, густая темнота. Дощатый пол его комнаты скрипел, словно по ним кто-то ходил, стены дышали и сжимались, потолок дрожал, отчего вибрировала вся комната. Слабый свет луны не мог пробиться через плотные портьеры. Свеча давно потухла, погрузив Августа во мрак.
Он проснулся среди ночи от того, от крика. Его одежда прилипла к телу, и по коже бегали мурашки. Он тяжело дышал, а сердце бешено стучало. Сна не помнил. С тех самых пор, как он избавился от проклятия, что жило внутри него, к нему вернулись кошмары, но, что хуже всего, Август Морган снова стал бояться темноты.
Раньше он мог легко покинуть реальность, отправиться на свои золотые песчаные берега, где его ждали тёплые воспоминания о семье. Там он находил спокойствие и мог сохранить трезвость разума, но теперь всё изменилось. Он позволил негативным событиям поглотить его прошлое. Теперь же, уходя внутрь самого себя, он видел только черноту и дурные воспоминания, которые заполнили собой все отделы памяти. Да, где-то там проблёскивали отголоски его былой жизни, студенчества, весёлых отношений, каких-то девушек, которые выражали ему свою симпатию, но этого было слишком мало.
Август вслушался в тишину, пытаясь разобрать, кричал ли человек на самом деле, или то было частью жуткого сна. Может на улице? Выглянув в окно, Август ничего не увидел. Во внутреннем дворе в свете луны поблёскивал белый снег.
Остатки сна развеялись, а комната вызывала беспокойство. Август накинул пальто и вышел на улицу. Хотелось немного пройти, освежить голову, чтобы вернуться и завалиться спать до самого утра.
После захода солнца университет выглядел чужим и незнакомым. Как будто он попал в иной параллельный мир, где властвует темнота.
С неба медленно падали снежинки, скрывая под собой следы ног. Август пошел к главному корпусу, и проходя мимо библиотеки, ощутил на себе чей-то взгляд. Остановившись, он посмотрел по сторонам, но так и не нашел того, кто за ним следил. Странное тяжелое ощущение возникло в груди, и больше его не покинуло. Куда бы ни шел, он чувствовал, что кто-то следует за ним. Изучает его и следит, выжидая момент. Возможно, эта судьба готовила ему очередной подарок, а возможно, кто-то материальный, кто был против того, что Август Морган прибыл в Университет Святого Гийома.
Проходя сквозь арку, ведущую в сквер, Август свернул и остановился у стены, так, чтобы если человек, который шел следом, подумал, что он пошел дальше. Август стоял, чувствуя, как холод медленно поднимается по ногам. Но причина дрожи в теле была другая. Он боялся за свою жизнь. Когда-то его одолевало желание смерти. Хотелось прервать эту жизнь и отправиться в край вечной памяти, где живут близкие люди. Но те времена давно ушли, и теперь его единственная жизнь чего-то да стоила, и прощаться с ней не хотел.
Он услышал хруст снега под ногами, кто-то подошел к арке и тоже остановился. Его преследователь не решался двинуться дальше, возможно, что-то почуял.
Он хотел выглянуть, но замер на месте, решив сделать это на счёт три. Мысленно начал отсчёт: три, два, один… Но в последний момент что-то удержало его, и он так и не осмелился взглянуть.
Да и судя по звукам, человек тоже чего-то ждал. Затем хруст снега стал отдаляться, и явно человек уходил.
Август постоял ещё несколько минут, чтобы убедиться наверняка, что больше никто его не преследует, и вышел к тому месту, где только что стоял незнакомец. Он надеялся, что следы его приведут туда, куда ушёл человек, но за следующим поворотом он их потерял. Испытав облегчение, Август вернулся в комнату. Его мучило любопытство, но еще сильнее охватил страх. Так что он не расстроился из-за того, что не нашел следов.
Август зажёг лампу, чтобы хоть немного отогнать эту пугающую темноту, и не раздеваясь, он лёг в кровати и укрылся одеялом. Проваливаясь в сон, он отчетливо увидел по ту сторону двери человека, что преследовал его. С ботинок таял снег и собирался в маленькие лужицы на полу. Его лицо скрывала тень, и лишь тонкое лезвие блестело в его руках. Он стоял и ждал, пока Август заснет, чтобы войти и закончить начатое.
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Он следил за ним чужими глазами. Новоприбывший доктор выглядел жалко. Весь осунувшийся, закутанный в пальто, он испуганно озирался по сторонам — явно что-то учуял.
Но разве его можно заметить? Он провел в этих стенах гораздо больше времени, чем этот незнакомец, и у него было преимущество. Знал в каких углах кроются самые густые тени, чтобы укрыться. Понимал, куда можно исчезнуть в случае, если этот человек решит обернуться. Даже с учетом того, что он шел позади, равно был на шаг впереди, и тем более ему не составляло труда предвидеть действия молодого доктора. Тот прибыл днем, но уже к вечеру университет наполнили слухи об Августе Моргане. Кто-то говорил, что он профессиональный гипнолог, кто-то называл его мистификатором, а другие просто самозванцем. И каждый из них был отчасти прав. Угрозы самозванец Морган не представлял, вызывал лишь любопытство.
Его плечи осунулись под тяжким грузом, что давил на плечи, из-за чего он брел, сутулившись. Он мог бы закончить все его страдания, окрасить белое красным, создав невероятный шедевр, оставив свой собственный почерк. Но к чему это все приведет? Возможно, Август Морган как раз таки тот, кто сможет увидеть то, что не способны разглядеть другие.
Лже-доктор свернул в арку, и он остановился. Сразу почуял неладное. Возможно, он не так глуп, как показалось сначала. Но всё же его решения примитивны.
Арка ведущая в сквер стала для него ловушкой, которую придумал самозванец Морган. Решил подловить его, чтобы разглядеть лицо. Наверное, именно этот поступок склонил чашу весов в пользу того, что Август может жить.
Пока. И, возможно, станет полезным. В противном случае, он всегда сможет забрать его жизнь.
До тех пор следовало действовать согласно принятому решению. У него был чёткий план, и не следовало от него отклоняться, потому что любое отклонение от нормы всегда ведёт к ошибке. Он развернулся и покинул сквер, быстро удаляясь от арки. Затем намеренно сделал круг, обойдя все корпусы, зайдя за библиотеку. И направился к главному корпусу, где в окнах всё ещё горел слабый свет. Обычно преподаватели и профессора расходились очень поздно. Некоторые уходили, когда начинало светать.
Он точно знал, где находится кабинет профессора Родрика. Конечно, если бы в его окне не горел свет, ему бы пришлось навещать его в кампусе, и это вызвало бы некоторые сложности. Но в последнее время, с тех пор, как нашли картину, ему стало несказанно вести. Все складывалось так, словно судьба благоволила каждому его действию. И поэтому прямо сейчас он следил за силуэтом престарелого профессора, который складывал бумаги в портфель.
— Доброй ночи, профессор Родрик, — он улыбнулся и сжал в кармане рукоять из слоновьей кости.
Прошлый раз вышло не очень, но то была его первая попытка. Ясное дело, он не мог справиться с нахлынувшими эмоциями и чувствами. Поддался животным инстинктам и совершил ужаснейшую глупость. Оставил слишком много следов и поступил слишком жестоко. Да, этот старый хрыч не должен жить, но зачем же мучить его перед смертью, слыша его поросячий визг?
Он планировал войти в корпус, дойти до его кабинета, и свершить задуманное, но снова судьба оказала ему одолжение. Профессор накинул пальто, и совсем скоро выйдет на улицу. Останется проследить за ним и пользуясь тенями, сделать все быстро.
Одним простым взмахом руки, словно кисти, что оставит жирный след краски на холсте.
В его кармане лежала опасная бритва, которой пользовался студент. Для надежности он обновил лезвие. И провёл им по руке, чтобы оценить, как легко сталь разрезает плоть, оставляя тонкую линию крови. Боли не чувствовал, как не чувствовал того, как холод проникает в ботинки и сковывает его стопы. Все свои ощущения он подавил. Оставил бренному телу, а сам пользовался им, как мастер пользуется инструментом. Ждал недолго. Всё это время представлял разные варианты того, как брызнет кровь. Ему хотелось бы, чтобы её следы сложились в какой-то символичный рисунок, чтобы другие ломали голову.
А действительно, какой смысл закладывал убийца в это произведение искусства?
Но не всегда искусство — это скрытый смысл. Иногда это настолько явно и открыто, что именно первое мнение следует принять за действительность.
Он шёл следом и сравнивал Августа Моргана и этого профессора. Казалось бы, и тот, и тот обычный человек. И тот, и тот жил, строя собственные иллюзии. Желал делиться знаниями и преподавать в университете. Но у каждого разные судьбы. Тот, в силу юного возраста, ещё не успел наделать ошибок, которые, согласно законам природы, обязательно вернуться спустя много лет.
А вот профессор Родрик, судя по тому, как он шёл, дышал и не смотрел по сторонам, давно смирился со своим жалким существованием. Возможно, он метил в великие ряды учёных. Наверняка хотел достигнуть высот и получить признание, но его идеи были ошибкой, а желания слишком эфемерны. Так что теперь он доживал свой век в стенах университета Святого Гийома, который был для него домом, а теперь станет его собственным склепом.
Он не чувствовал холода, но не мог сопротивляться законам природы. Кровь в теле замедлялась, мышцы твердели, а пальцы плохо двигались. Так что когда он коснулся бритвы в кармане, то даже не почувствовал ее. В нужный момент он бросился к профессору, занес лезвие, но промахнулся. Желая полосануть его по шее, он оставил ему ужасный порез от глаза до носа, из которого брызнула кровь. Затем он толкнул профессора ногой и тот повалился в снег, истерично крича.
— Чёртов старик! — закричал он и бросился за ближайший угол.
Зачем он так сильно закричал? И почему дрогнула рука?
Он не справился. Снова. Ничего, пусть знает, что рано или поздно его настигнет возмездие. Профессор не должен был увидеть его лица, ведь нападал он со спины.
Так что всё в порядке. У него будет ещё шанс. И, возможно, не один.
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Утро Августа началось с головной боли. Он спал в неудобном положении, из-за чего затекла шея. Проснулся он гораздо раньше положенного времени, но решил больше себя не мучать и подняться с кровати.
Серый зимний день давил своей тяжестью, и трудно было понять, взошло ли солнце, или плотные тучи полностью затянули небо. Ночной мороз украсил тонкие ветви деревьев белым инеем, и, выглянув в окно, он на мгновение застыл, очарованный этой картиной. Безмолвная, холодная красота словно шептала ему, что бояться нечего.
Август собрал все свои документы, проверил доклад, который собирался читать на лекции. Прошелся еще несколько раз по тексту. Не заметил, держа в руках листок, как сильно дрожат его руки. Но то уже был не страх, а волнение перед первым публичным выступлением. В мыслях рисовалась большая аудитория, с сотней студентов, изучающие психотерапию, психологию, неврологию, которые обязательно будут осыпать его вопросами, восхищенно слушая каждый его ответ.
Но едва он позволял себе вообразить эту картину, тут же отгонял её, опасаясь реальности, которая неизменно разрушала его мечты. Вместо большой аудитории его ждал тесный кабинет, вместо сотен студентов — лишь несколько зевающих несчастных, пришедших лишь по настоянию ректора.
Его мысли стремились к возвышенному, окраляющему чувство успеха, но разум останавливал, чтобы потом, когда он окажется прав, не было бы так больно. Он собрался, надел свой костюм, несколько раз перевязал галстук, надеясь, все никак не смирившись, что узел выходил несимметричным. Затем махнул на него рукой, и еще раз посмотрел на себя в зеркало.
— Доброе утро, уважаемые студенты меня зовут Август Морган, — сказал он, глядя в свою утомленные, с покрасневшими белками, глаза. И сам себе не поверил. Куда делась былая уверенность?
Даже без докторской степени, ему хватило наглости ехать в Литл Оушен и лезть в голову юной девочки, пытаясь избавить ее от ночных кошмаров. Его не страшили ошибки. Наоборот, его практика и частые работы с другими пациентами доказывали, что у него есть к этому талант, который он развивал усердно работая.
Вот только с детьми в Гримсвике вышло не так хорошо. Он потратил целый год, чтобы восстановить их эмоциональное состояние, но успехом это назвать нельзя. Да, он избавил их от оцепенения, но не смог вернуть блеска в их глаза. И вместо того, чтобы продолжить, он сбежал, чувствуя свою беспомощность перед этим фактом.
Голода он не чувствовал, поэтому позавтракал, только потому что понимал, что организму требуются силы. Обошёлся варёным яйцом и яблоком.
В лекционный зал пришёл самым первым для того, чтобы подготовиться. Развесил на доске свои наброски, разложил перед собой несколько подшитых документов, даже взял вырезки из газет, в которых лестно отзывались о его статьях. Весь этот арсенал он хотел направить на студентов, чтобы убедить их в том, что он не самозванец. А может просто хотел убедить себя.
Затем сел и погрузился в свои мысли. Раз за разом прогоняя текст, и с каждой новой попыткой все больше слов терялись.
С каждой минутой, которая растворялась и приближала время лекции, холод бежал по его спине, а ладони потели. Дыхание становилось сбивчивым, и внутри разгорался пожар. Но не тот, что будоражит. А тот, что сжигает все надежды и уверенность в себе. Его ноги тряслись, а колени дрожали. Приходилось сжимать их ладонями, чтобы вернуть над ними контроль. Странное и нелепое ощущение. Дважды в своей жизни он противостоял сильнейшим проклятиям, ожившим духам и прочим ужасам. И в тех ситуациях, он чувствовал себя гораздо смелее и увереннее, нежели сейчас, когда ему следовало выступить с лекцией.
Тогда он был готов распрощаться с жизнью и пожертвовать собой ради блага других. Но здесь он все больше и больше хотел сбежать из кабинета, собрать вещи и уехать, оставив Тео запиской о благодарностях и о том, что ему здесь не место.
— Здравствуйте молодые люди, я доктор…нет меня зовут Август Морган, я ваш… — каждое слово царапало его горло и выходило с сиплым звуком.
В зал вошли первые студенты. Они занимали места, о чём-то напряжённо разговаривая. Их лица хмурились, а взгляды лишь изредка касались Августа. Их захватила совершенно иная тема, о которой он не знал. Около двадцати студентов пришли на его лекцию. И все они заняли первые ряды, чтобы нагляднее слушать его выступление. Он уже был готов начать, как ввалилась группа ещё из нескольких людей, завершал которую ректор Морео.
Профессор быстро подошел к Августу и шепнул на ухо несколько слов.
— Извините, доктор Морган, непредвиденные обстоятельства, но я рад, что успел на вашу лекцию.
— Ничего, — шепнул в ответ Август, — я только собирался начать.
Профессор Морео занял самый дальний ряд, надеясь оставаться в тени, чтобы не давить на нового преподавателя. Однако Августу казалось, что он сидит прямо перед ним, так близко, что их носы соприкасаются. Тысячу раз прокручивал в голове, будет делиться своими знаниями, и именно сейчас почему-то реальность кардинально отличалась от фантазии.
Пару минут Август делал вид, что ему нужно что-то уточнить, и без конца листал свою записную книжку, перечитывая одни и те же фразы, и изредка поглядывая на студентов, которые с безразличием наблюдали за действиями нового профессора.
Тихо, покашляв в кулак, Август посмотрел на студентов и заговорил.
— Моё имя Август Морган. Я изучал психотерапию в Тюбингском университете. И с тех пор не раз становился свидетелем, что все наши беды, все наши сложности и страхи рождаются в голове. Я хотел посвятить жизнь тому, чтобы научиться контролировать эмоции и подавлять те барьеры, что возникают в каждом из нас. Но, столкнувшись с необъяснимыми силами, я вдруг понял, что мир нашего сознания гораздо шире и так просто к нему не подобрать ключи.
В его голове эта фраза звучала внушительно, но когда он её произнёс и она разрезала тишину, то разлетелась и разбилась о безразличные лица студентов. Ноги слегка дрогнули, но Август не потерял решимости.
— Я стал свидетелем двух невероятных событий, где убедился, как сильно уязвимо наше с вами сознание. Если вы читали мои работы, — он не стал здесь делать долгой паузы, понимая, что вряд ли кто-то из студентов читал его работы, — то я писал о том, как люди подвергались жутким кошмарам только потому, что воздух, которым они дышали, был отравлен. Звуки, которые они слышали, очаровывали их и лишали рассудка. И всему этому виной наш уникальный, неизученный мозг.
Один из студентов с третьего ряда очень показательно зевнул, демонстрируя то, что находится в этом зале против своей воли. Август постарался не обращать на него внимания, но каждый раз его взгляд тянулся именно к этому юноше. Словно он был лакмусовой бумажкой в настроении всех собравшихся в этой аудитории.
— И с тех пор я посвятил себя изучению гипноза, потому что только с его помощью мы можем открыть двери в самые потаенные чертоги нашего разума и там найти первородные причины человеческого страха.
Чтобы скрыть нервозность, Август сложил руки за спину и стал расхаживать из стороны в сторону. Во время этого он старался не смотреть на студентов и уж тем более на ректора, который наверняка оценивал и примерял на него роль преподавателя. В какой-то момент его поглотила собственная речь и он не заметил как голос его стал ровнее, громче, уверенней.

Леонард сидел на дальнем ряду и внимательно слушал нового профессора. Сначала он отнесся к нему с долей скепсиса, потому что человек без прошлого вдруг появляется в университете и начинает говорить о гипнозе, о странных, даже невероятных событиях, в которые сложно поверить.
Но с другой стороны, в их жизни появилась картиной, и поэтому отчасти Леонард доверял его словам. К тому же, когда доктор Морган заговорил о теме гипноза, то захватил все его внимание. Возможно, именно в этом хранилось спасение для него.
Ему не нужны были эти чувства, эта бесполезная влюбленность, которая перечёркивала все его планы на жизнь. Он мечтал о признании, о докторской степени, хотел покинуть этот университет и отправиться в мир, найти своё место. Там он планировал построить карьеру, влюбиться в девушку, создать семью, воспитать двух-трех детей. Такой был план. Но вопреки разуму, его душу терзали мысли об Элизабет, которая, казалось, была предназначена его другу.
Странная, нелепая и в то же время пугающая ситуация, которая может нарушить все планы. И если доктор Морган и правда обладает теми навыками, о которых так уверенно говорит, то сможет помочь.
К удивлению, лекция прошла очень хорошо, и Леонарду даже понравился ход мыслей молодого психотерапевта, да и многим другим студентам тоже. Конечно, некоторые из них задавали язвительные вопросы, проверяя его на сдержанность и прочность, но в целом, несмотря на плохо скрываемое волнение, Август Морган держался достаточно хорошо.
Леонард ждал пока аудитория опустеет, чтобы подойти к преподавателю, но его опередил ректор, который возник из ниоткуда. Пришлось сделать вид, что ему нужно что-то найти в портфеле и начал рыться, ожидая удобного момента. Краем глаза он видел, как профессор Морео похлопал Августа по плечу.
— Вы неплохо справились, — прозвучал его голос.
— Спасибо, — сконфуженно ответил Август.
Он выглядел как человек, которому пришлось пробежать целый марафон. На висках выступил пот, волосы намокли и немного сбились, руки одолевала дрожь.
— Вы, наверное, еще не слышали, — профессор перешел на шепот, — но снова случилось нападение, в этот раз на профессора Родрика.
Леонард постарался сохранить невозмутимый вид, хотя слышал каждое слово.
— Снова напал студент?
— Мы не знаем, — ректор пожал плечами и только сейчас заметил Леонарда, — не важно… кстати картинку доставили ко мне.
На этих словах Леонард напрягся. Выпал шанс узнать, где же хранят ту самую проклятую картину. Ведь именно ее он обещал показать Лиз. Да, да, он хотел избавиться от этих чувств, но он не мог не выполнить своего обещания.
Тем временем профессор Морео продолжал говорить:
— Ее накрыли черной тканью, дабы никто случайным образом ее не увидел. Поэтому, как будете готовы, я буду вас ждать, мой дорогой друг. Заодно обсудим вашу лекцию и прочие новости. — он еще раз похлопал его по плечу.
Потом застыл на несколько секунд, окинул взглядом аудиторию, посмотрел из-под очков на Леонарда и покинул зал.
— Вы что-то хотели, — обратился к студенту Август, складывая в стопку бумаги.
— Да, доктор Морган. — взволнованно ответил Леонард.
В голове его просьба казалась обычной, но на деле же он мог выставить себя настоящим глупцом.
— Вы много говорили про гипноз, — сказал Леонард.
— Да, я не раз с ним сталкивался, — пояснил Август. — Более того, я использую технику самогипноза для того, чтобы… — он запнулся, но быстро взял себя в руки, — иногда успокоиться и отогнать дурные мысли. Так сказать, перенести себя в райское место. — На этих словах Август нахмурился.
— Меня очень сильно заинтересовала гипнология, — выпалил Леонард. — Могли бы вы мне преподать несколько уроков вне лекций?
Август внимательно посмотрел на студента.
— Зачем вам?
— Я хотел бы связать свою жизнь с психотерапией и помощью людям. Поверьте, такие инструменты я бы упустил только во благо.
Август натянуто улыбнулся.
— Я думал, вы хотите использовать этот навык в любовных делах, — Август выдавил из себя смешок. Но обоим стало понятно, что шутка не удалась, да и ситуация выглядела странно.
— Что вы, доктор? Я здесь только для того, чтобы получать знания. Для романтических отношений я оставлю всю свою дальнейшую жизнь. — смутился Леонард.
Видимо чувствуя вину за глупую шутку, Август согласился.
— Я с удовольствием поделюсь с вами своими знаниями и наработками. Тем более, что не так много у меня пока обязательств.
— Может сегодня? — спросил Леонард.
— В обед мы профессором Морео отлучимся по делам. А вечером, — Август задумался и лицо его стало мрачным, — Лучше завтра, при свете дня.
— Тогда утром встретимся в библиотеке. — неожиданно перебил его Карл. — Там обычно безлюдно и тихо.
— Хорошее место. — ответил Август. — Тогда в библиотеке.
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— Почему ты так взволнован? спросила Элизабет.
В её глаза читался лёгкий испуг.
— Дело в том, что появился шанс увидеть картину, — выпалил Леонард, оглядываясь по сторонам, будто бы весь профессорский состав следил за ним.
— Да?! — глаза девушки округлились, и уголки её губ едва заметно дрогнули. Видимо, попыталась скрыть улыбку. — Я считала, ты передумал. Боялась, что Каспар отговорит тебя. — В её голосе слышалась игривость.
— Нет, — твёрдо сказал Леонард. — Тем более я не верю в проклятие.
— Я рада это слышать, — взволнованно сказала девушка и опустила глаза. Страх и любопытство выступили румяной на щеках.
— Мы быстро зайдём в кабинет профессора Морео…
— В кабинет ректора? — испуганно перебила его Лиз.
— Да-да-да, в кабинет ректора, — повторил Леонард. Его голос звучал взбудоражено. — Он куда-то ушел с доктором Морганом. У нас есть несколько минут.
— Доктор Морган?
Элизабет даже не собиралась на его ознакомительную лекцию, так что не удивительно, что она о нем не слышала.
— Неважно, главное его не будет в кабинете некоторое время. — Леонард взял девушку под руку, и они двинулись по коридору.
— А как мы попадем туда?
— Профессор Морео никогда не запирает свой кабинет. Скажем его секретарю, что нужно оставить документы, и всё.
— Я сомневаюсь. — Лиз убрала его руку и остановилась.
Леонард понял, что давит на девушку. Слишком навязывается. Вся эта авантюра казалась ему забавной. Похожей на какое-то общее дело, которое будет их связывать невидимой нитью. Предстать в ее глазах лучшей версией себя.
— Извини, если не хочешь, давай мы не будем. — сказал Леонард, и внутри все рухнуло.
Азарт стремительно покинул его и вернулась неловкость, из-за которой компания девушки давалась с трудом. Он избегал ее взгляда. Чувствовал ее дыхание, запах волос, и проклинал себя за это. За то, что позволяет своим эмоциям брать контроль над разумом. Считал себя достаточно рассудительным молодым человеком. Но сейчас понял, что одних знаний недостаточно. Когда на практике чувства так сильно вторгаются в твой мир.
— Да нет же, это просто так волнительно. — оправдалась Элизабет, стараясь встретиться с ним взглядом. — Просто я представляла всё по-другому.
Она поджала губы и немного наморщила нос, словно размышляя.
— Я думала, мы пойдем ночью, как во всех этих готических романах. Проникнем в тайную комнату и здув слой пыли, увидим жуткую мазню в багете перетянутым человеческой кожей.
— Тогда бы неважно, какая была картина, — сказал Леонард. Наше состояние в этот момент сделало бы все за нас. При свете дня, в окружении людей вряд ли она представляет угрозу. Сейчас идеальные условия для того, чтобы провести эксперимент и развенчать этот миф.
— Да, ты прав. — девушка закусила губу, явно досадуя от того, что её мистическим грёзам не дано сбыться.
— Ну так что, идём прямо сейчас или же будем ждать другого момента? — чувствуя необоснованную вину, спросил Леонард.
— Нет-нет, пойдём сейчас.
— Предупредим Каспара? — предложил Леонард.
— Нет, я увижусь с ним позже.
Неважно, что произойдет сейчас, она все равно будет с ним, выбор сделан давно, подумал про себя Леонард. Но все равно испытал чувство ревности.
— Поэтому пойдём сейчас, и за ужином вместе расскажем, как видели эту проклятую картину. — на последних словах она снова улыбнулась.
И не противясь подступающим чувствам, Леонардо улыбнулся в ответ.
Они шли коридорами университета, как обычные студенты, которые спешат на лекции. Но внутри им казалось, что все догадываются об их планах. Каждый встречный взгляд пронзает их насквозь, осуждая их решение.
Они вышли в главный холл, и Леонарду на миг почудилось, что все десятки человек, что сейчас там находились, вдруг замерли и посмотрели на них. Даже огоньки свечей, что горели здесь всегда, как будто бы дрогнули от того, что со всех сторон на них подул ветер. Странное ощущение. Такое, словно виновен без вины. Да и компания Элизабет заставляла сердце биться чаще и разгоняла жар в груди.
Кабинет ректора располагался на третьем этаже, и пока они поднимались по лестнице, девушка держалась за локоть парня. В этот миг Леонард позволил себе ощутить ту тёплую волну, что разлилась внутри. Он решил, что хотя бы до вечера даст себе право поддаться этому чувству.
Позволит влюблённости расцвести, как сад по. Как только он избавил себя от угрызений совести, его тело наполнила небывалая лёгкость, а мир окрасился новыми красками, которых он, наверное, даже и не знал.
Не замечая, как пролетают этажи и расстояния, Леонард оказался перед двумя массивными дверьми, ведущими в кабинет реактора. Та комната была поделена на две части.
В первой сидела его секретарь, женщина преклонных лет, которая сверлила каждого вошедшего взгляда. Профессор Морео был добрым и теплым человеком, всю строгость она взяла на себя, не допуская до него слишком навязчивых студентов, либо же истерично настроенных профессоров, коих порой задевали даже самые безобидные замечания.
Они постучались и вежливо, спокойно, стараясь сдерживать дыхание, попросили разрешения войти. Тихий скрипучий голос ответил, «Войдите».
Первая вошла в Элизабет, все-таки она была на хорошем счету у преподавательского состава и была любимицей ректора. Поэтому весь холод удара секретаря она взяла на себя. Но та даже бровью не повела при виде девушки. Затем, смотря словно сквозь нее и прожигая ее взглядом, она разглядела топчущегося за ней Леонардо. Продолжая руками перебирать какие-то документы, она оценивающе посмотрела на студентов и демонстрируя явное недовольство тяжелым вздохом, спокойно спросила:
— И по какому поводу вам нужен профессор Морео?
— Мы хотели оставить для него письмо, — выходя на первый план, сказал Леонард.
В этой ситуации ему не хотелось прятаться за девичьей спиной, и даже если у них ничего не получится, то хотел бычтобы вина легла на его плечи. Он стоял совсем рядом с Элизабет и не чувствовал никакого страха или напряжения, исходящего от секретаря. Ощущал лишь тепло юной прекрасной девушки, и в этот момент ему казалось, что она, вероятно, ощущает то же самое, потому что следила за его движениями.
— Так оставьте его мне и идите на лекции. — сухо ответила женщина. Она ловко схватила печать и глухо ударила ею по какому-то документу. — Давайте его сюда.
— К сожалению, я не могу, — сказал Леонард.
— Да, да, — добавила Лиз. — Это личное письмо моего отца для профессора. Он хотел, чтобы я передала ему в руки.
— Тогда я смею вас огорчить, — сказала женщина, явно задетая отказом. Она говорила задрав нос. И даже с учетом того, что она сидела, а они стояли, она смотрела на них сверху вниз. — Профессор Морео ушел с молодым доктором. Так что будет не раньше, чем через час.
— Тогда можно я оставлю письмо на столе? — невинно спросила Элизабет.
Женщина поочередно вонзилась глазами сначала в девушку, а затем в Леонарда. Тот почувствовал на себе тяжесть всего положения, ибо даже не задавая вопросов, женщина взглядом передала всю странность этой ситуации.
— То есть в мои руки вы конверт отдать не можете, но при этом готовы оставить его на столе?
Когда она все-таки это произнесла, ситуация сложилась еще более глупой.
— Да, все верно, — сказала Элизабет. — Дело в том, что оно не запечатано в конверт и написано от руки, и я боюсь…
— Что я могу его прочитать, — перебила ее секретарь. — Так вот, знайте, юная леди, я с профессором Морео уже двадцать лет, и за эти годы ни разу меня нельзя было обвинить в том, чтобы я лезла в его корреспонденцию.
— Но все же… — вмешался Леонард. — Можно мы оставим послание ему на столе? Это очень личное, правда.
Секретарь выразила недовольство тяжёлым вздохом, но, возможно, милый взгляд Элизабет или уверенность Леонарда сделали своё дело — она лишь махнула рукой в сторону двери и сухо добавила: “Не больше минуты.”
— Спасибо, — в один голос ответили Леонард и Элизабет.
— Только дверь не закрывайте, — строго сказала секретарь, провожая их взглядом.
— Да, конечно, конечно. — Леонард сопровождал фразу небольшими поклонами, направляясь спиной к двери.
Они вошли в кабинет, чувствуя себя под прицелом двух пронзительных глаз. И Леонард рукой указал на стену, где на столе лежала прямоугольная вещь, накрытая черной тканью.
— Я думаю, это она, — шепнул Леонард.
— Откроешь? — спросила Элизабет.
— Положи это на стол, — он достал из внутреннего кармана сверток с запиской.
— Что это? — удивилась Элизабет.
— Письмо для ректора, — сказал Леонард.
— То есть ты не врал? — в ее взгляде мелькнуло восхищение, или ему лишь так хотелось думать.
— Лучше всего обманывать, говоря правду, — ответил Леонард. — Чувствуя письмо в кармане, я мог с уверенностью отвечать на ее вопросы. — сказал он указывая головой в сторону комнаты с секретарем.
— И что же там написано? — Элизабет улыбнулась и Леонард на мгновение забыл о цели их визита.
— Я просто решил поблагодарить профессора Морео за все, что он делает для студентов. Думаю, ему будет приятно.
— Остроумно! — Элизабет взяла записку и пошла к столу.
В этот момент, обойдя кожаный диван, выкрашенный в изумрудный цвет, Леонард подошел к столу и осторожно коснулся черной ткани. Действовать следовало быстро, поэтому он, без сомнений, скинул ее.
Его взору предстал набор каких-то непонятных штрихов и символов, которые поначалу казались хаотично разбросанными, как будто поверх геометрических фигур набрызгали краску.
Но чем дольше он смотрел, тем больше начинал видеть. Все эти элементы складывались в единый четкий образ. Между ними рождались невидимые тонкие линии, которые соединялись, точно в темном небе звезды соединяются в известные всем созвездия. Внезапно картина раскрыла ему истинный замысел художника. Сознание Леонарда, словно пробужденное из сна, зашевелилось, и все частицы вырвались за пределы полотна. Они окружили его, паря в воздухе, словно живые, увлекая за собой. Леонард опустил взгляд на свои руки и увидел, что и он сам, и окружающее пространство, и даже Элизабет с её ослепительной улыбкой — всё теперь состояло из этих странных фрагментов и мазков, которые постепенно выцветали, погружаясь в бесконечный чёрный мрак.
А потом мир сомкнулся и скрылся от него под непроглядной темной завесой. Он смотрел в длинный туннель, который кружил прямо перед его глазами, затягивая разум парня. Там, вдалеке, он видел совершенно иной мир, который, возможно, его звал.
Почувствовав острую боль от укола в шею, он инстинктивно хлопнул в то место ладонью, и в мгновение связь с картиной нарушилась. Он вновь очутился в кабинете, а изображение искусства скрывала темная ткань.
— Что с тобой? — испуганно спросила Элизабет.
— Я не знаю», — ответил Леонард.
— Ты просто уставился как сумасшедший на эту картину и начал издавать какие-то жуткие звуки.
— Я не понимаю, что произошло.
— Что ты видел?
— Вы там долго? — раздался скрипучий голос, и Элизабет, взяв Леонарда за руку, повела его из кабинета.
— Простите, мы просто засмотрелись на библиотеку профессора. Там очень много интересных книг.
Девушка тащила Леонарда прочь из кабинета, и он был рад ее теплому касанию, был рад быть видом ею. И куда бы она сейчас его ни вела, он бы слепо следовал за ней. При этом всем он смотрел на мир и и видел перед глазами какие-то мутные пятна, словно часть этой картины отпечаталась на его сетчатке. Особенно отчетливо он это увидел, когда они вышли на улицу, и глаза ослепил белоснежный снег, отражающий солнечные лучи.
— Что с тобой? — испуганно спросила Элизабет, когда Леонард зажмурил глаза и силой потёр её тыльной сирой протёр их кулаками.
— Слишком ярко на улице, — сжимая зубы ответил Леонард. — Больно глазам!
— Что ты видел в той картине? — требовательно спросила она.
— Я не знаю, что я там видел… Для меня это было просто какая-то непонятная… — Леонард не смог подобрать слов, — А ты что-нибудь видела?
— Нет, обычная мазня в непонятном жанре, — задумчиво произнесла Элизабет. — Но ты так уставился на неё, и застыл, и не реагировал.
— Наверное, я просто задумался…
— О чём?
— Я не помню. — солгал Леонард. Значит она не видела того, что видел он. Ну и к лучшему. Если картина и правда проклята, то досталась ему, а не Лиз.
Осторожно, стараясь не привлекать внимания, они вернулись в главный холл, где Леонард оставил Элизабет одну. Он направился в библиотеку — единственное место, где можно было спокойно осмыслить произошедшее. Но с каждым шагом воспоминания о событиях в кабинете ректора будто расплывались, и, дойдя до дверей библиотеки, он уже помнил лишь, что они видели ту картину. Однако ни то, что было изображено на полотне, ни то, какой эффект оно на него произвело, он больше вспомнить не мог.
Возможно Элизабет заметила перемну в его настроении и все поняла. Может и почувствовала, как выросла между ними пропасть. Ну так даже лучше, подумал Леонард.
Каспар ему не простит, если с Лиз что-то случиться. Да и себя он тоже никогда не простит.
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После лекции профессор Морео, в компании Августа навестили Виктора Родрика, в университетском госпитале.
Госпиталь университета Святого Гийома располагался в старом каменном здании, где высокие окна пропускали тусклый дневной свет, скользящий по рядам железных коек с простыми хлопковыми простынями. Запах карболовой кислоты и свежих бинтов висел в воздухе, перемешиваясь с холодной сыростью каменных стен. Вдоль одной из стен стояли дубовые шкафы, уставленные стеклянными банками с настойками и пучками засушенных трав, а в центре главной залы находился массивный деревянный операционный стол, на котором лежала ткань пятнами крови.
Профессор Родрик лежал на койке с перевязанным лицом и едва мог говорить. Лезвие задело лицевой нерв, отчего один уголок губы подскочил кверху. Теперь казалось, что Виктор вечно чему-то ухмыляется.
— Кто же вас так, мой дорогой друг? — спросил профессор Морео.
Но в ответ услышал только мычание и стоны.
Из уважения они просидели с ним не дольше десяти минут, и понимая, что ничего путного у него не узнают, вернулись в главный корпус.
— На него напали ночью, — пояснил профессор Морео, когда они шли по заснеженной тропинке.
Август кивнул и поежился. Значит той ночью ему не показалось. Кто-то действительно следил за ним, и он мог сейчас лежать в госпитале с жутким шрамом на лице и мычать проклятия в адрес обидчика.
— Значит кто-то еще видел картину, — заключил Август, — если дело в ней конечно.
— Мы это сейчас и выясним.
Они вошли в главный корпус, откуда добрались до кабинета ректора. Профессор Морео вежливо пропустил Августа вперёд. Тот попал под пристальный взгляд секретаря и постарался мило улыбнуться. Игнорируя молодого доктора, женщина обратилась сквозь него к ректору.
— Альберт, к вам заходили студенты.
Авугст удивился, он еще не слышал никого, кто бы обращался к ректору по имени. И тут же понял, какой властью и положением обладает эта женщина.
— Спасибо Натали, но нам с доктором Морганом нужно поговорить наедине, поэтому если зайдет еще кто-то, скажи меня нет. — он махнул рукой и широко ей улыбнулся. Женщина смутилась и отвела в сторону глаза. Август заметил, что на её щеках, что скрывал толстый слой пудры, проступил слабый румянец.
— Не стоите же в дверях, проходите. — профессор Морео, подталкивая Августа в спину, завёл его в свой кабинет.
Профессор закрыл за Августом дверь и подошел к своему столу, положил на него портфель, а затем двинулся к соседнему небольшому столику, на котором лежала картина, укрытая черной тканью.
— Странно. — Август заметил, что профессор на мгновение нахмурился.
Но потом вновь принял добродушный вид и повернулся к нему.
— Подходите. Сейчас я вам покажу эту картину. Но будьте осторожны. Говорят, что именно из-за нее тот юноша сошел с ума.
— Да, я подготовился. — ответил Август и достал из портфеля книгу.
— Зачем вам книга, удивился профессор?
— Я полагаю, что сама по себе картина не несет никакого проклятия, но возможно в ней что-то зашифровано, и только в совокупности всех этих подсказок случается эффект гипноза. Поэтому я хочу осмотреть ее частями. Для этого одну половину я закрою книгой.
— Я вновь благодарен доктору Вернеру за то, что он предложил вашу кандидатуру. Ректор похлопал Августа по плечу. — Но все равно, будьте осторожны, мой дорогой друг.
— Да, конечно.
Профессор Морео взял за край ткани и осторожно поднял её, стараясь смотреть в сторону. Август положил на открытую часть книгу, и потом, когда ткань исчезла, он увидел только половину картины.
Ничего примечательного в этой работе не было. Какие-то беспорядочные мазки, брызги. Что-то походило на птицу, что-то на паука, или каплю дождя. Где-то ему показалось, что нити краски собираются в паутину или в сети. Но так дорисовывала его собственная фантазия. На самом он видел набор пятер.
Август перевёл книгу с одного места на другое и осмотрел вторую половину.
Здесь были те же хаотично разбросанные кляксы. Ничего примечательного. Возможно, все-таки стоило взглянуть на всю картину в целом, чтобы понять ее тайный смысл. Быть может, все эти случайные символы составляют цельный рисунок?
Слои накладывались на слои, краска была поверх краски. Вряд ли это можно было назвать произведением искусства. Но всё равно каждая деталь как будто несла в себе крохотное послание. И воспринималась по-своему. Как будто в неё вдохнули жизнь. И нужно лишь разглядеть, что она из себя представляет.
Август отошел на пару шагов и постарался охватить рисунок целиком.
Вот пятно краски, что похожа на собаку. Вроде английского мастифа. Здесь как будто рельсы. Железнодорожные пути. И на миг Августу почудилось, что он слышит стук колес поезда. Здесь волны и море. Здесь золотой берег, песок. Послышался звук прибоя.
Профессор Морео не решался потревожить Августа. Он стоял возле рабочего стола и лишь наблюдал, периодически вздыхая или что-то бурча себе под нос. Август снова посмотрел на картину, но теперь стараясь собрать все детали воедино.
И в тот же миг стены, потолок, пол, мебель — всё, даже профессор Морео, — покрылись слоем краски, будто она сочилась из пор самой реальности. Краска расползалась, затягивая всё вокруг, и вскоре мир превратился в хаотичное полотно, созданное неумелой рукой. Яркие, пёстрые цвета смешивались, растекались и постепенно превращались в грязный серый омут.
Сначала это было бесформенное пятно, окружившее Августа со всех сторон, но затем очертания стали чётче. Картина, висевшая перед ним, оставалась единственным источником света в этом угнетающем мраке. Он увидел за её границей иной мир, манящий и непостижимый. Не задумываясь, Август шагнул вперёд, подчиняясь внутреннему зову, следуя за инстинктом и непреодолимой тягой к неизвестному.
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Вы помните свой самый счастливый день?
Я помню. Вопреки ожиданиям моего тупицы-папаши, меня взяли в университет благодаря ректорской стипендии. Да, я на меня накладывалась определенная ответственность, но какая в том разница, если я смогу вырваться из этой богом забытой дыры?
Видели бы вы его лицо.
Я помню, как сейчас, как он стоял, держа в руках вилы для сена и слушал все, что я ему говорю. О, я уверен, что он не понимал и части слов. Лишь кивал своей тупой башкой и с досадой думал о том, что совсем скоро я уеду. Да, больше некому будет выполнять его странные поручения, да пытаться угомонить его, когда его настигает хмельной угар.
Но то было обманным чувством, потому что я думал, что это предел моей радости, но вы не представляете, что я испытал, оказавшись в главном холле Университета Святого Гийома. Эти величественные стены, что возвышались надо мной, уходя под самое поднебесие, эти огромные витражные окна, словно я очутился в храме Господа Нашего. Эти умнейшие лица и ясные глаза, что окружали меня. Все это потрясло меня до глубины души.
Мне выделили комнату.
Это была не полка в сарае, куда приходилось забираться, чтобы не чувствовать холода, исходящего от земли. Это настоящая кровать с тёплым, набитым ватой, матрасом. Это прочные стены и окна, которые не пускают блуждающий ветер.
Я лежал на кровати, смотрел над собой и благодарил Господа и прочие земные силы за то, что звёзды сложились так, что я оказался здесь.
С соседом мне тоже несказанно повезло. Он родился, как и я, в 1851 году. И просто представьте, что вы знакомитесь с человеком, и тут же вас охватывает ощущение, что знаете его всю жизнь. Этьен любил музыку и литературу. Большую часть времени проводил в библиотеке. И постоянно читал. А ещё, вечно пытался поправить то, как я неумело пользуюсь словами. Да, знал бы он, из какой тёмной и мрачной дыры я выбрался. Вообще бы поблагодарил за то, что я хотя бы разговариваю. А не мычу, как половина моих деревенских соседей.
Я говорил с профессорами, и, признаюсь, их восхитил ход моих мыслей. То, как я вижу этот мир, как вижу эту ситуацию. Ах, да. В отличие от вас всех, я вижу его иначе. Быть может, вы воспринимаете его как единое целое. Видите дома, деревья и прочее.
Но я же вижу детали.
Я вижу самые мелкие точки, из которых и состоит этот мир. Словно я вижу узлы, которыми он сшит. Или кирпичики, которыми он выстроен. Да, я могу посмотреть на человека и понять, кем он является. Только потому, какими деталями он обладает.
Вы, наверное, не знаете, но в латыни есть такое понятие как «Determinere», что переводится как «определять».
Об этом мне сказали профессора, и они же добавили, что у меня уникальный ум, благодаря которому я могу добиться высот.
Знал ли я об этом?
Безусловно.
Посмотри вы хоть раз на мир моими глазами, и поняли бы, что вы не такие, как все. Кто-то видит своего отца, а кто-то видит пьяницу, видит синие круги под глазами, красный нот, трясущиеся руки, потресканные губы, желтые редкие зубы, сальные волосы, мятый ворот рубахи, пятна грязи на пиджаке, обгрызанные ногти с землей.
Стали бы вы общаться с таким человеком? Я сомневаюсь.
Я говорю про одного, но так я вижу всех. Даже профессоров. Казалось бы, светилы науки и невероятно талантливые люди. Всё равно. Моими глазами выглядят как несовершенные. Кто-то плохо побрился, кто-то не так завязал галстук, у кого-то следы чернил на рубашке. Я всё это замечаю в первую очередь, и уж потом людей.
Но больше всего на меня впечатления произвели молодые преподаватели. Они основали свой интеллектуальный клуб, куда пускали исключительно студентов, с выдающимися показателями.
Я помню тот день.
Я сидел на лекции, на первом ряду, пытался вникнуть в то, что говорит лектор, при этом пытаясь оторвать взгляд от того, что у него выбилась рубашка.
Они не стали дожидаться, пока закончится лекция, они просто открыли дверь и вошли. — Можно нам забрать одного вашего студента? — сказал один из них.
Лектор посмотрел сначала на меня, потом на них, и, ничего не ответив, просто кивнул. Они поманили меня рукой, и мы пошли коридорами университета.
— Нас очень заинтересовал твой удивительный ум.
— Спасибо, профессор, — ответил я.
Тогда они представляли для меня настоящий авторитет, и их внимание, и тем более то, что я им понадобился так срочно, явно мне льстило.
— Знаешь, мы с недавнего времени стали изучать гипнологию.
— Что это? — спросил я.
— Это техника гипноза.
— Я всегда думал, что гипноз — это что-то из мира черной магии. — смутился я.
Потому что для меня это казалось такой же глупостью, как и переселение душ.
— Вот как раз такие и нет. — улыбнулся один из них.
Он подошел ближе и начал говорить тихо.
— Это техника, которая позволяет людям подчинить себе сознание других людей.
Он был так близко, что я видел, как торчат из его носа волоски, как небрежно пострижены его усы и бородка, как лопнули сосуды и осыпали паутинкой уголки кожи вокруг его глаз.
— Да, и чем сильнее сознание человека, тем проще ему подчинить волю других.
На этих словах я представил свою деревню и бестолочей, что жили там. Признаюсь я подумал, что с такими знаниями я могу вернуться туда и сделаться королём. Конечно, это глупая шутка, и от неё я лишь улыбнулся.
— О чём вы задумались, юноша? — спросил один из молодых профессоров.
— Неужто представили, как вводите кого-то в заблуждение?
— Не для таких целей мы бы хотели использовать гипноз. — добавил другой.
— Нет, что вы, что вы! — постарался оправдаться я.
Наверное, и правда, мой вид в эту минуту казался дьявольски опасным, потому что мысленно я наказал каждого в своей деревне.
— Дело в том, что я не до конца понимаю и не верю в то, что это действительно под силу человеку.
— Да, я понимаю, несмотря на ваш уникальный ум, вы всё-таки жили в достаточно ограниченных условиях и не могли видеть мир целиком, к большому сожалению. — начал говорить один профессор.
— И поэтому не знаете о многих работах выдающихся учёных и о многих взглядах, которые утверждают, что гипноз — это настоящее научное открытие. И можно вылечить человека, и можно наградить человека потрясающими качествами. Это мощный инструмент, и в правильных руках он может стать невероятно сильным. — закончил его речь второй.
Честно признаюсь, их слова меня задели. Хотя я и понимал, что говорили они не со зла. Да, мой кругозор был на тот момент очень ограничен. Но в ту же секунду я дал себе слово, что наверстаю все пробелы, которых хватало в моей голове, чтобы понимать технику гипноза.
— Простите, я не должен был спорить с профессорами.
Они дружно рассмеялись.
— Бросьте. Это мелочи. И давайте все-таки, так как это будет наш общий с вами эксперимент, в нем мы не будем выступать как преподаватели-ученик, а будем выступать как ученые-товарищи, которых манит одна и та же цель.
И вновь я расцвел. Потому что его слова стали для меня лекарством. Мне так их не хватало. Все это время. Мне так не хватало, чтобы кто-то говорил со мной на равных. А не высмеивал меня за мой ум.
Мы шли коридорами, спустились по лестнице и оказались в подвале. Большое помещение, комната. На стенах светели масляные лампы. В комнате стояло много столов, полок, нижних, на которых были разбросаны разные работы. На столах были раскиданы какие-то чертежи, бумаги, рисунки. Висела доска, исписанная мелом. — Здесь мы и проводим наши исследования, — сказал один из них.
— Проходи, садись, — добавил второй и вытащил стул из-за стола.
Я оповиновался.
В тот момент нас было четверо. И мы ждали еще одного, чтобы перейти к самой сути вопроса. Я слышал, как приближаются его шаги, как звонко они разлетаются по коридору подвала. Слышал, как скрипнула дверь, впуская этого человека в помещение. До сих пор я с ним не встречался и не видел его. Но вот он вошел, скупо со всеми поздоровался. И, быть может, до тех пор, пока его не было, у меня был шанс вернуться к обычной жизни. Но как только он появился в подвале, я понял, что назад дороги нет.

— Что с вами, мой дорогой друг?
Августа сильно трясли за плечи, били по щекам до тех пор, пока он не пришел в себя. Он сидел на полу кабинета реактора, держась за голову. В слезных железах выступили капли крови. Его глаза горели, словно в них залили раскаленный свинец. Дыхание все еще оставалось тяжелым, рубашка прилипла к телу от пота.
Рядом стояла секретарь и махала на него двумя книгами, чтобы хоть как-то подогнать к нему воздух.
— Что с вами? — вновь повторил ректор, встретившись с Августом взглядом.
— Это послание, — выдавил Август, тяжело дыша. Чувствовал он себя невероятно паршиво, словно оказался на вершине горы с разряженным воздухом.
— В каком смысле послание? — нахмурился ректор.
— В этой картине зашифровано послание студента. Я не знаю, как он это сделал, но он только что рассказал мне свою историю о том, как поступил сюда.
— Студента?
— Да, всё верно.
— Как его имя? — требовательно спросил профессор Морео.
— Он не назвал себя.
— А чем закончилась история?
— Она оборвалась на самом волнительном моменте.
— Божечки мои! — профессор вздохнул и отошёл на несколько шагов к книжному шкафу.
Он вытащил несколько книг и достал за ними графин. Было слышно, что секретарь цокнула, явно не одобряя его действия, но ситуация складывалась тяжелой. Профессор наполнил два бокала согревающим напитком, вернул его на место и снова спрятал за книжками.
— Вот, выпейте, — сказал он.
— Я не пью, — ответил Август.
— Всего несколько глотков вам не сделает худо.
Машинально Август взял бокал в руки и выпил. Тепло растеклось по груди и действительно алкоголь подействовал немного успокаивающе. Профессор осушил второй бокал, забрал и поставил его на пол, сел рядом с Августом.
— И что? Что толку от той истории, что вы увидели, мой дорогой друг?
— Смею предположить, — Август посмотрел на Ректора, — что картин было больше.

Глава 2

1
Август был уверен, что существовала ещё одна картина.
И, скорее всего, стены этого университета её скрывали.
Он лежал в постели, понимая, что этой ночью уснуть ему вряд ли удастся. Образы, навеянные картиной, не отпускали его, вплетаясь в реальность так искусно, что Августу с трудом удавалось отделить одно от другого. Эти видения, словно незваные гости, прочно обосновались в его сознании, став частью его жизни.
Казалось, что это он — тот самый студент, поступивший в Университет Святого Гийома, и эмоции, которые переживал тот человек, переплелись с его собственными. Перед глазами снова и снова мелькали сцены, выстроенные как хоровод, и каждый раз они приносили трепетное волнение, затем вспышку необузданной радости, а потом сменялись напряжением и страхом.
Черными жирными мазками ночь ложилась на университет, и его комната постепенно погружалась во мрак. Тучи закрыли луну, словно густые пятна чернил, поглотив последние остатки света. Перед сном Август поставил рядом с кроватью небольшую тумбочку и зажёг на ней несколько свечей. Их ровное, спокойное пламя говорило о полном безветрии, наполняя комнату мягким жёлтым светом.
Тени заползали по углам, словно стараясь подобраться ближе, но теплый свет свечей удерживал их на расстоянии, даря Августу чувство уюта и спокойствия.
Хотя он и не решался посмотреть в дальний угол комнаты, где сгущалась тьма. Его глаза продолжали болеть, так, словно под веки попало битое стекло. Он щурился и морщился, и из-за этого в воздухе плыли странные полупрозрачные силуэты, похожие на ползущих червяков.
Сначала Август почувствовал это. В комнате ничего не изменилось, но его охватило странное ощущение, будто кто-то тихо взялся за дверную ручку, медленно открыл дверь, скользнул внутрь и также бесшумно её закрыл. Он не видел этого, но нутром знал — кто-то появился рядом. Его душа, как натянутая струна, откликалась на чужое присутствие, скрывающееся в дальнем углу комнаты, в том самом, куда его взгляд отказывался направляться. Август пытался списать это на свою разыгравшуюся фантазию, на переутомление и странное воздействие картины.
За свою недолгую жизнь ему довелось видеть сотни жутких кошмаров. И казалось, он должен был к ним привыкнуть, но все они каждый раз ощущались по-новому.
Краем глаза он заметил движение возле шкафа, как будто воздух стал гуще, принимая объемную форму. Вместе с тем комнату наполнил холод, а пламя свечи увеличилось, стремительно разгораясь и пожирая тающий воск.
Огонёк свечи стремительно пробежал по тонкому фитилю, разбрасывая искры и капли расплавленного воска. В одно мгновение три оранжевых пламени угасли, и комнату поглотил густой мрак. Август попытался подняться, но тут же осознал, что тело его словно заковано в невидимые оковы. Он не мог ни пошевелиться, ни открыть глаза, ни даже заставить губы дрогнуть. Лёжа неподвижно, он надеялся, что это всего лишь краткое наваждение.
Но тишину нарушило едва уловимое движение: кровать под ним прогнулась, как будто кто-то тяжёлый и неуклюжий ступил на неё ногами. Вес странного гостя перемещался с осторожной неуверенностью, и вдруг Август ощутил прикосновение. Лёгкие, ледяные, шершавые пальцы медленно коснулись его век, словно проверяя, спит он или нет.
Некто из мира снов пришёл к нему. Снова явился, дабы терзать его душу.
— Это всё сон, — прошептал Август.
Но услышал в ответ дихидное «нет». Август старался зажмуриться, но эти наглые пальцы, раскрывали его веки, чтобы доктор увидел того, кто явился к нему этой ночью. Он противился всеми силами, но не мог противостоять наглому вмешательству.
— Посмотри же на меня, — сказало существо.
Август открыл глаза и сначала подумал, что перед ним лицо. Но это был лишь обман. Вместо лица он увидел пятно, собранное из множества мазков, брызг и художественных деталей, будто ожившая картина. Оно парило над ним, изучающе смотря, а в его глазах тлели красные угольки, словно из глубин невидимого пламени.

Существо парило над ним, нависая так близко, что воздух вокруг словно уплотнился. Его руки, невидимые, но ощутимо сильные, сжимали голову Леонарда с обеих сторон, причиняя мучительную боль. Он не мог поверить в происходящее, списывая всё на ночной кошмар, но резкая боль в глазах напоминала, что это реальность. Его взгляд цеплялся за уродливый облик существа, созданный из хаоса теней и мазков.
На соседней койке спал Гаспар. Его тихий, едва слышный храп звучал так далеко, словно из другого мира. Леонард чувствовал себя отрезанным от реальности, заточённым в вакууме, где существовал только он и это неведомое, жуткое создание.
— Приятно с тобой познакомиться, — сказало оно, приближая лицо к лицу Леонарда. Его руки все сильнее сжимали его голову, а пальцы, протыкали уши, глаза, ноздри и рот. Он чувствовал, как где-то там, внутри черепной коробки, ледяные черви вгрызаются в серую массу.
— Ты мне поможешь, Леонард Хартман.
Фраза прозвучала двусмысленно, одновременно как вопрос и как неоспоримое утверждение. Странно, но сквозь фигуру перед собой Леонард всё ещё различал потолок и часть комнаты, а его лицо, словно сложенное из теней, отчётливо вырисовывалось перед глазами. Он попытался отмахнуться руками, но безуспешно. Тогда, коснувшись ногой края стены, он собрал всю силу и оттолкнулся.
Тело, будто чужое, не слушалось его, и Леонард рухнул на пол, ударившись носом. Боль пронзила лицо, а во рту появился солоноватый привкус крови. В этот момент всё вокруг будто вспыхнуло — глаза, уши, нос, рот разрывались от жжения, и из его горла вырвался крик, полный отчаяния и ужаса.
Он проснулся от пощечины, которую отвесил ему Каспар, стоя прямо над ним на кровати.
— Ты что кричишь? — спросил он.
Смотреть всё ещё было больно. Он попытался проморгаться, но песок из глаз никуда не делся.
— Прости, — сказал Лео, — мне приснился кошмар.
Он попробовал пошевелить руками, и, к его облегчению, они отозвались. Однако мышцы нили, словно он провел весь предыдущий день за изнурительной физической работой. Всё тело было затекшим, каждая попытка движения отзывалась тупой, но настойчивой болью.
— Ты меня напугал. показалось, что ты хочешь навредить себе, — сказал Каспар, и спрыгнул с кровати и сел на край.
— Значит, это твой вес я чувствовал во сне, — произнес Леонард и поднялся, держась за воспаленную тяжелую голову.
— Не знаю, — ответил Каспар, а что тебе приснилось?
Ему хотелось сейчас сказать о том, что они видели с Элизабет картину, но он передумал. Если сейчас ему приснились кошмары после картины, то, скорее всего, девушке по его вине тоже. И узнай, Каспар, что причина тому картина, а точнее сам Леонард, он явно бы был не в восторге от поступка своего друга, тем более, что он их предупреждал.
— Я не помню, — сказал Леонард.
Он посмотрел по сторонам комнаты. Затем, вспомнив о том, как ударился носом о пол, коснулся его кончика, ощупал, не было никакой боли. Но, проведя языком по верхней десне, он ощутил вкус крови.
— Что такое? — нахмурился Каспар.
— М-м… Да нет, ничего.
— Прости, я, должно быть, разбил тебе губу, когда отвесил пощечину.
— Да ничего страшного, — ответил Леонард, облизывая губы языком и пытаясь найти хоть какую-то трещинку, откуда могла попасть кровь. Но ничего не нашел.
— Сколько сейчас времени?
— Я думаю, не позже трёх, — ответил Каспар.
— Ты не против, если я зажгу лампу? — спросил Леонард.
— Да, конечно, конечно, если это поможет тебе.
Каспар сел на свою кровать, всё ещё заметно напряжённый из-за случившегося, его взгляд выдавал беспокойство за друга. Леонард, заметив это, постарался мягко улыбнуться и взглянуть на него с самым невинным и спокойным лицом, словно ничего необычного не произошло.
— Правда, не переживай, просто кошмар. Сейчас немного почитаю и лягу.
— Ну, как скажешь. Потому что если ты ещё раз меня разбудишь, то я не обойдусь одной пощёчиной, а задам тебе как следует. — ответил Каспар и отвернулся лицом к стене.
К тому моменту, как Леонард определился с какой книгой проведёт остатки ночи, Каспар уже спокойно похрапывал.

Значит, вот что видел Карл.
Теперь понятно, что он сошёл с ума. Было ясно, что кто-то запечатлел остатки своего сознания в картину, и, увидев её, ты касался этих воспоминаний. Август сидел на краю кровати, сдавливая пальцами свои виски. Головная боль медленно затухала, и мысли приходили в порядок. Чтобы прогнать наваждение, ему пришлось укусить себя за внутреннюю сторону щеки, так, чтобы острая боль и вкус крови вернули его в реальность.
— Значит, каждый, кто мог видеть картину, переживал подобное. — сказал он вслух.
Человек, что оставил эту картину, пытался связаться с теми, кто её увидит, рассказать свою историю и, возможно, совершить то зло, которое он задумал, когда стал их создавать.
Осознание реальности нахлынуло на Августа с такой ясностью, что он, не обращая внимания на окружающий мрак, вновь зажёг свечи на прикроватной тумбочке. Они не сгорели, а просто потухли, оставив после себя нетронутые восковые стволы с застывшими потёками. Через мгновение мягкий, тёплый свет снова заполнил комнату. Август достал блокнот, открыл его на чистой странице и принялся записывать свои мысли.
Ему предстояло найти недостающие части картин — одну или, возможно, две, чтобы раскрыть всю историю этого человека и понять, как с ним справиться. Ведь неизвестно, сколько студентов уже успели взглянуть на эту картину. Простое её уничтожение означало бы разорвать связь, но другие картины могли всплыть позже, вызвав ещё больше хаоса. Теперь, когда план действий начал обретать чёткие очертания, неуверенность, которая терзала его, отступила, уступив место пробуждающейся вере в собственные силы.
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Все утро Леонард искал возможности встретиться с Элизабет, но, как назло и вопреки его желаниям, как обычно поступает судьба, у него не получалось. Все те прошлые дни, когда он старательно ее избегал, она ему попадалась за ближайшим углом. Сейчас же, когда хотелось с ней поговорить и узнать, снились ли ей в эту ночь кошмары, он нигде ее не мог найти.
Он прпустил первую лекцию в надежде на то, что встретит ее на выходе из женского кампуса. Но соседка, с которой она жила, сказала, что Элизабет ушла пораньше. Возможно, ей не спалось, и потому она встала засветло. Спрашивать, кричала ли она, было достаточно подозрительно, поэтому Леонард вернулся в учебный корпус. Он постарался. Он не знал ее расписание.
Знал лишь о тех лекциях, на которых они встречались, но до ближайшей было ещё несколько часов. И больше всего Леонард боялся, что Элизабет всё расскажет Каспару. Хотя, это было её желание, увидеть картину.
Встретил её случайно, когда она шла вместе с Каспаром и его отцом, профессором Грецем, который уже более тридцати лет преподавал гуманитарные науки в университете и пользовался всеобщим уважением. Они направлялись в сторону столовой, и Леонард меньше всего желал оказаться втянутым в разговор в такой компании. Однако не успел он скрыться в толпе, как Каспар заметил его и, радостно махнув рукой, подозвал к себе.
— Эй, Лео, я тебя искал, пойдём с нами пообедаем.
Несмотря на то, что он пропустил завтрак, голода не чувствовал. Да, возможно, где-то там его организм уже давал слабину, но из-за возбужденного состояния его тело все еще бурлило от странной горячей силы. Но было бы странным, если бы он сейчас отмахнулся и убежал.
Что подумает его друг, и тем более, что подумает Элизабет? Так что, помахав в ответ и улыбнувшись, он нагнал их, когда они свернули в новое крыло.
— Здравствуйте, профессор, Элизабет, Каспар. — Леонард все еще улыбался и старался сохранять непринужденный вид, хотя изнутри его просто разрывали противодействующие друг другу эмоции.
С одной стороны, в компании Элизабет он терял всякий здравый рассудок, с другой теперь поверх него накладывался еще и страх.
— Здравствуй. Не глядя на парня, — сказала Лиз.
И ее холод обжег Леонарда, так словно вчера между ними случилась ужасная ссора.
— Как спалось? — весело ляпнул Леонард, и затем, встретив взгляд друга, потрепал волосы на затылке и виновато улыбнулся. — Просто всю ночь мучила бессонница и снились кошмары.
Он надеялся, что Лиз поймет, что он обращается непосредственно к ней. Но она лишь одарила его беглым взглядом, и когда он посмотрел на нее, она тут же отвела глаза. Лучше бы она физически оттолкнула его, чем отвечать таким безразличием.
— Представляете, сплю и слышу, как Лео кричит. Мне вначале показалось, что он хочет сам себя задушить или что-то сделать с собой. Но потом я увидел его белые, пустые, испуганные глаза, и мне пришлось, конечно, дать ему пощечину, — как бы извиняясь, но при этом, немного хвалясь, сказал Гаспар.
Элизабет строго посмотрела на Леонарда, а потом на своего парня.
— И он тебе не сказал, почему он кричал?
Леонарда мучали вопросы: с чего такая смена настроения? Вчера же вроде все было нормально. Что он успел сделать или не сделать за это время, что она так переменилась?
— Нет, кстати. Ты так и не вспомнил, что тебе снилось? — спросил Каспар, то ли не обращая внимания, то ли не чувствуя того напряжения, что сейчас нарастало между ними.
— Нет, нет. Я даже уже забыл о некоторых подробностях, которые ты напомнил, — отмахнулся Леонард.
Но напряжение между молодыми людьми не укрылось от глаз профессора Греца. Его проницательный взгляд скользнул сначала по Леонарду, затем по Элизабет, и годы опыта подсказали ему, что между ними явно что-то произошло, о чём девушка предпочитала умолчать. Возможно, потому, что у профессора были свои планы насчёт хорошей партии для сына, он неожиданно обратился к Леонарду с просьбой. Леонард воспринял это с облегчением, искренне радуясь, что разговор переключился в другую плоскость.
— Простите, но вы же не откажете отцу вашего друга и по совместительству вашему преподавателю.
— Чем могу помочь? — спросил Леонард, спасаясь от разрушительной компании Элизабет.
— Я хотел в библиотеке взять книгу, но совсем забыл. Не могли бы вы сходить, потому что мне к ближайшей лекции она может понадобиться?
— Конечно, я тоже собирался в библиотеку.
— Ты же собирался с нами пообедать?
— Я забыл, что у меня встреча с доктором Морганом. — хлопнул по себя по лбу Леонард, их встреча и правда вылетела из его головы.
— Это тот молодой преподаватель? спросил отец Каспара.
— Да, верно. Мне понравилась его лекция про гипноз…
— Тьфу. — Отмахнулся от его слов, как от назойливой мухи, профессор Грец, — Видно, что он еще грезит юношескими мечтами о том, чтобы совершить революции в человеческом сознании. Поверьте, многое из того, что он говорит, надумано и не подкрепляется никакими фактами. А как мы знаем, наука невозможна без практических подтверждений.
Леонард не стал спорить с профессором. Поблагодарил его за назидательные слова. И, так и не уточнив у него, что за книгу он просил, быстро покинул компанию.
Всех, кроме Каспара, это устроило. Элизабет даже не проводила его взглядом. Профессор тут же взял двух студентов под руки и повел в сторону трапезной, дабы побыстрее увеличить расстояние между ними и Леонардом.
Только вдохнув морозный зимний воздух, он почувствовал, как мысли начинают обретать хоть какую-то ясность. Он ведь мог спокойно договориться с Элизабет о встрече, и это не выглядело бы подозрительно. Они уже не раз готовились к лекциям вместе, не раз проводили время в компании, но всё это оставалось в пределах дружбы. До того момента, когда что-то необъяснимое сломало этот привычный порядок. Медленно, с тяжёлым сердцем, он побрёл обратно в сторону кампуса, словно каждая мысль о ней тянула его вниз.
Через два часа в читальном зале библиотеки его ждала встреча с Августом Морганом. До этого времени ему нужно было как-то убить часы, но ни идти на пары, ни обедать, ни заниматься чем-либо другим у него не было ни желания, ни сил. Чувства, смешанные с бессонницей и ночными кошмарами, превратили его внутренний мир в чёрную вязкую жижу, которая, казалось, оплетала всё изнутри. Она давила так сильно, что каждый вдох давался с трудом. Леонард чувствовал себя так, будто только что пробежал изнурительный марафон. Его дыхание сбивалось, ноги подкашивались, а сознание уплывало в туман.
Пока он шёл к кампусу, дважды забыл, куда вообще направляется, и рассеянно оглядывался по сторонам, словно искал нечто, что могло бы вернуть ему ясность. Войдя внутрь и оказавшись в длинном коридоре, он почти машинально следовал по маршруту, проходя мимо знакомых дверей и лекционных аудиторий. Шорох голосов, скрип шагов — всё звучало отдалённо, как будто мир вокруг вдруг стал частью чужой, далёкой жизни.
В коридоре кампуса Леонард вдруг осознал, что у него случился провал в памяти. Только что он стоял на улице, пытаясь прийти в себя и делая глубокие вдохи, а теперь уже шёл по коридору, сжимая в руках своё пальто. Что произошло между этими моментами, он не мог вспомнить, как ни старался. Мысли тонули в мутной пелене забытья, и стоило лишь попытаться напрячь память, как голову тут же пронзала резкая боль, будто его разум сопротивлялся этому усилию.
Среди картин, развешанных вдоль стен, где плотные изумрудные портьеры скрывали окна, иногда встречались зеркала. Проходя мимо, Леонард машинально бросал на себя взгляд, оценивая отражение. Стряпанные волосы, темные мешки под глазами, измождённое, осунувшееся лицо — одного взгляда хватило, чтобы отбить всякое желание разглядывать себя дальше. Остальные зеркала он проходил, лишь задевая их краем глаза. Но остановился перед тем, что висело рядом с его комнатой.
Сначала ему показалось, что это не зеркало, а картина. Его собственное отражение выглядело так, будто было написано красками — грубо, резко, словно художник, пытавшийся создать портрет, работал в состоянии нервного порыва. Но мгновение спустя его глаза пронзила резкая боль, словно кто-то пытался выдавить их острыми ногтями.
Приступ нахлынул с такой силой, что Леонард едва соображал, где находится. Следуя инстинкту, он распахнул дверь своей комнаты, ввалился внутрь и, не разуваясь и не снимая пальто, рухнул на кровать. Мир вокруг терял привычные формы, расплываясь кривыми очертаниями, словно нарисованными неопытной рукой. Чем больше он старался удержаться в реальности, тем хуже становилось. К горлу подступила тошнота, дыхание перехватило, а техника успокоения никак не помогала справиться с накатившей паникой.
И тогда он почувствовал это. По его затылку, от лба к шее, провели рукой — медленно, сдавливая кожу кончиками пальцев, царапая ногтями. Пальцы нагло шагали по его позвоночнику, снизу вверх, будто отсчитывая позвонки или измеряя расстояние. Когда прикосновение достигло шейного отдела, Леонард окончательно потерял сознание.
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Август Морган, в сопровождении своего давнего друга Тео Вернера и профессора Морео, остановился перед дверью студенческого кампуса. На тёмно-коричневом деревянном полотне поблескивали золотые цифры — 229.
— Это комната Карла? — уточнил профессор Морео, обращаясь к Тео.
— Да, все верно.
— И его сосед здесь?
— Да, студента зовут Винсент Ломб. И сегодня не пошел на лекции, ссылаясь на дурное самочувствие, но он предупрежден о том, что мы с ним хотим побеседовать. Точнее, что Август хочет с ним побеседовать. — пояснил Тео.
— Тогда вперед, мой дорогой друг, — сказал профессор Морео, указывая на дверную ручку.
Прежде чем ее повернуть, Август несколько раз постучался, но никакой реакции за этим не последовал.
— Поверьте, мой дорогой друг, не стоит церемониться. Просто открывайте дверь и входите. Я могу сделать это за вас, если вас что-то смущает.
— Да нет же. — Август еще раз постучался, но также, оставшись без ответа, взялся за ручку и повернул.
Дверь оказалась не заперта, и Август осторожно ее толкнул вперед. Они вошли в маленькую, тесную комнату и увидели Винсента, который пытался поставить книги одну на другую. От усердия он высунул кончик языка, и постоянно, когда срывалась книга, морщил нос, нашептывая едва различимые ругательства.
— Ты что, не слышал, как мы стучали? — возмутился Тео. — Или ты считаешь, что трое преподавателей не заслуживают твоего внимания?
Напряжение с его лица спало, и студент медленно повернул на них голову. Его рассеянные глаза раскосо смотрели в разные стороны, и на лице появилась виноватая улыбка. Через секунду его взгляд стал осознанным, Винсент проморгался, нахмурился, и посмотрел на всю троицу так, словно видел их впервые.
— Профессор Морео, вы… Простите, я задремал.
— Вы, мой дорогой друг, не дремали, вы были заняты каким-то чудным делом. — Поправил его ректор.
Затем студент оглядел разбросанные вокруг предметы — книги, канцелярские принадлежности, свои вещи — и, недоуменно нахмурившись, скользнул взглядом по комнате.
— Я, видимо… давно не убирался.
— Ничего страшного, это доктор Август Морган, он хотел бы поговорить с тобой по поводу Карла.
— Да, конечно, конечно.
Август огляделся. Казалось, в комнате этого студента давно не было даже намёка на порядок. Вещи были разбросаны по всей комнате, будто их швыряли наугад, а в одном углу свалены в неопрятную кучу. Очевидно, хозяин отличался редкой небрежностью. Однако в них наблюдалась странная закономерность.
— Позвольте мне поговорить с ним наедине.
Профессор Морео наигранно цокнул языком.
— Как знает же доктор Морган. Все же и мы с доктором Вернером неплохо разбираемся в психотерапии.
— Но мои сеансы лучше все-таки проводить без…
Он хотел сказать «посторонних», но быстро опомнился. Побоялся, что данная формулировка может задеть профессора, поэтому… добавил «без лишних глаз».
— К тому же, студент будет меньше на вас отвлекаться.
— Ладно, доктор Морган. Ваша правда. Жаль, не увижу на деле ваших приемчиков.
Профессор Морео шагнул за дверь. Тео бросил на Августа одобрительный взгляд, коротко кивнул его решению, подмигнул и, задержавшись на мгновение, последовал за профессором, аккуратно закрыв дверь за собой.
Август ещё раз оглядел комнату, но взгляд не зацепился ни за что примечательное. Тогда он перевёл внимание на парня, который сидел на койке, словно в панике оглядываясь по сторонам, но избегая смотреть на него.
Студент был одет в брюки и лёгкую рубашку с коротким рукавом. Август невольно задержал взгляд на его худых предплечьях, где под бледной кожей чётко выделялись вены. Но больше всего его внимание привлекла тонкая полоска засохшей крови, тянувшаяся вдоль запястья.
— У вас царапина? — спросил он, начиная разговор на отвлеченную тему.
Студент посмотрел на нее, словно увидел впервые.
— Да, я, видимо, порезался, когда брился. — он нервно коснулся рукой гладкого подбородка, совсем еще юного лица.
— Мы можем поговорить о Карле? — спросил Август. — Наша с ним встреча была довольно странной.
— Да, конечно, спрашивайте, что вам интересно.
Август сел напротив, принял удобную позу, расправил плечи и постарался наладить с ним прямой зрительный контакт. Сначала он повторял за движениями студента, медленно перенимая какие-то его повадки.
— Правда ли, что Карл видел картину, о которой все говорят?
Винсент прикусил губу. Видимо, понял, что приперяться не имеет смысла.
— Мы отвечали за выставку в университете, в зале искусств. Как раз после рождественских каникул. И готовили разные экспонаты, что хранились у нас на складе. Там же мы нашли эту картину.
Август предположил, что парень перед ним тоже видел картину, но такой прямой вопрос мог спугнуть его, и тогда бы юноша закрылся.
— Карл посмотрел на нее?
— Да, пока я отбирал античные статуэтки, он начал перебирать картины и полотна. У нас небольшая коллекция, знаете ли. Она выглядела достаточно странно, поэтому Карл быстро её отложил в сторону, решив, что не стоит её выставлять.
— То есть он видел картину всего несколько секунд?
— Не совсем так. — Винсент почесал в области темечка.
Было заметно, что не всеми воспоминаниями он хочет делиться и старательно подбирает слова.
— Он посмотрел ещё одну картину, а потом на миг вдруг остановился, словно что-то вспомнил. Он выглядел так, словно узнал давно мучившую его тайну. Тогда он снова подбежал к ней, откинул ткань и пристально посмотрел на нее.
— Было светло? — спросила Август.
— Да, мы это делали при дневном свете.
— И что же сделал Карл?
— Он подошёл к картине, внимательно наклонился над ней, затем осторожно поставил её к стене. Сделав несколько шагов назад, он начал пристально разглядывать полотно, словно самый строгий критик.
Август прокрутил в голове всю эту ситуацию, представляя, как Карл изучает картину, стоя перед ней. Очевидно, что у Винсента тоже был к ней интерес — слишком уж подозрительно его молчание. Скорее всего, он видел картину, но почему-то избегал говорить об этом, словно пытался убедить всех, что его там вообще не было.
— И почему же вы думаете, что причина его состояния кроется в картине? — Спросил Август, хотя он и не сомневался, что именно картина загипнотизировала юношу.
— Он упал на пол, схватился за глаза, будто пытаясь их выдавить и истерично кричал.
— А что же вы сделали?
— Я накинул картину тряпкой и несколько раз врезал ему по щекам, чтобы он пришел в чувство.
Август сделал вид, что задумался над его словами.
— Странно, я не могу понять, как могла картина, где нарисованы цветы, так напугать этого парня? — сказал Август, обратив взор к окну.
— Да нет, там не было никаких цветов. Только непонятные символы, знаки, штрихи. — Поправил его Винсент.
И только потом понял, что угодил в примитивную ловушку, расставленную доктором Морганом.
— Да, я тоже ее видел. — не стал припираться он. — Только не так отчетливо, как Карл.
— И как же вы себя чувствуете?
— В целом нормально. Ответил Роберт, отводя глаза в сторону и потирая ладонью царапину на руке.
— Хорошо, я вам верю. Просто думаю, нам стоит с вами поговорить.
— Может быть, вы замечали какие-то странные повадки в поведении Карла.
Пока признания студента ему было достаточно. Тем более, что узнай он, что было с Карлом, он легко проведет параллель, чего можно ожидать от этого студента.
— Да особо ничего не изменилось. Он жаловался периодически, что у него болят глаза. Его мучили головные боли. К тому же периодически ночью я видел, как он шатается по комнате и перекладывает вещи с одного места на другое.
Август осмотрелся в комнате.
— Смею предположить, что весь этот бардак его рук дело?
Винсент ничего не ответил, лишь утвердительно покивал.
— Простите, я понимаю, что вы мне доверились, но вы все же студент Университета Святого Гийома. И я обязан сказать профессору Морео о том, что вы тоже видели картину.
— То есть вы тоже верите, что виной всему картина? Вы правда думаете, что там обитают духи?
— Нет, — ответил Август. — Я думаю, что здесь что-то сложнее. Что-то, что пока не удалось мне разгадать.
— Я был на вашей лекции. Вы же даже не доктор!
У Винсента сменилась интонация. Из жертвы он превратился в хищника.
— И вам стоит идти не в психотерапию с такими познаниями, а на литературный факультет. Там, где учат рассказывать сказки и писать мифы. Потому что всё, что вы рассказывали про одержимость, ночные кошмары, жуткие явления, всё это вызывает лишь смех да сомнение. Сомнение в том, что вы действительно настоящий учёный. И поэтому делать вывод о том, что помешательство Карла возникло из-за какого-то проклятия, что поселилось в картине, это настоящий вздор. Совершенно ненаучный и необоснованный. Но куда вам до науки?! если вы же даже не получили докторскую степень?!
Он не говорил, а вонзал ножи. Под его взглядом могла вскипеть вода. Стены комнаты как будто сжимались вторя каждому слову студента. И сейчас он словно увеличился дважды в размерах, а Август, наоборот, уменьшился до состояния крохотной беззащитной мыши.
Ему хотелось возразить, бросить сотню доводов человеку, сидящему напротив. Но под его давлением слова застряли в горле. Неуверенность, которая преследовала Августа с самого начала его пребывания в университете, вспыхнула с новой силой. Она раскрылась, заполнила всё его существо, прогнала кровь из вен, заместив её холодным страхом. Этот страх, будто живой, струился от сердца по всему телу и разливался до самого мозга.
Август чувствовал, как туман охватывает сознание, как ноги становятся ватными. Казалось, он вот-вот потеряет сознание. К тому же его глаза начали гореть, словно туда насыпали раскалённые угли, превращая каждую попытку сосредоточиться в мучение.
— Так что же, самозванец Август Морган? Вы правда верите в то, что сможете справиться с проклятием из картины?
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Ближе к обеду на территории Университета Святого Гийома стали появляться полицейские патрули. По настоянию начальника полицейского департамента ближайшего города, сюда были направлены три группы патрульных, каждая из которых состояла из двух человек. Им было поручено ежечасно обходить территорию университета, включая главные корпуса, студенческий кампус, и прилегающий парк. Внимание стражей порядка привлекало всё, что могло показаться подозрительным, от затянувшихся разговоров до редких гостей, что мелькали у дверей зданий.
Три группы полицейских разделили обязанности. Двое патрулировали кампус, уделяя внимание как студенческим, так и преподавательским комнатам, двое дежурили в главном корпусе, проверяя аудитории и коридоры, а ещё двое обходили территорию университета. Чтобы не замерзнуть, полицейские чередовали посты: те, кто был на улице, сменяли тех, кто находился в тепле.
Присутствие полиции вызвало в университете волну тревоги. Студенты и преподаватели начали нервничать, ведь их худшие опасения подтвердились. Слухи о ночном нападении на профессора к полудню разрослись до абсурда. Теперь уже никто не сомневался: в университете действует не просто безумец, а настоящий маньяк-кровопийца, изувечивший жертву с чудовищной жестокостью. Шёпот, пересказы и взволнованные взгляды наполнили коридоры, превращая каждую тень и шум в предвестие новой беды.
К тому же сам профессор так и не появился, что лишь подливало масла в огонь. Последствия нападения, которые в реальности представляли собой глубокий порез, тянущийся от уголка губ через скулу к брови, в воображении студентов и преподавателей выросли до ужасающих масштабов.
Кто-то шептался, что с него чуть ли не содрали кожу с лица. Другие утверждали, что маньяк отрезал ему нос. Третьи рассказывали, что нападавший вырезал его глаз и забрал с собой, чтобы собрать из глаз своих жертв зловещее ожерелье. Эти дикие фантазии распространялись по университету, превращая и без того напряжённую атмосферу в настоящий хаос страха и паники.
После разговора с Винсентом Август Морган не стал терять времени и направился прямо к ректору. Спустя всего четверть часа по его просьбе студента задержали полицейские. Никто не объяснил причину задержания, лишь заявили, что за ним будут наблюдать.
Винсента определили в отдельную комнату, в которую заперли на ключ, предупредив, что ему придётся провести там несколько дней.
— Это нужно и для вашего блага тоже, — успокаивающе произнёс профессор Морео, глядя на молодого человека с доброжелательной улыбкой. — Никто ни в чём вас не обвиняет, но в сложившихся обстоятельствах мы вынуждены принять такие меры.
Комната, выделенная для Винсента, была практически пустой. В ней оставили лишь кровать, простой деревянный стол, табуретку и несколько учебных книг. Всё лишнее убрали, создавая стерильное, почти казённое пространство, от которого веяло отчуждением.
— Доктор Морган будет регулярно навещать вас, — мягко, но настойчиво произнёс профессор Морео, — чтобы беседовать и понять, как картина повлияла на ваше сознание. Это крайне важно, Винсент. Вы помогаете не только нам, но и себе.
Несмотря на страх, ясно читающийся в его глазах, и выражение лица, больше подходящее обречённому, чем студенту, Винсент кивнул, соглашаясь без возражений.
Ректор надеялся получить больше объяснений от Августа, но тот, извиняясь, уклонился от дальнейших вопросов.
— Простите, профессор Морео, — сказал он, — но у меня назначена встреча с одним из студентов, который проявил интерес к гипнозу. Я дал слово, а для меня это принципиально. Кроме того, — Август едва заметно улыбнулся, — это может быть шанс не только поделиться знаниями, но и усовершенствовать свои преподавательские навыки.
— Это чудесные новости, доктор Морган, — с тёплой улыбкой произнёс профессор Морео. — Ведь наша главная задача — вкладывать в юные умы действительно важные знания, навыки и качества.

Он сделал паузу, словно обдумывая что-то, а затем добавил:
— Мы ещё обязательно поговорим, но, помимо этого, я хотел бы пригласить вас на ужин сегодня вечером.
— Я с радостью приду, — ответил Август, стараясь, чтобы его голос звучал уверенно, хотя внутри начало нарастать знакомое напряжение.
— Прекрасно, — продолжил Морео, слегка склонив голову. — Заодно познакомлю вас с нашим кругом учёных. Сегодня в нашем зале, куда студентам доступ запрещён, я устраиваю небольшой званый ужин. Это отличная возможность представить вас нашему братству и познакомить с людьми, которые, возможно, окажутся вам полезными в исследованиях.
Слова профессора звучали обнадёживающе, но Август почувствовал, как холодный комок страха начал подниматься внутри. Его мысли тут же стали хаотично перескакивать: как его встретят? Что они подумают? Готов ли он к такому вниманию?
В ушах прозвучал тихий, но резкий голос, который давно жил в его сознании: «Самозванец». Это слово разрезало его уверенность на части, оставляя ощущение, будто он опять на шаг ближе к тому, чтобы быть разоблачённым.
— Куда вы пропали? — голос профессора Морео вывел Августа из задумчивости, а лёгкое прикосновение к плечу заставило его вздрогнуть.
— Простите, — быстро ответил Август, стараясь выглядеть спокойным. — Проблемы со сном на новом месте. Организм долго подстраивается и привыкает.
Морео чуть прищурился и кивнул с пониманием.
— Ещё как вас понимаю. Сам страдаю бессонницей. Вы же знаете, каково это людям незаурядного ума. Сотни мыслей каждую секунду роятся в наших сознаниях, верно? — Он слегка улыбнулся. — Так что, я могу рассчитывать на вашу компанию этим вечером?
— Да, конечно. Я вам признателен. Я обязательно приду, — ответил Август, стараясь скрыть лёгкую неуверенность в голосе.
— Вот и славно, — заключил Морео, похлопав его по плечу.
Август покинул кабинет, чувствуя лёгкую тяжесть, как будто на него возложили что-то большее, чем обычное приглашение. У него оставался ещё около часа до встречи со студентом, и мысль, как заполнить это время, казалась сложной.
Можно было бы вернуться в свою комнату, попытаться собраться с мыслями. Или просто пройтись по кампусу, надеясь, что свежий воздух поможет ему стряхнуть напряжение.
Несмотря на яркое солнце, мороз с каждым часом становился всё сильнее. Стоило Августу выйти на улицу, как резкий порыв ледяного ветра за окном охладил его энтузиазм. Лицо тут же защипало, слезы в уголках глаз замёрзли, превращаясь в крошечные сосульки, а мороз будто проник сквозь костюм и ботинки прямо к сердцу. Даже шерстяное пальто оказалось бессильным перед этим пронизывающим холодом.
В конце концов, Август сбежал в библиотеку. Там, у горящего камина, он попытался согреться, но, сколько бы ни держал руки у огня или не протягивал ноги ближе к теплу, дрожь не отпускала. Мороз, как ему казалось, остался внутри, засев глубоко в груди.
Некоторые студенты, сидевшие неподалёку, заметили его. Они поздоровались, вежливо кивнув, но старались держаться на расстоянии. Август уловил их шёпот, едва сдержанные взгляды в его сторону. Он понял, что его имя уже стало частью университетских слухов, и теперь каждый пытался разгадать, что же скрывается за этой внешностью и тихим поведением.
Но Август не осуждал студентов — он прекрасно понимал, каким казался со стороны. Осунувшийся, дрожащий, с воспалёнными глазами и измождённым лицом, он, вероятно, выглядел пугающе, особенно для студентов, изучающих психотерапию. В их глазах он мог казаться человеком, частично утратившим здравый рассудок.
Август уже не надеялся, что кто-то составит ему компанию. До встречи с Леонардом оставалось ещё двадцать минут, и он сидел, погружённый в свои мысли. Взгляд блуждал по потрескивающим поленьям в камине, но разум был где-то далеко, вновь возвращаясь к картине, Винсенту и непростому ужину, ожидавшему его вечером.
Внезапно его отвлёк лёгкий стук о деревянный стол. Перед ним поставили фарфоровую чашку с тёмно-красной жидкостью, от которой шёл густой пар.
— Вот, выпейте! Сразу согреетесь! — раздался тёплый голос.

Август поднял взгляд и увидел миловидную женщину преклонного возраста, укутанную в плотную шаль. Она с лёгкой улыбкой присела на свободное кресло рядом с ним, как будто знала его всю жизнь. Её взгляд был тёплым и доброжелательным, а в движениях чувствовалась забота, которую он давно не ощущал от окружающих.
— Что это? — спросил Август, с подозрением глядя на чашку.
— Это вино с мёдом, — ответила женщина с тёплой улыбкой. — Быстро поднимет вас на ноги.
Август обхватил горячую чашку обеими руками, и его замёрзшие ладони сразу почувствовали приятное, обволакивающее тепло. Холод, поселившийся в груди, казалось, начал отступать, ещё до того, как он сделал первый глоток.
Да, он давал себе слово избегать алкоголя, считая его врагом ясного ума, но сейчас это казалось оправданным. Тем более, что он уже пробовал вино в компании профессора Морео, и ничего дурного тогда не случилось. Август осторожно поднёс чашку к губам, вдохнув сладковатый аромат вина с мёдом, и почувствовал, как что-то в его душе начало смягчаться.
Два глотка проникли в его тело, разливаясь теплом, и, казалось, добрались прямо до самой души. Напиток растопил холод, который так долго властвовал в его груди. А возможно, этот чудесный вкус был не только заслугой вина и мёда, но и доброй энергии женщины, которая приготовила его с заботой и любовью.
Она выглядела просто, но её облик привлекал внимание. На ней было шерстяное платье и шаль, волосы аккуратно убраны в пучок, который держала скромная заколка. На шее, подвешенные на тонкой верёвочке, висели очки в тонкой металлической оправе. Её миниатюрные руки украшали браслеты и перстни, которые, несмотря на их количество, выглядели ненавязчиво.
Сама женщина была улыбчива и дружелюбна. Даже морщины, пролегавшие на её лице, не скрывали, а скорее подчёркивали её выразительность, добавляя ей необычного шарма. Было легко представить, что в молодости она пользовалась большой популярностью среди мужчин. Её глубокие голубые глаза с удивительным теплом и лёгкой загадкой пристально смотрели на Августа, словно стараясь проникнуть за ту холодную маску, которую он носил.
— Ну, как вам? — спросила она, её голос был таким же мягким и обволакивающим, как напиток. — Помогает?
Август только кивнул, неспособный сразу подобрать слова. В её присутствии становилось легче дышать, а мысли впервые за долгое время перестали путаться.
— Профессор Морео попросил приглядеть за вами, — сказала женщина, сложив руки одна на другую на коленях. Её голос звучал тепло, почти успокаивающе. — Моё имя — Беатрис Ллойд, — ответила женщина, её глаза блеснули мягким светом. — Но все в университете зовут меня тётушка Бетти.
Август сделал ещё несколько глотков, чувствуя, как в щеках разливается жар. То ли от крепости напитка, то ли от неожиданного внимания, которое было ему сейчас особенно непривычным. Он машинально вытер губы большим пальцем, кивнул и, слегка улыбнувшись, ответил:
— Рад знакомству.
Август невольно улыбнулся ещё шире. Имя «тётушка Бетти» так точно подходило к этой женщине. Она излучала тепло, доброту и ту самую заботу, которая больше всего напоминала материнскую любовь.
— Вы здесь работаете? — поинтересовался Август, отставив чашку.
— Да, — ответила тётушка Бетти с лёгкой улыбкой. — Я заведую этим местом. Знаете, студенты не всегда отличаются порядком, особенно те, что с головой погружены в учёбу. А ещё, — её голос стал чуть тише, приобретя сказочный оттенок, — я всю свою жизнь связала с этим университетом. Сначала была студенткой, потом служила секретарём первого ректора, Ричарда Брауса. После его отставки думала, что уже никогда сюда не вернусь, но профессор Морео предложил мне эту должность, и я не смогла ему отказать.
Август кивнул, представляя, сколько историй могла бы рассказать эта женщина, проведшая в университете всю жизнь.
— Но неужели вам бывает скучно? — спросил он, — Проводить день за днём в библиотеке, среди книг?

— Что вы? — тётушка Бетти рассмеялась, но тихо, почти шёпотом, чтобы не нарушить библиотечный покой. — Быть окружённой столькими знаниями — это привилегия. Возьмите, к примеру… — она указала на книгу, лежащую рядом с Августом, — работу Карла Юнга. Я читала её, и знаете, она интересная, но оставляет множество вопросов.
— Так что же вы посоветуете? — Август поднял книгу и взглянул на её потрёпанный переплёт.
— Добавьте к ней труд Фридриха Шеллинга “Психология и метафизика” — её тон становился всё более увлечённым. — Эта книга не только дополнит идеи Юнга, но и ответит на те вопросы, которые, я уверена, у вас появятся после его работы.
То ли горячее вино разлилось теплом по венам, то ли сама аура женщины перед ним оказала такое влияние, но Август ощутил внезапное восхищение этой миниатюрной фигурой, излучающей спокойствие. Её голос звучал тихо и мирно, словно вкрадываясь в его мысли и заполняя их миром.
— Спасибо вам, Беатрис.
— Не нарушайте традиции этого места, доктор Морган, — ответила она с лёгкой улыбкой. — Называйте меня тётушка Бетти.
— Тогда зовите меня просто Август, — отозвался он, улыбнувшись и поднеся чашку к губам, чтобы допить остатки напитка.
Чудесным образом его страх, волнение и ледяной холод отступили. Её компания действовала на него так успокаивающе, что казалось, будто весь мир наконец замолчал, давая ему передышку. Возможно, многие студенты приходили сюда именно за этим — чтобы просто побыть рядом с тётушкой Бетти, почувствовать её доброту и тепло. В её присутствии оживали позабытые эмоции, связанные с домом и близкими людьми, даже несмотря на то, что они только что познакомились.
— Вы, наверное, много знаете об университете? — спросил он, решив поддержать беседу.
Тётушка Бетти внимательно посмотрела на него, её голубые глаза блеснули.
— Вы задаёте правильный вопрос, доктор Морган, — сказала она. — Но, боюсь, мне пора идти. Потому что позади вас стоит молодой человек, который, кажется, ждёт вашей встречи.
Август обернулся и увидел Леонарда, стоявшего неподалёку. Юноша дрожал так же, как несколько минут назад дрожал сам Август. Он не решался подойти, чтобы не перебить их разговор, и ждал, слегка переминаясь с ноги на ногу.
Встретившись взглядами, Леонард слабо улыбнулся, но Август заметил на его лице признаки, которые хорошо ему знакомы: усталые, воспалённые глаза, мешки под ними, осунувшиеся черты и взгляд, полный усталости и тревоги. Всё говорило о том, что ночь у Леонарда была бессонной и, возможно, полной кошмаров.
Днём ранее, когда они виделись после лекции, Леонард выглядел совершенно иначе — живее, бодрее, увереннее. Сейчас же что-то явно изменилось. Возможно, он стал свидетелем чего-то ужасного. А может, он видел ту самую картину. Однако Август пресёк эти мысли, запретив себе делать поспешные выводы. Нельзя клеймить каждого утомлённого студента, предполагая, что он представляет опасность. Учёба и без того могла измотать кого угодно.
— Спасибо вам, тётушка Бетти, — сказал Август, оборачиваясь, чтобы поблагодарить женщину. Но её уже не было.
Он удивился её невероятной ловкости. Как могла женщина столь преклонного возраста двигаться так бесшумно и так быстро исчезнуть? Поразительно.
Тем временем Леонард, приняв зрительный контакт с Августом за приглашение, сделал несколько шагов вперёд и сел в то самое кресло, которое только что покинула тётушка Бетти.
— Здравствуйте, доктор Морган. Я пришёл немного раньше, — произнёс Леонард тихим голосом, стараясь казаться спокойным, но взгляд выдавал напряжение.
— Как раз вовремя, — Август улыбнулся, постаравшись придать своему тону лёгкость. — Я ничем не занят, так что мы можем поговорить. Готов ответить на все вопросы, которые вас интересуют.
Леонард немного расслабился, но всё ещё выглядел настороженным. Он потер ладони, словно собираясь с мыслями, прежде чем задать первый вопрос.
— Во время вашей лекции вы упомянули, что в сложных ситуациях вас не раз выручал самогипноз, — Леонард не стал ходить вокруг да около.
— Да, вы правы, — ответил Август с лёгкой улыбкой. — Но, я говорил об этом меньше всего. Удивительно, что из всей лекции вы обратили внимание именно на это.
— Это действительно очень интересно, — признался Леонард. — Я понимаю, как гипноз может воздействовать на других, но как можно ввести в состояние транса самого себя?
— На самом деле, в этом нет ничего удивительного, — сказал Август, доставая из кармана небольшую монетку. Он взял её двумя пальцами, установил на ребро и вытянул руку вперёд.
Леонард следил за его действиями, не отрывая глаз от монетки.
— Всё дело в том, что наше внимание, как и наше зрение, слух, да и все остальные чувства, тесно связаны с бессознательной частью разума, — продолжал Август. Он сменил руку и поднял монетку над головой, заставляя Леонарда поднять взгляд.
— Всё, что нужно сделать, — продолжал он, — это сконцентрировать всё бессознательное на чём-то одном, чтобы разорвать связь с внешним миром.
С этими словами Август неожиданно бросил монетку в камин. Леонард, словно зачарованный, проводил её взглядом, а затем, нахмурившись, посмотрел на доктора.
— Я понимаю, о чём вы говорите, — сказал он, задумчиво. — Но что вы только что делали с монеткой?
Август, улыбнувшись, указал рукой на стол перед Леонардом. На столе лежала раскрытая книга Карла Юнга, которой до этого не было.
— Монетка лишь предлог отвлечь ваше внимание, чтобы показать, насколько легко это сделать, — спокойно пояснил Август.
Леонард удивлённо посмотрел на книгу, затем вновь на Августа, осмысливая его слова. Он понял, что только что стал участником странного эксперимента, который, судя по недоумевающему выражению лица, оставил у него больше вопросов, чем ответов.
— И, как вы видите, это стоило мне практически ничего не стоило, — продолжил Август, указывая на камин, где исчезла монетка. — Но дело вовсе не в монетке. Суть в том, что вокруг нас всегда существуют раздражители. Кто-то пройдёт мимо, вы услышите резкий звук, или вдруг вас накроет острый запах — всё это воздействует на вас бессознательно. Вы реагируете, будучи живым человеком и это естественно.
Август слегка развёл руками, делая паузу, чтобы его слова успели осесть в сознании Леонарда.
— К сожалению, не существует людей, которые могли бы постоянно блокировать свои чувства. Но именно состояние транса позволяет временно отключиться от этого мира и сосредоточиться на себе. Это не просто отвлечение — это уход внутрь себя, чтобы разобраться в собственных ощущениях и эмоциях.
Август показал ту самую монетку.
— Главное сконцентрироваться на чем-то одном.
Леонард посмотрел на него с лёгким недоверием.
— Вы так делали?
— Конечно, — спокойно ответил Август. — Это похоже на любой другой навык. Если вы уделяете время его тренировке, то постепенно начинаете делать всё быстрее и легче. В какой-то момент достаточно нескольких минут, чтобы погрузиться в свой собственный созданный мир. Там вы можете увидеть себя со стороны, поговорить с собой, понять, что вас беспокоит, и даже избавиться от страхов или негативных эмоций.
— От любых? — уточнил Леонард, его голос звучал сдержанно, но в глазах мелькнул интерес.
Август слегка улыбнулся.
— Вас интересует какая-то конкретная эмоция?
Леонард не стал увиливать, его лицо стало серьёзным, и он прямо посмотрел на Августа.
— Например, влюблённость.
Он произнёс это без тени сомнения, и Август заметил, как разговор полностью захватил юношу. Леонард будто нашёл тот самый ключ, который искал. Он верил, что, овладев этим методом, сможет проникнуть в свой внутренний мир и избавиться от чувства, которое, по его мнению, разрушало его изнутри.
Август не смог скрыть удивления, и оно явно отразилось на его лице.
— Влюблённость? — переспросил он, слегка наклонив голову. — Вы считаете это чувство негативным? Но я всегда полагал, что любовь вдохновляет людей творить благие дела.
Леонард, казалось, был готов к такому ответу.
— Да, но иногда любовь приводит к ужасным последствиям. Например, убийство из-за ревности.
— Я с вами не соглашусь, Леонард, — спокойно ответил Август. — Убийство в состоянии ревности — это проявление злости и агрессии, которые никак не связаны с настоящей любовью.
— Но разве ревность не порождена любовью? — возразил Леонард, явно пытаясь найти противоречие.
Август слегка улыбнулся, в его взгляде появилась мягкость, но и твёрдость одновременно.
— Нет, это искажённое понимание любви. Настоящая любовь — та, которая наполняет сердца, — не несёт в себе злости. Да, она может заставить человека поступить глупо или даже нелепо, но никогда не порождает ненависть. Во имя любви люди совершают самые благородные и самоотверженные поступки. Они жертвуют собой, меняют мир.
Леонард опустил взгляд, ненадолго задумавшись, а затем заговорил снова:
— Но я говорил об этом лишь к примеру. Мне было интересно узнать, насколько самогипноз способен справиться с таким сильным чувством, как любовь.
Август кивнул, внимательно наблюдая за юношей.
— Самогипноз, безусловно, помогает управлять эмоциями. Но избавиться от них полностью невозможно. Эмоции — это естественная часть жизни. Всё, что можно сделать, — это внушить себе качества, которые ты хочешь развить. Чем чаще ты это делаешь и чем больше веришь в то, что внушаешь, тем быстрее эти качества станут твоей сущностью.
Леонард слушал с нескрываемым интересом, его взгляд был напряжённым, как будто он пытался впитать каждое слово.
— Представьте, — продолжил Август и указал на камин, — что вы боитесь огня. Боитесь так сильно, что не можете даже приблизиться. Но если внушить себе мысль, что огонь безопасен, что он вам не повредит, то в какой-то момент вы сможете переступить через пламя. Сделайте это десять раз — и вы заметите, как страх, который раньше сковывал вас, начнёт отступать.
Леонард глубоко вдохнул, словно переваривая услышанное.
— Значит, избавиться от любви с помощью самогипноза нельзя?
— Не избавиться, — мягко ответил Август, — но можно изменить своё отношение к ней, найти в ней то, что не разрушает, а вдохновляет. Ведь дело не в том, чтобы подавить чувство, а в том, чтобы научиться жить с ним, сохраняя баланс.
— Вы сможете меня научить? — с надеждой спросил Леонард.
— Да, конечно, — кивнул Август. — Я расскажу вам о методе, которому меня научил мой преподаватель, доктор Джеймс Байтон. Он был одним из лучших психотерапевтов Лондона. Часто говорил, что наше подсознание шире, ярче и сильнее, чем мы можем себе представить. И его влияние на нас куда глубже, чем мы думаем.
Август жестом пригласил Леонарда сесть ближе к камину, где пламя танцевало в глубине старого очага, отбрасывая мягкие тени на стены.
— Сосредоточьтесь на пламени, — мягко произнёс он, его голос стал ровным. — Оно успокаивает, притягивает взгляд. Всё, что вы видите сейчас, — это свет, тепло и движение. Больше ничего.
Леонард, внимательно слушая, не отрывал глаз от огня, его дыхание становилось глубже. Он повторял слова Августа, словно гипнотизируя сам себя. Через несколько минут оба закрыли глаза, погружаясь в свои внутренние миры.
— Помните, что ваше подсознание — это ваше тайное место. Найдите его в прошлом, оно должно быть самым сильным и ярким воспоминаем, в котором вы чувствовали себя лучше всего.
Август решил последовать за своим учеником и отправиться к месту, которое всегда было его убежищем. Его золотые берега. Это место существовало в его подсознании как тихая гавань, где можно было обрести покой. Он представлял себя на тёплом песке под ярким солнцем, слушая тихий шелест волн. Но вместо привычной идиллии он почувствовал холод, пробирающийся к нему по босым ногам.
Открыв глаза, он оказался на сером мрачном берегу. Небо над ним затянуло серыми облаками, которые выглядели так, будто их нарисовали акварелью. Оно смыкалось на горизонте с бушующим тёмно-синим океаном, чьи волны, словно незасохшая краска, пенились и растекались по песку.

Не было ничего вокруг. Только звук шагов за спиной и скрип серого, влажного песка. Шаги становились ближе. Август чувствовал их всем телом, и страх начинал завладевать его разумом.
Он не хотел оборачиваться. Что-то внутри шептало ему, что видеть того, кто приближается, нельзя. Вместо этого он почувствовал тяжёлый, удушающий воздух, сдавливающий грудь. Аромат, смешанный с тошнотворной вонью грязи и человеческого пота, проник в его лёгкие.
Хотелось вырваться, но был словно прикован к месту. Неведомое приближалось, и каждый его шаг отзывался в голове, становясь всё громче, всё ближе.
Август отчаянно пытался нащупать руками кресло, в котором сидел, но каждый его жест лишь рассекал холодный, вязкий воздух. Он никак не мог вернуть себя из подсознания в реальность, туда, где горел камин, где сидела тётушка Бетти, где рядом находился Леонард Хартман. Эта связь была утрачена, и страх, что он останется здесь навсегда, накрыл его с головой. Он проклинал себя за то, что позволил себе вновь погрузиться в этот бездушный, враждебный мир.
Небо становилось всё мрачнее с каждым шагом, с каждым скрипом мокрого песка. Ветер усиливался, принося с собой тошнотворный запах разложения. И вот он почувствовал это — две шершавые, грубые ладони легли на его плечи. Август замер, чувствуя, как по телу начали стекать густые струи холодной жидкости. Он не видел, кто стоит позади, но всё нутро кричало, что оборачиваться нельзя.
Мысленно он понял: это краска. Её запах бил в нос, липкая текстура стекала по спине. Он зажмурил глаза, сжав зубы, чтобы не увидеть того ужаса, который находился у него за спиной.
— Вы рано, самозванец Морган, — произнёс голос, холодный и насмешливый.
И прежде чем Август смог что-то ответить, удар в затылок сбил его с ног. Он вскрикнул, и этот крик прорвал оболочку между мирами. Он открыл глаза, оказавшись обратно в библиотеке. Леонард смотрел на него испуганно, словно не знал, что делать.
— Что с вами? — спросил студент, его голос звучал взволнованно.
— Просто… эффект неожиданности, — Август постарался улыбнуться, но сам чувствовал, что его лицо, должно быть, выражает что-то совсем иное. Он понимал, что выглядит как человек, потерявший рассудок, и что этот момент навсегда останется в памяти Леонарда.
— Вам удалось проникнуть в своё подсознание? — переменил тему Август.
— Нет, — нахмурился студент. — Как ни старался, я всё ещё мысленно оставался в библиотеке.
Август кивнул, глубоко вдохнув, чтобы вернуться в себя.
— Поверьте, когда у вас получится, — сказал он, стараясь придать голосу уверенности, — вы сможете увидеть всю палитру чувств и эмоций, что испытываете. А главное, вы увидите то самое чувство, которое сейчас вас одолевает. Просто нужно больше практики, мой дорогой друг.
Эта фраза вырвалась сама собой, без обдумывания. Август даже не планировал её говорить, но Леонард, похоже, нашёл в ней что-то обнадёживающее.
— Спасибо вам за время, — сказал студент, поднимаясь. Он собрал свои вещи, и, бросив последний взгляд на доктора, вышел из библиотеки.
Оставшись наедине с собой, Август сидел перед камином, снова и снова прокручивая в голове произошедшее. До сих пор не покидало ощущение, что холодные, липкие струи краски всё ещё текут по его плечам.
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Леонард не осмелился признаться доктору Моргану в том, что ему удалось проникнуть в глубины собственного разума. Он шёл туда, добираясь всё дальше и дальше, словно преодолевая лабиринт из мрачных туннелей с резкими поворотами. Из темноты к нему тянулись странные формы, напоминающие щупальца, нарисованные кистью художника, — тонкие, искривлённые руки, пытающиеся схватить его.
Он бежал, не оглядываясь, стремительно прорываясь по коридорам, разрушая детали, которые вырастали перед ним, словно пытаясь удержать. Эти разрушения освобождали его сознание, делая его путь чище, яснее. Леонард всё ещё слышал вдали голос доктора Моргана, слышал треск дров в камине, чувствовал спиной мягкую спинку кресла. Но одновременно его обволакивал слабый, едва уловимый аромат, которого точно не было в библиотеке.
Он знал, кому принадлежит этот запах — тонкий, тёплый, чувственный. Но он запрещал себе думать об этом.
Его шаги становились всё быстрее. Стены вокруг рушились, превращаясь в пыль. Коридор, который вёл его вперёд, начал исчезать, растворяясь в пустоте. Леонард слышал, как голос доктора Моргана говорил: «Вспомните самый важный момент в вашей жизни, тот, что наполнил вас радостью, теплом и самыми яркими эмоциями».
И вот, когда последние стены обрушились, он оказался на залитой солнцем площади перед главным корпусом Университета Святого Геома. Повсюду бурно росли цветы, наполняя воздух насыщенным ароматом.
Он стоял на этой площади, окружённой другими студентами. Это был его первый день в университете. Леонард с улыбкой смотрел на Каспара, который собрал вокруг себя целую компанию. Каспар шутил, громко смеялся, и люди вокруг смеялись вместе с ним. Леонард тоже рассмеялся, хотя даже не помнил, что за шутка прозвучала.
Этот момент был наполнен теплом, уверенностью и чем-то, что напоминало лёгкость, давно утраченную. Воспоминание о том дне, когда он впервые вступил в Университет Святого Геома, согревало его сердце. Всё было таким, каким должно было быть, — светлым, радостным, безмятежным.
Жирными, густыми мазками память рисовала этот день, его яркие детали и насыщенные эмоции. Леонард помнил, как переполняло его счастье, ведь все его заслуги, бессонные ночи, изнурительная работа и бесконечные старания наконец привели его сюда. Он стоял среди выдающихся умов, ощущая, что впервые оказался на равных с ними.
Он блуждал взглядом, наслаждаясь этим моментом, когда его внимание внезапно привлекла она. Тот самый первый день, та самая первая встреча. Те самые чувства, которые он пытался похоронить глубоко внутри, вспыхнули вновь, подобно пламени.
Леонард ощутил, как жар окатил его лицо, словно он оказался рядом с раскалённой печью. Его дыхание сбилось, горло моментально пересохло, будто из него вытянули всю влагу.
Там, вдали, среди компании других девушек, стояла Элизабет. Её скромность, лёгкая неуверенность и нежная манера теребить локон от волнения будто высекли в его сердце ещё более глубокую рану. Её большие, широко раскрытые глаза смотрели на окружающий мир с любопытством и лёгким восторгом. Кто-то из подруг что-то сказал, и Элизабет ответила ей улыбкой, которая буквально озарила всё вокруг.
Его мысли и чувства были прерваны, когда на его шею легла рука, и голос зазвучал так близко, что он вздрогнул.
— Говорят, мы будем жить вместе, — с дружелюбным смехом произнёс Каспар, явно довольный своей находчивостью. — Я Каспар Грец. А как твоё имя, друг?
— Леонард… Хартман, — сипло ответил он, горло всё ещё оставалось сухим, как пустыня.
Каспар рассмеялся.
— Да, вид главного здания тоже наводит на меня волнение. Ох, я, наверное, сдавил тебе шею. Прости, пожалуйста, — добавил он, убирая руку и слегка поклонившись, будто желая искупить свою вину.
Леонард кивнул, но его взгляд всё ещё возвращался к Элизабет, как будто его сознание было приковано к ней. Этот день, эта встреча — они изменили всё.
Внезапно мир переменился. Казалось, будто на Леонарда обрушилось ведро холодной воды. Яркие краски смешались в один мутный чёрно-серый вихрь, затягивая его, словно водоворот. Окружение начало вращаться вокруг, а затем резко остановилось, выбросив его на несколько дней вперёд, в тот момент, когда он впервые услышал её голос.
— Привет, меня зовут Элизабет, а вас как? — произнесла она, глядя на них своими тёплыми карими глазами и улыбаясь так, что у Леонарда перехватило дыхание.
Только что их собрали в небольшую группу, чтобы подготовить представление для церемонии посвящения. Каспар, как всегда, взял инициативу в свои руки.
— Каспар Грец, а это мой друг Леонард, — сказал он, не давая Леонарду даже шанса вымолвить слово.

Но, вероятно, Леонард и не смог бы ничего сказать. Она стояла так близко, что он чувствовал её лёгкий, тонкий аромат, который кружил ему голову. Его сердце, казалось, било так громко, что его могли слышать все. Этот ритм, мощный и резонирующий, был подобен колокольному звону.
Пока они обсуждали проект, Леонард не мог оторвать взгляда от её губ, ловя каждое их движение. Она слегка поджимала их, когда думала, и этот жест умилял его. Он чувствовал, как по телу разливается тепло.
Дважды он попробовал пошутить, неловко, но искренне, и дважды она рассмеялась. Этот звук, наполнял его уверенностью. Но Каспар шутил чаще, и она смеялась над его шутками тоже. Каждый раз пробуждая в нем Леонарда неприятное чувство ревности.
Когда Элизабет ушла, Леонард всё ещё стоял, охваченный переполняющими его эмоциями, словно оторванный от реальности.
— Она невероятно хороша, — сказал Каспар, толкнув его в бок, и, улыбнувшись, добавил: — Как думаешь, если я приглашу её прогуляться по саду, она согласится?
В этот момент всё, что казалось райским в его подсознании, внезапно утратило свою безмятежность. Сад, наполненный солнечным светом и ароматами цветов, потускнел. Огонь в его сердце, теперь его окутал глухой, давящий холод.
Он посмотрел на Каспара, который всё ещё улыбался, полный уверенности в себе. Его друг вдруг стал для него невидимой преградой, разделяющей его мечты и реальность.
Элизабет шла впереди, рядом с ним и Каспаром, её смех и лёгкая походка придавали моменту ощущение полной гармонии. Леонард всё ещё чувствовал себя хорошо, словно возвращение в этот день наполнило его душу светом. Но он знал, что будет дальше. Этот момент счастья обрывался резким, уничижительным ударом по сердцу, который он помнил слишком отчётливо.
Он боялся шагнуть вперёд, зная, что за пределами этой сцены скрывается боль. И вдруг он почувствовал, как в спину что-то ударило. Резкий хруст позвоночника раздался внутри, и ощущение было таким, словно нечто пробило его насквозь.
С невероятной болью грудь Леонарда в области солнечного сплетения разорвалась. Он почувствовал, как кровь и осколки костей вырываются наружу. Из его груди показалась рука, облепленная чёрной краской и густой кровью. Эта же рука сжала несколько его рёбер и с силой потянула на себя.
Леонард вскрикнул. Его глаза широко распахнулись, и он встретился взглядом с доктором Морганом, который испуганно смотрел на него, не понимая, что происходит.
Там, в «райском месте» его подсознания, было что-то ещё. Что-то тёмное, голодное, питающееся страхами и сожалениями. Оно появилось ровно в тот момент, когда Леонард вспомнил о грядущих событиях, тех, что последовали за этим днём. Это нечто не позволило ему остаться, не дало шанса прожить и принять свои чувства. Оно прогнало его, как нежелательного гостя.
Он покинул библиотечный зал, боясь, что доктор Морган прочитает все на его лице. Он бежал, куда угодно, лишь бы уйти подальше от того, что только что произошло в его сознании. Он направился на лекции, надеясь, что учебные занятия помогут ему забыть это. Хотя бы ненадолго заглушат ужас, который поселился внутри.
— Молодой человек, погодите, — строгий голос заставил Леонарда остановиться.
Он обернулся и увидел двоих полицейских, внимательно изучающих его взглядом. Один из них, старший, с пышными усами и суровым выражением лица, задал вопрос:
— Куда вы так бежите, молодой человек?
— Извините, я опаздываю на лекцию, — ответил Леонард, стараясь сохранять спокойствие.
— Откуда вы идёте? — спросил второй, выглядевший моложе и более добродушным.
— Я… из библиотеки, — сказал Леонард, чувствуя, как пот выступает на лбу.
— Может быть, вы замечали что-то странное?
— Нет, нет, я просто зачитался и понял, что опаздываю, — ответил Леонард, стараясь говорить как можно увереннее.
— Хорошо. Вы можете идти, — сурово произнёс старший.
Леонард не стал задерживаться и вновь побежал в сторону университета, не оглядываясь. Ему казалось, что посмотри он еще раз на полицейских, они все поймут в ту же секунду и посадят его под замок, как поступили с Винсентом.

Войдя в лекционный зал, он заметил Элизабет. Он махнул рукой, она ответила взглядом, каким обычно смотрят на пустое место. Тогда он занял самый дальний ряд. Чтобы не привлекать внимания. Девушка бросила на него взгляд и пересела на два ряда ближе.
Следом в зал вошёл профессор Морео и занял место за кафедрой.
— Поскольку профессор Родрик отсутствует по причине здоровья, сегодняшнюю лекцию для вас проведу я, — обратился он к студентам.
Но Леонард не слушал. Его мысли были заняты только Элизабет. Он думал о том, почему она пересела — намеренно ли она выбрала место ближе к нему, но не рядом?
Не выдержав, Леонард пригнулся и, стараясь не привлекать внимания, вышел из своего ряда, чтобы пересесть. Он подошёл к тому месту, где сидела Элизабет, и сел рядом с ней.
— Молодой человек, лекция началась, — голос профессора Морео громко раздался в зале, заставив всех студентов обернуться.
Леонард попытался сделать вид, что обращаются не к нему.
— Ну же, встаньте и ответьте, — настаивал профессор.
Леонард медленно поднялся, чувствуя, как взгляды всех присутствующих устремлены на него.
— Скажите, почему вы решили после того, как я вошёл в зал, нарушить тишину и порядок? — строго спросил профессор Морео, глядя на Леонарда так, словно ожидал глубокого и исчерпывающего объяснения.
— Простите, я хотел просто сесть поближе, чтобы не пропустить всё, что вы будете говорить, — начал оправдываться Леонард, стараясь придать своему голосу как можно больше уверенности.
— Отлично! — с улыбкой сказал профессор Морео. — Тогда сядьте на первый ряд, мой дорогой друг.
Он жестом пригласил Леонарда, но прежде чем тот успел что-то ответить, вмешалась Элизабет.
— Извините, профессор Морео, это я попросила его сесть рядом, — проговорила она спокойно, но твёрдо. — Просто мне не всегда бывает понятно, а Леонард помогает мне с учёбой.
Профессор Морео перевёл взгляд с девушки на Леонарда, затем снова на Элизабет. Его губы тронула лёгкая усмешка. Он коснулся пальцами кончика носа, словно обдумывая, а затем махнул рукой.
— Ладно, сидите, где сидели. Но если я услышу хоть слово, отправлю вас к ректору! Хотя, знаете, вам даже идти не придётся. — Он улыбнулся, и аудитория ответила лёгким смехом.
— Спасибо, — прошептал Леонард, обращаясь к Элизабет.
— Теперь ты хочешь поговорить? — спросила она вполголоса, прикрывая рот ладонью.
— Прости, я просто…
— Почему вчера ты ничего мне не сказал? — перебила она. — Почему не рассказал, что показала тебе картина? Я видела твоё лицо, видела, как ты испугался. Но ты просто отмахнулся! Мы ведь вместе ходили смотреть, а ты смолчал. — понемногу злость в голосе стихла, — Ты сказал Каспару?
— Я ему ничего не говорил, — промямлил Леонард.
Элизабет делала вид, что следит за лекцией, но всё же продолжала говорить, понижая голос.
— Ты меня очень напугал, Леонард. Я переживала за тебя так сильно, что потом не могла уснуть. Мне снились кошмары. А ты даже не захотел поговорить со мной.
— Я попытался, — шепнул он в ответ. — На следующий день.
— Да? Я не заметила, чтобы ты подошёл ко мне утром.
— Прости, — вновь произнёс он. — Просто… после картины я чувствовал себя неважно, у меня сильно болели глаза, кружилась голова, тошнило.
Элизабет внимательно посмотрела на него, словно пытаясь понять, говорит он правду или это очередная попытка уйти от ответа. На мгновение между ними повисла тишина, несмотря на негромкий голос профессора, звучащий на заднем плане.
— Как ты себя сейчас чувствуешь? — спросила Элизабет тихим голосом, стараясь не привлекать внимания.
Леонард пригнулся, услышав, как профессор Морео постучал ладонью по столу, призывая к порядку.
— Вроде нормально, — ответил он, хотя голос звучал неуверенно. — А ты как? Ты говорила, что тебя мучила бессонница и снились кошмары. Ты помнишь, что тебе снилось?
Элизабет нахмурилась, поджав губы, и на мгновение задумалась.
— Нет, не помню, — призналась она. — Я просто помню, что проснулась среди ночи… — она опустила взгляд, словно боялась сказать больше. — А соседка сказала, что я…
— Что? — спросил Леонард, наклонившись чуть ближе.
— Я просто помню, что проснулась ночью от того, что дернулась в кровати, — наконец ответила она.
Её глаза округлились, и Леонард заметил в них страх.
— Ты думаешь, это из-за картин? — спросила Элизабет.
— Да нет, нет, — поспешил успокоить её Леонард. — Я думаю, мы просто сами себя накрутили.
— Может быть, скажем об этом профессору? — предложила она.
— Ты видела полицейских? — спросил он, слегка наклоняясь к ней. — По-моему, они здесь как раз-таки для того, чтобы ловить ошалевших от картины студентов.
— Я думала, они здесь, чтобы расследовать нападение на профессора Родрика, — возразила Элизабет.
— Возможно эти события связаны, — ответил Леонард, и в его голосе звучала убеждённость.
Элизабет замолчала на мгновение, затем спросила:
— И что мы будем делать?
Несмотря на всю абсурдность ситуации и кошмар, который витал вокруг них, слово «мы» вызвало у Леонарда приятное тепло. Оно разлилось по его душе, как луч света в темноте.
— Давай решим это вечером, — сказал он. — Только, пожалуйста, не обижайся на меня больше. Твоё молчание — это пытка.
— Хорошо, — улыбнулась Элизабет, — но ты тоже дай слово, что будешь делиться всем, что чувствуешь.
Профессор Морео вновь постучал ладонью по столу, на этот раз громче, явно демонстрируя, что терпение его на исходе. Леонард улыбнулся Элизабет и девушка ответила ему тем же.
В этот момент ситуация казалась Леонарду не такой уж и плохой.
Но если в картине действительно что-то было, если это что-то проникло в его подсознание, он должен был избавиться от этого. Самогипноз, как говорил доктор Морган, мог стать для него спасением.
Однако больше всего Леонард беспокоился о другом. Если вдруг Элизабет тоже видела эту картину, если она оказалась под её влиянием, то только по его вине. Он обязан избавить её от кошмаров, которые могут преследовать, и сделать всё, чтобы она не сошла с ума.
И не потому, что она была девушкой его лучшего друга. Леонард посмотрел на Элизабет ещё раз.
А потому, что он искренне хотел, чтобы у неё всё было хорошо.
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Поздно вечером Август получил официальное приглашение на званый ужин, организованный ректором университета, профессором Морео. Лаконичное письмо было написано размашистым почерком, принадлежавшим ректору. Хотя оно было написано на обычном листе бумаги, тёмный конверт с красной печатью придавал ему значимость, будто он прибыл из прошлого, соответствуя старым традициям этого места.
Конверт передала секретарь, когда Август посетил кабинет ректора. Но самого профессора Морео там не оказалось, и это вызвало странное ощущение беспокойства.
Он не мог избавиться от мысли о месте, которое ему показала картина, — той загадочной комнате, куда отвели студента, написавшего злополучное полотно. Картина оставила в его разуме стойкое ощущение, что это место находится в главном корпусе университета. Это подтверждалось и тем, что студент был первокурсником, а лекции их группы проходили именно в этом здании.
В своих видениях он не видел, чтобы молодые преподаватели выводили студента на улицу. Следовательно, комната, куда его увели, должна была находиться где-то здесь. Август предполагал, что именно эта комната может стать ключом к разгадке, ведущей к местонахождению второй картины.
Не зная, чем себя занять до ужина, он решил навестить своего старого друга Тео Вернера и заодно послушать, как тот проводит лекции. Август открыл дверь аудитории, когда до конца занятия оставалось около пятнадцати минут.
— Уважаемые студенты, — объявил Тео, заметив его, — перед вами доктор Август Морган, невероятный специалист в области психиатрии и гипнологии. Я настоятельно рекомендую вам посетить его факультативные лекции. Поверьте, ему есть что вам рассказать. Я ручаюсь за него.
Август смущённо поднял руку, словно извиняясь.
— Простите, если я побеспокоил. Я могу зайти в другое время.
— Что вы, присаживайтесь, — ответил Тео с дружелюбной улыбкой. — Я как раз говорил об увлекательных явлениях нашего мозга.
Тео обвёл взглядом студентов.
— Перед вами будущие врачи, те, кто однажды будут проводить сложнейшие операции и исследовать влияние человеческого мозга на весь мир. Доктор Морган, я буду рад, если вы послушаете мою лекцию.
— Спасибо. Тогда я сяду где-нибудь подальше, — ответил Август, направляясь к заднему ряду.
Через несколько секунд студенты потеряли интерес к новому гостю, и внимание вновь сосредоточилось на речах Тео Вернера. Август, сидя на заднем ряду, внимательно слушал выступление друга, отмечая про себя его манеру преподавания.
Тео задавал студентам провокационные вопросы, вовлекая их в дискуссию, показывал яркие наброски, которые сопровождали теоретические блоки. На столе перед ним стояла большая модель мозга, разборная на части. Время от времени Тео отделял отдельные элементы, объясняя их функции и взаимодействие.
Август, наблюдая за этим, восхищался мастерством друга. Его лекции были не просто образовательными, но и захватывающими, способными увлечь даже самых уставших студентов.
— Таким образом, гипофиз мозга — штука странная, — продолжил Тео Вернер, повернувшись к студентам. — От того, как он устроен, зависит наше восприятие мира. Я прав, доктор Морган? — с лёгкой улыбкой обратился он к Августу.
Август на мгновение растерялся. Он слушал лекцию, но его мысли унеслись далеко от этой аудитории. Он вновь пытался восстановить своё видение, определить, куда вели студента, и где находится то самое тайное место, которое он должен был найти.
Осознав, что его вызвали к ответу, он быстро вернулся к реальности и выпалил первое, что пришло в голову:
— Да, да, вы правы, профессор.
Его нелепый ответ и слегка растерянный вид вызвали тихий смех у студентов. Некоторые из них прикрыли рот руками, чтобы не смутить молодого доктора ещё больше.
Тео, заметив это, лишь добродушно усмехнулся, но не стал заострять внимание, вернувшись к своему объяснению. Однако после лекции, когда все студенты разошлись, он подошёл к Августу и, хлопнув его по плечу, шутливо спросил:
— Неужели я так скучно читаю лекцию, что вы задремали, мой дорогой друг?
— Нет, простите, — смутился Август. — Просто этой ночью я плохо спал отчего быстро теряю связь с реальностью.
— Понимаю, — кивнул Тео. — Когда я только прибыл сюда, у меня тоже было не по себе. Столько нового, столько обязанностей. А ещё это убийство, которое, по какой-то счастливой или несчастной случайности, вам довелось расследовать.
— Всё же я надеюсь, что расследованием займётся полиция, — ответил Август, стараясь говорить уверенно. — Я лишь пытаюсь понять, каким образом картина смогла воздействовать на подсознание студента и внушить ему желание убивать.
— Вы всё ещё считаете, что картина не несёт в себе проклятие? — спросил Тео, внимательно глядя на друга.
— Думаю, это просто набор символов, которые влияют на подсознание, — ответил Август, задумчиво.
— А если это не так?
Август опустил взгляд, обдумывая ответ.
— Тогда, боюсь, наша с вами дисциплина теряет всякий смысл. Если мы начнём верить в сверхъестественное, мы потеряем тот инструмент, который позволяет объяснять и лечить. Я склонен верить в науку. Только в науку.
— Хороший ответ, — сказал Тео, улыбнувшись. — Но я всё же надеюсь, что у вас есть запасной план на случай, если наука подведёт.
— А у вас? — усмехнулся Август.
— Конечно, — ответил Тео. — Уходить на пенсию.
Оба рассмеялись, хотя в словах Тео чувствовалась доля истины.
Они вышли в коридор и мгновенно оказались в потоке студентов, торопившихся на лекции. Как река, разделённая огромным камнем, поток разливался на две стороны, обтекая их. Коридоры наполнились нескончаемым гулом шагов, смеха, шёпота и разговоров. На мгновение их беседа замолкла.
Когда они наконец вышли в главный холл, где поток студентов рассеивался, Тео вновь обратился к Августу:
— Дорогой друг, скажите, вы навестили меня из любопытства к моим лекциям, либо вас беспокоит какой-то вопрос?
— Да, и правда, — Август слегка улыбнулся. — Я случайно узнал, что в Университете Святого Гийома проводились разные практические занятия по моей теме, связанные с гипнозом, внушением. И говорят, что в этом здании есть специальное место, которое было отведено для таких исследований.
— Впервые об этом слышу, — удивился Тео, его брови слегка поднялись. — Я работаю здесь пять лет и даже не знал о том, что такое место существует. А кто вам сказал?
— Мне показалось, что об этом упоминал профессор Морео, когда беседовал с кем-то из преподавателей. Но, возможно, я что-то неправильно понял, — осторожно ответил Август.
— Тогда вам стоит напрямую задать этот вопрос ректору, — посоветовал Тео, немного задумавшись.
— Да, я так и сделаю, — кивнул Август.
— Кстати, какие у вас планы на вечер? — спросил Тео.
— Профессор Морео пригласил меня в закрытый профессорский клуб.
— Я вас поздравляю, — искренне улыбнулся Тео. — Их приглашения я добивался целых два года. Вам несказанно повезло. Это действительно большая честь.
— Спасибо! — ответил Август, чувствуя лёгкое волнение. — Это всё немного неожиданно. Я здесь и недели не проработал, чтобы удостоиться такого рода предложения. Даже не знаю, чего ожидать.
Тео похлопал друга по плечу, пытаясь подбодрить.
— Всё дело в ваших работах, мой друг. Они заинтересовали преподавателей куда сильнее, чем вы думаете. Старики могут казаться равнодушными, но это лишь видимость.
Он слегка прищурился и добавил с улыбкой:
— Так что держите ухо востро. И будьте внимательны. Уверен, этот ужин окажется для вас куда более интересным, чем вы думаете.
— Если вы планировали успокоить меня, то у вас не вышло, — с усмешкой сказал Август, скрестив руки на груди.
— Да нет же, — рассмеялся Тео. — Вот мой вам совет, и поверьте, он надёжен, как часы. В любой непонятной компании придерживайтесь двух правил: не говорите то, чего не знаете, и молчите о том, что знаете. Уверяю, никаких проблем у вас не будет.
Август рассмеялся, но кивнул.
— Благодарю. Пожалуй, так и сделаю. Просто осмотрюсь.
— Это правильно. И помните они будут вас провоцировать, но не попадайтесь им на крючок. Старики так себя развлекают.
Они пожали друг другу руки.
— Удачи вам, Август, — добавил Тео, направляясь в сторону лекционных залов.
— И вам, Тео, — отозвался Август, следя за уходящим другом.
Он вздохнул и направился к преподавательскому кампусу. Помимо того, что предстоящий ужин внушал ему тревогу, его ещё ждал выбор наряда. Август понимал, что предстоит появиться перед всей преподавательской коллегией, и мысль о том, как он будет выглядеть, едва не загнала его в панику.
Что же меня там ждёт? — думал он, а воображение рисовало самые нелепые картины. Он представлял тёмное помещение, в центре которого стоит круглый стол, окружённый свечами с растёкшимся воском. Вокруг него, в чёрных мантиях, на огромных тронах, восседают преподаватели, словно жрецы науки. Их морщинистые, сухие пальцы тянутся к юным учёным, чтобы заманить их в свои сети и напитаться их молодостью и жизнью.
— Тебе впору книги писать, Август, — сказал он сам себе, разгоняя эти туманные фантазии. — А не учить студентов точным наукам.
Он усмехнулся и ускорил шаг, стараясь сосредоточиться на реальности и отбросить свои тревоги.
7
Леонард назначил встречу с Элизабет в библиотеке после всех лекций. Он пришёл заранее, надеясь, что она поступит так же. Но девушка опаздывала, и с каждой утекающей минутой его надежда на её приход постепенно таяла.
Он сидел за дальним столом, нервно постукивая пальцами по деревянной столешнице, и взгляд его то и дело метался к входным дверям. Каждый звук, каждое движение у дверей заставляли его замирать, но входили только другие студенты, поглощённые своими заботами.
Пару раз он замечал тётушку Бетти. Она смотрела на него с мягким, но проницательным взглядом, который, казалось, видел его насквозь. Леонард отворачивался, ощущая лёгкое смущение, но её присутствие всё равно придавало ему какое-то странное, успокаивающее чувство.
Он попытался сосредоточиться на книге, разложенной перед ним. Буквы расплывались, строки не складывались в осмысленные предложения. Смысл ускользал, как вода сквозь пальцы.
— Прости, я опоздала, — раздался вдруг знакомый голос у него за спиной.
Он почувствовал её ещё до того, как услышал. девушка подошла ближе, села рядом, и её виноватый взгляд тут же пронзил его сердце.
— Каспар! — сказала она, едва заметно опуская глаза. — Я просто не хотела говорить ему, куда иду. Потому что чувствую вину за то, что мы с тобой сделали.
— Да, я понимаю, — кивнул Леонард, его голос прозвучал глухо. — Я чувствую то же самое. Мне не нравится обманывать друга.
Он тяжело вздохнул.
— Так что… Ты мне расскажешь, что с тобой произошло?
Леонард инстинктивно посмотрел туда, где, как он думал, находилась тётушка Бетти. Но её там не оказалось.
Он несколько раз открывал рот, чтобы начать говорить, но слова никак не хотели вырываться наружу. Он боялся подвергнуть Элизабет ещё большей опасности или напугать её. Боялся, что она сочтёт его сумасшедшим.
Девушка нервно постукивала пальцами по столу, поджимала губы и слегка дёргала ногой, излучая нетерпение. Её взгляд будто говорил: Ну же, расскажи.
Набрав полную грудь воздуха, Леонард наконец заговорил. Он выпалил всё разом, стараясь избегать самых жутких деталей. Он не упоминал о том, каково было видеть кошмары или чувствовать чьи-то руки, держащие его за рёбра. Не рассказывал, как ему снились стены, рушащиеся вокруг.
— Мне приснилось что-то жуткое, — сказал он, избегая смотреть ей в глаза. — А с тех пор у меня постоянно болят глаза. Словно в них насыпали песка. И периодически накатывает такая жуткая головная боль, что весь мир расплывается. — Закончил свой рассказ Леонардо. — Но скажи мне, ты же тоже видела картину. У тебя так же?
Вопрос Леонарда скрывал надежду, почти мольбу о том, чтобы услышать от неё «нет». Чтобы то, что он только что описал, показалось Элизабет дикой выдумкой, жуткой фантазией. Он всем сердцем желал, чтобы это всё осталось только в его голове, не касаясь её.
Девушка молчала, пристально смотря на него, словно теперь её очередь подбирать слова. Каждая секунда её молчания тянулась бесконечно, как вязкий туман.
Неужели этой ночью кошмары пришли и к ней? — эта мысль прожигала его разум. Неужели теперь опасность грозит им обоим?
— Я не могу поверить в то, что ты рассказал, — наконец произнесла Элизабет, её голос звучал чуть громче шёпота. — Это звучит как какая-то жуткая сказка.
Леонард попытался успокоить её, а заодно и себя:
— Я полагаю, всему виной самовнушение. Слишком сильное эмоциональное потрясение… это отразилось на моём сне. К тому же многие вещи я, наверное, сам себе придумал. И… такого просто не может быть на самом деле.
Он огляделся, ощущая что-то странное. Ему почудилось, что кто-то смотрит на него, но вокруг никого не заметил.
Библиотека опустела, словно по невидимому приказу. Не было ни одного студента, ни звуков шагов, ни шепота. Только ряды книжных полок, безмолвные столы и стулья, лампы, свет которых создавал резкие тени. Все звуки стихли, оставив шорох трущихся друг о друга старых страниц.
Леонард моргнул, и тут что-то острое царапнуло его глаз. Он вскрикнул, зажмурившись от боли.
— Что с тобой? — встревоженно спросила Элизабет. Её руки коснулись его лица, и Леонард почувствовал тепло её пальцев.
На мгновение мир перед ним переломился. С одной стороны — непроглядная чёрнота, из которой тянулись к нему масляные щупальца, извиваясь и стремясь к его сознанию. С другой стороны — Элизабет, окружённая светом. Её прикосновения возвращали его к реальности, как маяк в бушующем море.
— Снова эта боль в глазах, — пробормотал Леонард, пытаясь справиться с охватившей его паникой.
Понемногу стало легче. Тени, словно обессилев, уползли в дальние углы комнаты. Леонард начал различать звуки: шёпот студентов за другими столами, шорох ног, скрип мебели. В его сознание вернулся глухой треск пламени свечей.
— Что ты будешь с этим делать? — взволнованно спросила Элизабет.
— Я говорил с доктором Морганом, и он показал мне одну технику. Думаю, она поможет. Если нет, то я честно расскажу обо всём профессору Морео.
— Если ты сознаешься… — начала она, но Леонард перебил её, подняв руку.
— Не переживай, я про тебя не скажу ни слова, — сказал он резко, будто стараясь успокоить её.
Элизабет нахмурилась, её губы поджались в недовольной складке.
— Да нет же, не про это. Ты слышал, что случилось с соседом Карла? Кажется, его звали Винсент… Его заперли, как в тюрьме, и с ним дежурят полицейские. Говорят, он тоже видел картину и теперь постепенно сходит с ума. Вдруг и тебя запрут? Или ты с собой что-нибудь сделаешь… как Карл.
Последние слова дались ей с трудом. На её свежем, юном лице проступили бледные пятна, выказывая внутренний страх.
Леонард почувствовал, как внутри всё оборвалось. Только по его собственной глупости он подверг Элизабет опасности. На что он рассчитывал? Что после их похода к картине она перечеркнёт два года отношений с Каспаром и бросится к нему в объятия?
Сущая глупость!
И как же его собственные планы? Тогда, на первом курсе, он твёрдо решил посвятить все годы исключительно учёбе. Никаких чувств, никаких эмоций. Но теперь, поддавшись минутной слабости, он угодил в самую большую беду, потому что хотел произвести впечатление на девушку.
На ту самую, которая давно сделала свой выбор.
За беседой они не заметили, как в библиотеку вошёл Каспар. Он двигался уверенно, легко обходя студентов, несущих стопки книг. Его лицо было спокойно, но взгляд цепко следил за каждым их движением.
— Что вы здесь делаете? — спросил он своим привычным весёлым тоном, остановившись у их стола.
— О, Каспар! — Элизабет резко повернулась, её глаза распахнулись, а на лице появилась натянутая улыбка.
Но следы беспокойства всё ещё читались в её чертах. Леонард посмотрел на друга, почувствовав, как его сердце гулко стукнуло в груди.
— Мы встретились здесь случайно, — уверенно сказал Леонард. — Я сидел, готовился. Увидел Элизабет, и мы разговорились. Ты слышал последние новости?
Его тон звучал так естественно, что даже Элизабет на мгновение поверила в его слова.
— Какие новости? — поинтересовался Каспар, не садясь, но продолжая стоять рядом со столом.
— Подозревают, что именно Винсент напал на профессора Родрика. Теперь его держат под замком с двумя полицейскими, — ответил Леонард, словно ничего необычного в этом не было. — Мы как раз это обсуждали, когда ты подошёл.
— Да, отец мне говорил, что есть подозреваемый, — кивнул Каспар, нахмурившись. — Получается, он тоже видел картину?
— Я думаю, да, — согласился Леонард.
— А вы? Видели картину? — неожиданно спросил Каспар, его вопрос прозвучал резко, как выстрел.
Леонард мгновенно собрался.
— Нет, всё никак не получается, — отмахнулся он. — Она в кабинете у ректора, и туда не попасть. К тому же, её собирался осмотреть доктор Морган. Думаю, после этого картину уничтожат, и шансов у нас не будет.
— Да, шансов никаких, — подтвердила Элизабет, но её голос звучал не так уверенно, как у Леонарда.
— Ну и пусть ее сожрет пламя, — вздохнул Каспар. — Я рад, что судьба оказалась на вашей стороне и лишила вас этой возможности.
Он повернулся к Элизабет:
— Лиз, я собираюсь ужинать с отцом. Ты составишь нам компанию?
— Да, конечно, — быстро согласилась девушка, поднявшись и собрав свои вещи.
Каспар бросил последний взгляд на Леонарда, тяжёлый и неприветливый.
— Тебя не приглашаю. Ты же вроде как должен был готовиться к религиозным дебатам или что-то в этом духе.
— Да, да, мне ещё нужно посидеть, — отозвался Леонард, стараясь не выдать в голосе ни капли раздражения.
Больше они не обменялись ни словом. Элизабет взяла Каспара под руку, и они вышли из библиотеки.
Когда они ушли, тени вокруг Леонарда, снова сгустились. Пространство стало тяжёлым, звуки растворились, будто мир утонул в болоте. Остальные студенты исчезли. Свет от свечей потускнел, лампы окутал мрак.
Леонард почувствовал дыхание на затылке. Вдоль его позвоночника кто-то медленно перебирал грубыми ногтями выстукивая его позвонки. В глазах вновь появился резкий, колющий осколок боли, от которого они наполнились слезами.
Он тихо прошептал:
— Наверное, так чувствовал себя Карл. И так себя чувствует Винсент.
В голове мелькнула мысль: поговорить с Винсентом, сравнить симптомы, найти способ справиться с этим кошмаром.
— Но я умнее, упорнее, сильнее их всех, — твёрдо сказал он вслух. — Я справлюсь.
— Конечно, справитесь, дорогой Леонард, — раздался мягкий голос тётушки Бетти.
Её присутствие наполнило комнату светом и теплом, возвращая Леонарда в привычный мир, где всё было спокойно и просто.
8
Август Морган, на ходу застегивая пуговицы пиджака, толкнул массивную дубовую дверь с витражным стеклом. Она тихо поддалась, открывая вход в профессорскую комнату, место, овеянное ореолом университетских традиций. Стоило ему переступить порог, как тёплый воздух с легким запахом старой древесины, книжной пыли и горящего камина обволок его, будто он оказался в самом сердце этого старинного учреждения.
Зал был просторным и величественным. Высокий потолок украшала изящная лепнина, с тонкими изогнутыми линиями, напоминавшими о древнегреческой классике. Тусклый, но ровный свет исходил от массивной люстры с матовыми стеклянными плафонами, подвешенной на длинной цепи. Стены глубокого бордового цвета были украшены портретами бывших профессоров. На их строгих, проницательных лицах застыло нечто вечное, а их взгляды словно следили за каждым, кто входил сюда.
У стены, где располагался массивный камин, привлекал внимание портрет первого ректора университета, Ричарда Брауса. Картина, написанная маслом, была обрамлена в тяжёлую резную раму из тёмного дерева, будто подчеркивая значимость и величие изображённого на ней человека. Выглядел он сурово: густые брови, глубоко посаженные глаза с тяжёлым, строгим взглядом и тонкие, сжатые губы выдавали человека с жёстким характером. Его парик и строгий академический костюм дополняли образ основателя, чья непреклонность и ум закладывали традиции университета.
Под ногами лежал толстый персидский ковёр с богатым узором, поглощая звук шагов. Благодаря ему в комнате царила необыкновенная тишина, нарушаемая лишь негромкими разговорами. В центре комнаты располагался длинный стол из красного дерева с инкрустированным узором, вокруг которого уже собрались несколько профессоров. На столе серебряные подсвечники с горящими свечами отражали свой огонь в полированных приборах и хрустальных бокалах, создавая мягкую, мерцающую атмосферу.
Август заметил ректора сразу. Высокий, худощавый мужчина с седыми волосами и очками в тонкой золотой оправе стоял, опершись одной рукой на каминную полку. Завидев гостя, он повернулся и тепло улыбнулся.
— Добро пожаловать, мистер Морган, — произнёс он своим глубоким, ровным голосом, подходя ближе и протягивая руку.
— Рад видеть вас, профессор, — ответил Август, слегка кивнув.
— Вы как раз вовремя. У нас ещё есть немного времени, и я с удовольствием проведу для вас экскурсию, — добавил ректор, сделав приглашающий жест рукой.
Август ощутил, как к нему возвращается лёгкость, пусть и смешанная с лёгким трепетом.
Не дожидаясь ответа, ректор уверенно увлёк Августа вглубь зала, останавливаясь у самых примечательных деталей, которые могли ускользнуть из внимания.
— Вот витрина с коллекцией старинных медицинских инструментов, принадлежавших нашим выдающимся профессорам психологии и психиатрии, — сказал профессор Морео, показывая на стеклянный шкаф, где блестели серебряные скальпели, зажимы и другие инструменты, больше похожие на орудия древнего ритуала, чем на медицинские приборы.
— Эта комната служит не только местом для встреч, но и своеобразным символом нашей работы. Здесь обсуждаются теории, которые ещё не вышли в свет, и эксперименты, граничащие с неизведанным.
Август кивнул, разглядывая блестящие инструменты, а затем последовал за ректором к небольшой группе, стоявшей чуть в стороне от длинного стола.
— Господа, позвольте представить вам мистера Августа Моргана, — объявил Морео с чуть приподнятым тоном, в котором слышалась нотка напускного дружелюбия. — Его исследования гипноза и психологии страха заслуживают особого внимания.
Август почувствовал, как на него обрушился оценивающий взгляд каждого из присутствующих. Воздух вокруг стал тяжелым, полным высокомерных мыслей. Казалось, эти люди, прожившие десятилетия в стенах университета, пропитанные его традициями и атмосферой, смотрели на него как на случайного гостя, которому выпала честь быть здесь, но которого они не считали своим.
Профессор Морео, заметив напряжение, поспешил представить собравшихся.
— Профессор Грец, — начал он с сдержанным жестом в сторону высокого мужчины с седыми висками. — Преподаёт гуманитарные науки, специализируется на классической философии и истории литературы.
Грец кивнул Августу, но его взгляд оставался строгим и отстранённым, как будто он уже принял решение о человеке, едва его увидев.
— Профессор Вальдемар Гастинг, — продолжил Морео, указывая на невысокого мужчину с бакенбардами, который всё ещё стоял, скрестив руки на груди. — Известный специалист в области клинической психологии и психотерапии. Его работы о механизмах подавления эмоций признаны далеко за пределами нашего университета.
Гастинг коротко кивнул, но его губы остались плотно сжаты, а взгляд был откровенно недружелюбным.
— И, наконец, профессор Эдмунд Хейстингс, — ректор повернулся к последнему из присутствующих, молчаливому мужчине в очках с тонкой оправой. — Один из ведущих преподавателей университета в области социальной психологии. Его лекции собирают студентов со всех факультетов.
Хейстингс выглядел спокойнее остальных, но и его взгляд был каким-то тяжёлым, словно он приглядывался к Августу не как к гостю, а как к объекту для исследования.
— Еще одного нашего товарища вы видели утром. Профессор Родрик, увы, по состоянию здоровья присутствовать не может.
Слова ректора звучали ободряюще, но не могли скрыть холодной отчуждённости, исходившей от присутствующих. Август вновь ощутил себя самозванцем, случайно оказавшимся за столом, предназначенным для титанов науки. Ему казалось, что они видят в нём не равного, а неумелого новичка, который пришёл сюда по ошибке.
— Рад познакомиться, господа, — тихо произнёс Август, стараясь, чтобы его голос звучал ровно, но внутри всё сжалось. Он чувствовал себя жабой на хирургическом столе.
— Исследования гипноза, говорите? — протянул профессор Хейстингс. — Не слишком ли модная тема в наше время? Сейчас кто только этим не занимается.
Его слова вызвали едва заметный смех в компании, от которого у Августа в груди неприятно зашевелилось чувство стыда. Он вновь ощутил ту самую неуверенность, которая не покидала его с момента прибытия в университет. Словно кто-то сорвал маску, обнажив перед ними то, что он всего лишь самозванец, случайно оказавшийся среди гигантов.
— Уверен, мистер Морган продемонстрирует нам, что мода и наука иногда могут идти рука об руку, — вмешался профессор Морео с мягкой, но ощутимой ноткой упрёка в голосе, глядя на своих коллег. — Август, вы согласны?
— Конечно, — коротко ответил он, стараясь не выдать, как сильно слова профессоров ранили его. Он сделал небольшой шаг назад, словно пытаясь увеличить дистанцию между собой и этой стеной холодного пренебрежения.
— Доктор Вернер входит в ваш клуб? — с надеждой спросил Август.
— Раз мы его пригласили. — пояснил ректор. — Но попасть к нам гораздо легче, чем удержаться. Так что дерзайте, мой дорогой друг. Ни перед чем не останавливайтесь. — профессор похлопал его по плечу.
Затем он склонился ближе и добавил.
— Не обращайте внимания на этих снобов, они и меня долго ни во что ни ставили, пока я не напомнил им кто я!
Остальные преподаватели переговаривались между собой, едва сдерживая смешки, которые иногда перерастали в громкий смех, словно они совершенно забыли о приличиях. Неловкость заполнила комнату, сделав воздух таким тяжёлым, что Августу казалось, будто дышать стало труднее. Под их насмешливыми взглядами он едва удерживался, чтобы не выйти прямо сейчас, но, напрягшись, выпрямил спину и крепче сжал руки.
— Боже мой, — профессор Морео театрально ударил себя по лбу. — Я ведь приготовил для вас подарок!
— Подарок? — переспросил Август, стараясь скрыть подозрительность в голосе. Он тут же пожалел об этом, потому что преподаватели снова разразились смехом.
— Сходите в соседнюю комнату и возьмите труд профессора Деланкура по нейропсихологии, — с едва заметной улыбкой сказал Морео. — Красный переплёт с золотым тиснением, второй ряд на книжной полке. Думаю, он окажется вам полезным.
Август воспользовался шансом выйти из душной обстановки. Пройдя через узкую дверь, он оказался в соседней комнате, где царил полумрак. Единственный источник света — свеча на резном деревянном комоде — отбрасывал мягкие тени, а её пламя странно колыхалось, будто реагировало на сквозняк. Он поискал глазами полку с книгой, но то и дело возвращался к огоньку. Его движение показалось ему неестественным. Здесь не было ни окон, ни открытых дверей, да и сам он только что аккуратно закрыл за собой вход. Но откуда-то дул слабый ветерок, что клонил пламя к земле. Его взгляд задержался на стене напротив. Среди ровных деревянных панелей едва различимая щель нарушала их симметрию. Пламя свечи дрожало именно в этом направлении.
Он провёл рукой по панели, внимательно осматривая стык. Пальцы нащупали небольшой выступ — часть хитрого механизма, тщательно скрытого в резьбе. Август надавил, и с тихим щелчком панель начала медленно открываться, обнажая узкий проход.
На мгновение его сердце забилось быстрее. Что-то в этом открытии казалось странно знакомым. Он стоял перед дверью, которую видел ранее… но не наяву, а в видениях, что показала картина. Комната, скрытая за ней, звала его, обещая разгадку.
Несмотря на это Август не стал открывать дверь и взял книгу, о которой говорил ректор. Все казалось ему слишком странным и подозрительным. Тем более он не хотел привлекать внимания профессоров, явно насмехавшихся над ним, поэтому решил посетить это место после того, как ужин закончиться.
Август задержался на мгновение, стоя перед приоткрытой дверью, ведущей обратно в зал. Он сделал глубокий вдох, стараясь подавить тревогу. Сейчас, когда он стоял перед людьми, которые явно собирались проверить его знания, высмеять его теории и, возможно, даже его личность, ему нужно было собрать все свои силы, чтобы не дрогнуть.
— Ты не самозванец, — мысленно сказал он себе, стискивая кулаки.
Ещё один вдох, несколько шагов против воли и он вновь вернулся в клетку со львами.
Сделав еще шаг, он вновь услышал взрыв смеха и ощутил на себе пристальные взгляды.
— Пусть смеются, — прошептал чей-то голос, а глаза больно резанул свет. — Им осталось недолго.
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Ничего хорошего за ужином не случилось. Профессор Морео еще немного посвятил внимание Августу, но потом полностью переключился на профессорскую коллегию и говорили они исключительно на темы, неизвестные Августу. Нет, он понимал терминологию, понимал суть их разговора, но был лишен ситуаций и многих моментов. К тому же преподаватели часто упоминали людей, которых Август не знал, и поэтому чувствовал себя отрешенным от общества.
Несколько раз попытался деликатно войти в эту беседу, используя общепринятые термины, например, когда они говорили про боязнь, про происхождение природы человеческого страха. Август поделился мнением, основанным на материале, что он недавно прочитал у Карла Юнга.
Он зацепился за фразу профессора Морео, который, оглядев присутствующих, начал философствовать.
— Я считаю, что зла и добра не существует. Это эфемерное понятие, которое зависит от точки зрения и восприятия смотрящего. В каждом из нас живет две сущности, светлое и темное, и находятся в вечном противостоянии.
— Что же вы такое говорите? — возмутился профессор Гретц, и хотел было что-то добавить, но Август перебил его.
— Я с вами полностью согласен, профессор. Ведь, как писал Карл Юнг в каждом должна быть темная сторона. И если хочешь быть полноценным, то должен ее узнать.
— Не совсем так, — осадил его профессор Морео. — Но спасибо за то, что встали на мою сторону.
Остальные преподаватели никак не отреагировали на попытку Августа вмешаться в их беседу, удостоив его лишь презрительных взглядов. После этого он больше не рисковал лезть в их разговоры. Да и смысл этих разговоров ускользал от него всё больше. Казалось, они общались на каком-то своём, недоступном для него уровне, понимая друг друга с полуслова, что неудивительно — годы, проведённые бок о бок в университете, сблизили их сильнее, чем казалось на первый взгляд.
К счастью, ужин продлился недолго, и собрание закончилось менее чем через два часа. Но Августу стало ясно, что единственной целью этого вечера было выставить его дураком, посмеяться над его нелепыми теориями, превратив его в объект для насмешек. Эта мысль ударила в самое сердце, словно разбитая чаша внутри него выпустила потоки жгучей злости.
За ужином подавали закуски и вино, но Август не притронулся ни к еде, ни к напиткам. Он боялся, что его неуклюжие манеры станут ещё одним поводом для насмешек, и каждое движение будет подвергнуто безмолвной критике. Поэтому, когда все разошлись, он с облегчением выдохнул и развалился в кресле, чувствуя, как напряжение отпускает.
Последним из комнаты вышел один из преподавателей, а профессор Морео, проводив его до двери, вернулся обратно.
Август лежал, прикрыв глаза, и размышлял, что страх перед престарелыми профессорами, чьи взгляды впивались в него, оказался сильнее, чем перед проклятыми душами или демонами в картинах. Лучше бы он снова увидел ползущие стены очередного кошмара, чем оказался в их обществе.
— Я думал, вы уйдёте первым, — с улыбкой произнёс профессор Морео, входя в комнату.
— Прошу прощения… Просто, кажется, от избытка эмоций закружилась голова, — ответил Август, пытаясь удержать спокойствие.
— Я вас прекрасно понимаю, — кивнул Морео, подходя к столику и наливая два бокала вина. Он протянул один Августу. — Вот, возьмите. Сделайте пару глотков, вам станет легче.
— Спасибо, — Август принял бокал.
— Не думайте о себе плохо, — продолжил ректор, присаживаясь напротив. — Эти старики ведут себя так со всеми. Считайте это их родительским инстинктом. Они защищают студентов, как своих детей, и вы для них пока всего лишь чужак. Но если вам удастся заслужить их доверие, лучшей компании вы не найдёте.
Морео допил своё вино и неспешно поднялся. Подойдя к двери, он обернулся.
— Оставайтесь сколько угодно. Это помещение для гостей. Позже секретарь закроет дверь, а вы пока можете отдохнуть в одиночестве.
— Спасибо, — Август улыбнулся, вставая, чтобы попрощаться.
— Не стоит, — махнул рукой ректор. — Сидите, отдыхайте.
С этими словами Морео скрылся за дверью.
Август остался один. Всё складывалось как нельзя лучше: у него было немного времени, чтобы изучить тайник, который, он был уверен, скрывал нечто важное. Поднявшись, он направился в соседнюю комнату. Там, за панелями, он нашёл механизм, который открыл узкий проход. За ним оказалась лестница, ведущая вниз.
Спускаясь всё глубже, он почувствовал, как холод пробирает до костей. Это было подвальное помещение. Август присмотрелся к каменным ступеням и понял, что это та самая лестница из его разрозненных воспоминаний. Именно сюда, он был уверен, вели парня.
Взяв со стола масляную лампу, Август торопливо начал спускаться по лестнице. Каждый его шаг разлетался эхом по каменному туннелю, усиливая ощущение отрезанности от мира. Стены, сложенные из грубого камня, блестели от сырости, а в воздухе ощущался металлический привкус.
Свет лампы освещал лишь несколько шагов впереди, остальное пространство терялось во мраке. В тусклом мерцании пламени тени на стенах оживали, колыхались, принимая причудливые формы. На каждом повороте казалось, что кто-то прячется за углом, выжидая, когда он приблизится.
Август ускорил шаг, стараясь не поддаваться нарастающему чувству тревоги. Но с каждым шагом ощущение, что туннель наблюдает за ним, становилось всё явственнее. Каменные стены, казалось, не просто окружали его, а впитывали каждый звук, каждый вздох. Он знал, что где-то впереди его ждёт разгадка, возможно, ключ к тайне, которую он искал. Или нечто худшее.
Но, достигнув конца лестницы, он оказался в совершенно неожиданном месте. Вместо тёмного, влажного подвала перед ним открылось просторное и светлое помещение. Стены, выкрашенные в тёплый кремовый цвет, мягко отражали свет масляных ламп, развешанных по периметру. Пол был выложен плиткой в шахматном порядке, добавляя комнате строгой симметрии и уюта.
По периметру помещения стояли массивные дубовые столы, покрытые аккуратными стопками бумаг, медицинскими журналами и инструментами. Несколько приборов для измерения пульса и дыхания, а также странные устройства с блестящими металлическими вытянутыми деталями. Их Август видел впервые. На одном из столов был разложен набор маятников разной формы, использовавшихся для индукции гипноза, каждый из них лежал в индивидуальной ячейке.
В центре комнаты расположился кожаный диван, рядом с которым стоял небольшой столик с часами и графином воды. Возле дивана располагался деревянный стул с высокой спинкой. Рядом, на подставке, висела доска, испещрённая диаграммами и схемами, изображающими работу человеческого мозга и механизмы восприятия.
Воздух здесь был свежим, а лёгкий аромат лаванды и сандала создавал расслабляющую атмосферу. В углу стояли широкие книжные шкафы, заполненные томами о психологии, медицине и гипнозе. Здесь чувствовалась не мрачная тайна, а живая, тёплая энергия исследований и открытий.
Август был удивлен тому, насколько профессионально всё обустроили. Это был не просто подвал, а настоящая лаборатория, в которой любая мысль о мистике растворялась, уступая место чистой науке.
Он рассчитывал найти заброшенную комнату, где среди руин или задохлых документов отыскал бы рисунок, исполненный в той же технике, что и картина. Но на деле все оказалось иначе.
Немного побродив между столами, Август бегло просмотрел бумаги, полистал некоторые рукописи и взглянул на корешки книг, стоявших на полках. Всё выглядело обыденно: никакие детали не намекали на то, что эта комната может скрывать тайну.
Он уже собирался покинуть помещение, как его взгляд зацепился за четыре картины, развешанные по стенам. Раньше он видел их, но не придавал значения, считая обыкновенной декоративной живописью. Теперь же ему бросилось в глаза, что каждая из них изображает одну из сторон света и времени года: север был укрыт заснеженными пейзажами, юг — залит солнцем и зеленью, восток встречал весенним рассветом, а запад — окутывала золотая осенняя дымка закатного света.
Картины, на первый взгляд, ничем не выделялись. Они не имели ничего общего с той, что он увидел в кабинете ректора. И всё же они притягивали взгляд, не давая ему покоя. Подойдя ближе к картине с зимним пейзажем, Август внимательно изучил её. Его взгляд скользнул по извилистым очертаниям гор, скованной льдом реки, колючих кустов, покрытых инеем. Постепенно он начал замечать, что во всей этой кажущейся хаотичности просматривается странная логика, скрытая асимметрия.
— Ну и что ты видишь? — раздался в его голове едва различимый шёпот.
Август отпрянул от картины и тут же устремился к следующей — весенней. Здесь всё выглядело иначе: вместо гор раскинулось поле, покрытое яркими цветами, пробивающимися сквозь остатки талого снега. Между полями бурлили ручьи, а ветви деревьев, распустившиеся первыми почками, изгибались в причудливых формах. На миг ему показалось, что некоторые из них складываются в узоры, похожие на тонкую, искусно сплетённую паутину.
Иглы впились в глаза, и картинка начала расплываться, но Август, чувствуя внутреннюю уверенность в своих догадках, перешёл к летней картине. На ней была изображена мирная деревня, люди, зелёные деревья — обыденный, на первый взгляд, пейзаж. Но стоило ему наклонить голову, как очертания деревьев и домов слились в форму огромного черепа. Или это лишь игра воспалённого сознания?
Он подошёл к осеннему полотну. Теперь его взгляд различал сотни крестов вместо деревьев, звезду, скрытую в линиях гор. Сквозь жуткую, режущую боль в глазах, будто туда насыпали битое стекло, он видел символы, спрятанные в картинах.
Значит, картина была не одна. Здесь, в этом кабинете, их четыре, и они что-то пытались ему сказать. Но той магии, которая поглотила его в кабинете ректора, сейчас почему-то не происходило.
«А что, если…» — пронеслось в его голове.
Август снял картину со стены и положил её на пол. Одну за другой он убирал их, складывая рядом. Затем начал вращать, совмещать, надеясь, что мыслит правильно. Линия горного хребта на зимнем пейзаже неожиданно совпала с очертаниями крыш летней деревни. Тогда он приложил осень снизу, и пыльная дорога идеально продолжила бурлящую речку. Оставалась лишь весна. И вот, когда он добавил её, общая картина сложилась.
На миг разделяющие их багеты исчезли, словно их никогда и не было. Пространство вокруг изменилось. Цвета растворились, будто из комнаты вытянули всю жизнь. Мир вокруг стал серо-чёрным, плотный туман обволок Августа, лишив его ориентиров. Глаза жгло, как будто их поднесли к пламени свечи. Стиснув зубы от боли, он услышал хруст, а затем почувствовал, как чьи-то невидимые руки сомкнулись на его затылке, фиксируя голову.
Он не мог отвернуться. Теперь он смотрел не на четыре картины, а на единое полотно, которое раскрылось перед ним. Оно оказалось бездонной пропастью, манящей и затягивающей его всё глубже.
— Сделай шаг, — прошептал голос из темноты. — И я покажу тебе.
Август послушался и сделал шаг.
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Никогда бы не подумал, что люди, называющие себя учёными, могут быть настолько глупыми. Когда я впервые посмотрел на них, я видел светлые умы, способные изменить мир. Но с каждым днём всё больше убеждался: они — лишь кучка болванов, неспособных справиться даже с простейшими задачами. Они называли себя профессорами, а я видел лишь самозванцев, прикрывающихся своими степенями, чтобы совершать элементарные ошибки.
Эта комната стала моей новой реальностью. Сначала наша совместная работа казалась мне идеальной возможностью для учёбы. Я проводил время за исследованиями, слушал их теории, восхищался их знаниями. Но чем дальше мы продвигались, чем глубже погружались в тайны подсознания, тем меньше времени у меня оставалось. Каждое путешествие в иной мир занимало всё больше времени, а возвращаться в реальность становилось всё сложнее. Да и желания возвращаться почти не оставалось.
Позвольте мне объяснить, что происходило в этих комнатах.
Они говорили мне о гипнозе. Рассказывали, что определённые медитативные практики позволяют человеку покидать своё тело и отправляться в бесконечное путешествие по миру собственного подсознания. Но при этом они утверждали, что подсознание — это нечто большее. Оно не принадлежит одному человеку. Это общий центр, из которого тянутся нити ко всем живым существам.
Вначале я слушал их с восторгом, не задавая вопросов. Я верил каждому слову. Эти молодые учёные казались мне вдохновляющими, полными энтузиазма, уверенными, что их открытия изменят мир. Мы мечтали вместе о великом прорыве в науке, об объединении разрозненных частей человеческого разума.
Они использовали монотонные мелодии, чтобы погрузить меня в состояние, которое они называли “глубокой медитацией”. Мой разум уходил куда-то далеко за пределы человеческого понимания, хотя тело оставалось здесь, в этой комнате, в подвале университета Святого Гийома.
Я видел звёзды. Видел пульсирующую энергию. Фрагменты своей памяти всплывали передо мной, словно обрывки старых выцветших картин. Я видел лица людей, которые давно ушли из моей жизни, но одновременно чувствовал близость тех, кто находился рядом. Их дыхание, шёпот, едва слышные голоса сливались с моими мыслями.
Моё сознание раскалывалось, разделяясь на две части, но при этом оставалось целым. Я существовал в двух мирах сразу: в подвале, среди учёных, и где-то за гранью реальности. А потом наступал глубокий, тяжёлый сон. Когда я просыпался, мои руки были измазаны краской, а вокруг лежали странные картины, испещрённые символами, которые я не мог понять. Они спрашивали, что это значит, что я видел, но я не мог дать им ответ.
В один из таких моментов ко мне обратился профессор Родрик. Тот самый молодой учёный, улыбчивый, полный надежд. Его лицо было таким спокойным, голос — мягким.
— Что ты видишь, — спросил он, глядя на меня, — когда оказываешься там?
Я молчал.
— Вы должны дать нам расшифровку ваших символов. Что вы видите в том мире? Что вызывает у вас эти образы, эти ассоциации? Почему вы рисуете сети? Что означает «паук» или «птица»? — говорил доктор Родрик, его голос оставался спокойным, почти дружелюбным, с ноткой вежливости.
Он улыбался, в его глазах блестел интерес, но я видел то, что не заметил бы обычный человек. Лопнувшие сосуды в глазах, пульсирующая вена на его шее — всё это выдавалось через его сдержанность. Он был взволнован. Или зол.
— Я не понимаю, — ответил я, стараясь не встречаться с ним взглядом. — Я вижу лишь обрывки, фрагменты сновидений… Я не знаю, что это значит.
— Нет, вы должны подтвердить нашу теорию! — его голос стал чуть резче. — В своих снах вы же путешествуете, вы общаетесь с другими людьми.
Доктор Родрик давил на меня, и мне хотелось согласиться с ним, принять его уверенность, его настойчивость. Но я не был уверен. Всё это размывалось в моих мыслях, как краски в воде.
Они уходили из комнаты раздражённые, так и не получив от меня ответа. А я оставался в подвале, один. Ждал, когда он вернётся, потому что наши беседы всегда заканчивались одинаково: он убеждал меня в важности экспериментов, говорил о грядущем прорыве, о том, как мы изменим мир. И я верил ему, потому что его слова были полны страсти и уверенности.
Но в этот раз он не пришёл.
Оставшись наедине с собой, я начал размышлять. Возможно, я не обладаю достаточными знаниями, чтобы понять увиденное. Возможно, мои видения — лишь барьер, недоступный для моего сознания. Именно поэтому я создаю странные символы и не могу связать их в целую картину.
Решив, что с меня хватит, я заявил, что хочу прекратить эксперименты. Предложил им найти кого-то другого, возможно, более умного и подходящего.
Но они отказались.
Я постучал в дверь, прося, чтобы меня выпустили. Её всегда запирали, и раньше я думал, что это нормально — для того, чтобы мне никто не мешал. Но теперь я понял: дверь запирают не ради моей работы, а чтобы я не ушёл. Я был не участником эксперимента, а подопытной крысой. Я стучал, кричал, умолял. Но никто не отвечал.
Я ждал, надеясь, что придёт Родрик, что он объяснит мне, почему я здесь, что всё это значит. Но вместо него явился доктор Коллинз — совсем юный, его лицо выдавало нервозность, которую он пытался скрыть за дружелюбной улыбкой. Я понял, что он боится больше меня. Его ногти были обгрызены, а колено дёргалось под столом.
— Я хочу домой, — честно сказал я.
Я верил, что честность и прямолинейность могут вернуть меня к свету.
— Но вы не можете уйти сейчас, — произнёс доктор Коллинз, его голос был мягким, почти ласковым. — Ведь мы на пороге величайшего открытия.
Мне даже не нужно было вглядываться в его лицо или ловить мельчайшие детали, чтобы понять: он нагло врёт. И всё же, несмотря на всё, я продолжал верить ему.
Напрасно. Коллинз оказался не человеком, а подлой змеёй.
— Прошу вас, доктор Коллинз, поговорите с ним. Убедите отпустить меня, — умолял я.
— Хорошо, хорошо, — быстро ответил он, натянув свою дежурную улыбку. — Завтра утром мы обязательно тебя выпустим. Не волнуйся.
Его голос звучал так успокаивающе, что я почти поверил. Он протянул мне бокал.
— На, выпей. Вино с мёдом. Местный напиток, полезный. Успокоит тебя.
Я взял бокал и отпил. Вкус был приятным, мягким, медовый оттенок прятал любой намёк на подвох. Я доверился ему. Но, как оказалось, вино и мёд идеально скрывают яд.
Не успел я осушить и половину бокала, как мой разум начал затуманиваться.
— Доктор? — едва выдавил я, чувствуя, как слова застревают в горле.
Нет… самозванец…
Коллинз поддержал меня, помог опуститься в кресло. Его движения были уверенными, почти заботливыми.
Через несколько мгновений перед глазами расплылась тьма. Но это не была привычная ночь сновидений, в которую я привык погружаться. Это была новая, пугающая, жуткая реальность.
И именно в этот момент из студента Университета Святого Гийома я стал его пленником. Но тогда же, в этом мраке, моё сознание наконец-то прорвало все барьеры.

Глава 3
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Комната, куда поместили Винсента, находилась в медицинском крыле, в башенке на четвертом этаже. По настоянию начальника полиции, к нему приставили охрану. Профессор Морео настоял, чтобы Винсента оставили в университете, а не отправляли в тюрьму, утверждая, что хочет за ним понаблюдать.
Его окружали стены, сложенные из грубого камня, без украшений. Если бы вместо удобной кровати ему бросили просто сено, это место ничем бы не отличалось от средневековой темницы.
С разрешения профессора Винсенту позволили взять книги из своей учебной программы, и большую часть дня он проводил за чтением, иногда проваливаясь в сон. Единственным другим занятием для него было разглядывание узкого витражного окна, единственного источника света в комнате.
Окно, разделённое на восемь секций, напоминало страницы старинного манускрипта. Верхние два сегмента с закруглёнными краями изображали мизансцены: больных, лекарей, учёных. В одном из витражей человек стоял с гвоздём, вбитым в голову, из которой струилась кровь, в другом — демон сидел на груди человека, а вокруг него суетились врачи. Были там и сцены с церковными служителями, в которых ощущалась странная тревожная символика.
Нужду он справлял в горшке, стоявшем в углу комнаты. Трижды в день приносили скудную пищу — кусок хлеба, немного воды, иногда овощи. В этой же комнате он обедал и размышлял.
После разговора с Августом Морганом кошмары больше не беспокоили Винсента. Он не чувствовал ни страха, ни усталости. Наоборот, в этом изолированном пространстве, отрезанном от остального мира, он словно обрел внутренний покой и начал восполнять силы, которых ему так не хватало.
Даже приближение ночи не вызывало в Винсенте страха. Кровать Карла, вместе с его призраком и зловещими видениями, осталась далеко позади, в комнате студенческого кампуса. Здесь же, в этой изолированной башне, ему казалось, никто не сможет его достать. Это осознание приносило ему неожиданное чувство лёгкости.
Он следил за тем, как солнце медленно скрывалось за горной грядой, окрашивая белые холмы в оттенки оранжевого и красного. Как тучи — тёмно-серые, тяжёлые — затянули небо, и пошёл снег. Когда свет полностью исчез, улицы зажглись мягким свечением газовых фонарей. Сквозь витражи, раскрашенные в яркие цвета, Винсент наблюдал за причудливым переливом света и теней.
Скользнув пальцами по руке, он нащупал тонкую полоску засохшей крови, оставшуюся от царапины, которая появилась той ночью. Шероховатость кожи заставила его вздрогнуть, но не от боли, а от нахлынувших воспоминаний. Винсент знал, что его заперли здесь, но так и не услышал от них ясного ответа — почему. Однако, сложив в уме все обрывки фактов, он понял: его подозревают в нападении на профессора Родрика.
Профессор Морео приходил к нему сразу после того, как его поместили в башню. Своим доброжелательным тоном он пытался уверить Винсента, что ничего страшного не происходит. Это было всего лишь недоразумение. Полицейский у двери, говорил Морео, нужен лишь для его безопасности, а не для того, чтобы превратить комнату в тюрьму.
Слова были мягкими, убедительными, но Винсенту это не внушало доверия. Он чувствовал ложь, почти осязал её в воздухе. Неужели ректор думает, что студент, изучающий психотерапию, не способен заметить момент, когда ему лгут?
Единственным, кому он мог довериться, оставался Август Морган.
Прикинув все возможные варианты, Винсент подошёл к двери и несколько раз стукнул по ней кулаком. Ни звука задвижки, ни скрипа ключа. Только приглушённый голос полицейского с той стороны:
— Что тебе нужно? — строго спросил он.
Голос был резкий и холодный.
— Могу ли я попросить вас… пригласить Августа Моргана? — Винсент попытался говорить спокойно, стараясь не выдать своей нервозности.
— Кто это? — спросил голос за дверью, грубо и безразлично.
— Молодой доктор. Тот самый, что разговаривал со мной.
— Зачем он тебе? — спросил полицейский коротко, с таким тоном, словно и вовсе не ожидал услышать ответ.
Винсент невольно хмыкнул. «Так, наверное, и разговаривают со всеми заключёнными,» — подумал он, прежде чем продолжить:
— Я хочу поговорить с ним. Мне есть что ему сказать.
Эта фраза была обманом — он не знал, что именно хотел сказать доктору Моргану. Но надеялся, что его визит, если уж не решит проблему, то хотя бы наведёт порядок в мыслях. Август казался умным и проницательным человеком. А его глаза… они выражали такую глубокую боль, будто он прожил больше одной жизни.
— Завтра спрошу старика, — проворчал полицейский. — Если позволит, увидишь своего доктора.
— Спасибо, — ответил Винсент, но в ответ услышал лишь молчание.
«Никакого уважения,» — подумал он, пожав плечами.
Вернувшись к кровати, Винсент взял книгу. Пролистав несколько страниц, он понял, что читать ему не хочется. Взгляд скользнул на витражное окно, но и оно потеряло свою притягательность. Ему быстро наскучило разглядывать знакомые сцены. Когда-то он дал этим фигурам имена, придумал их истории, но теперь они казались ему пленниками собственных маленьких тюрем. Каждая секция была заключена в свой вечный повтор, как и он сам.
«День ничего больше не обещает,» — подумал он, откладывая книгу.
Винсент лёг набок и провёл пальцем по шершавым стыкам каменных блоков стены. Холод камня отзывался ему, напоминая о том, что стены этой комнаты, как и всё остальное, не собирались отпускать его.
Винсент перевернулся на спину. Лежа на твёрдой кровати, он уставился в потолок, пытаясь представить свою дальнейшую судьбу. Но вместо ясных образов будущее расплывалось в мутных, грязно-серых тонах, как будто краски его жизни смешались в одно безжизненное пятно.
Компанию ему составляли ночь, холод и темнота. Где-то за стенами и потолком сновали крысы, их шуршание и писк становились всё настойчивее с каждым часом. Иногда их возня звучала как странная, жутковатая мелодия, будто сама ночь решила подшутить над Винсентом.
С наступлением ночи поднялся ветер. Его порывы были настолько сильными, что Винсенту казалось, будто башня слегка раскачивается. Сквозняк проникал в комнату через щели в окнах и каменной кладке, свистел и завывал, будто играя зловещую симфонию. Иногда он бился о дверь, заставляя её дребезжать, словно кто-то пытался проверить, заперта она или нет.
Потолок, покрытый копотью, сливался с густой тьмой, и теперь казалось, что над ним — не каменная кладка, а зияющая дыра, ведущая в бесконечную пустоту. Винсент смотрел в эту тьму и чувствовал, как оттуда кто-то наблюдает за ним, словно невидимый взгляд пронизывал его насквозь. Однако он знал, что это лишь происки утомлённого рассудка. Вместо страха или тревоги он испытывал раздражение, глядя на окружавшую его убогость.
«Если бы мои родители узнали об этом произволе, — подумал он, — они бы быстро всё уладили. Достаточно пары дней, и ни Морео, ни полиция не смогли бы удерживать меня здесь».
Очевидно, всё, что происходило в университете, тщательно скрывали. Ни родители студентов, ни даже семья погибшего Карла ничего не знали о происходящем.
Понемногу веки Винсента наливались тяжестью, смыкались сами собой, и он незаметно для себя начал погружаться в долгожданный сон. Он всё так же лежал на спине, закинув руки за голову, когда очередной порыв ветра ворвался в комнату, заставив половицы заскрипеть. Ветер ударил в дверь с такой силой, что показалось, будто её сорвало с петель, и она с грохотом врезалась в каменную стену.
Но Винсент уже находился в состоянии между сном и бодрствованием. Он слышал шум, но не реагировал на него.
Сквозь полудрёму он почувствовал, как ветер стих, уступив место абсолютной тишине. Даже крысы за стенами, казалось, замерли. Но вместо облегчения пришло другое ощущение. Сначала — холод, коснувшийся его ног, который медленно поднимался вверх по телу. Затем он ощутил, как что-то тяжелое наступило ему на грудь.
Теперь он уже не мог ошибиться: две босые, шероховатые, ледяные ступни давили на его грудную клетку, словно пытаясь вдавить его в кровать. Дышать стало невозможно.
Он хотел оттолкнуть это нечто, но руки словно парализовало — они не слушались, будто налились свинцом. Он открыл рот, чтобы вдохнуть, но вместо воздуха почувствовал, как в горло что-то грубо втиснуло свои холодные пальцы.
Попытка вдохнуть носом тоже оказалась безуспешной: ледяные грубые пальцы тут же зажали его ноздри, не оставляя никакой возможности для дыхания. Винсент захлебнулся безмолвным ужасом, чувствуя, как что-то тёмное и неведомое овладевает его телом.
Воздуха катастрофически не хватало. Лёгкие горели, как в огне, кровь словно оттекала от мозга, и на смену страху пришло странное чувство эйфории и ледяного холода. Винсент почувствовал, как его ноги утратили чувствительность, а затем он перестал ощущать и руки. Теперь он мог только лежать, беспомощно ожидая того момента, когда последние остатки кислорода расщепятся, оставив в его теле лишь губительный углекислый газ.
С огромным усилием ему удалось открыть глаза, но лучше бы он этого не делал. Всего в нескольких сантиметрах от его лица висело нечто ужасное. Это было чёрное лицо, уродливое, неправильное, словно его начиркали пером, а чернила растеклись по бумаге. Глаза существа, ярко горели, как два куска раскалённого угля. С него что-то капало — то ли густая слюна, то ли холодная вязкая краска, и эти капли падали на лицо Винсента.
Существо продолжало проникать в него через рот. Он чувствовал, как что-то грубое и липкое двигается внутри него, словно стремясь добраться до сердца, схватить его и вырвать наружу.
— Ты мой! — голос прозвучал чётко и ясно, но существо не двигало ртом. — Мы с тобой едины.
Боль!
Только боль могла помочь ему преодолеть оцепенение и вырваться из этого кошмара. Но видение было настолько реальным, что Винсент не мог отличить его от действительности. Он помнил шероховатые стены своей комнаты, знал их холодную твёрдость, но сейчас видел лишь странные, искажённые полотна, исписанные тёмной краской.
Потолок, окна, звёзды — всё исчезло, уступив место хаосу, словно кто-то нарисовал этот мир неумелой рукой. Краски текли и смешивались, образуя вихрь, который закрутился вокруг него, затягивая Винсента всё глубже в этот кошмар.
С каждой секундой силы покидали Винсента. Он чувствовал, как сознание погружается в густой мрачный туман, отрезая его от реальности. Существо копошилось в его ноздрях и во рту, оставляя солено-горький привкус, от которого его выворачивало изнутри.
Внезапно порыв ветра ворвался в комнату, ударился в дверь, заставив замки с громким лязгом вздрогнуть. Винсент резко вскочил с кровати, хватаясь за шею, по которой стекали капли крови. Он лихорадочно осмотрелся вокруг. Никакого существа. Только пылающие лёгкие, сведённые судорогой, напоминали о недавнем кошмаре.
Но, взглянув на дверь, он увидел это. Существо, достигающее потолка, сгорбилось, чтобы поместиться в тесной комнате. Его руки тянулись во все стороны, удлиняясь и обвиваясь вокруг, словно живые щупальца, готовые схватить его. Длинные, изогнутые ноги занимали всё пространство внизу, сливаясь с мрачными тенями, откуда оно, казалось, возникло.
Мир вокруг Винсента всё ещё оставался воплощённым из текучих, расплывающихся красок. Это был не сон, не продолжение ночного кошмара. Это была реальность, в которой ему уготован жуткий конец.
— Сюда, скорее! Беги к нам! — внезапно раздался крик.
Винсент обернулся и увидел, как фигуры на витражном окне ожили. Они двигались, махали руками, звали его. Каждая фигура молила его о том, чтобы он спасся.
— Ты мой, — прогремело существо, и Винсент заметил, что за короткий миг оно стало ещё больше, его изогнутые конечности заполнили комнату, угрожая поглотить всё.
— Быстрее, не теряй время! — снова позвали фигуры из витража. Они выстроились в ряд, ярко сияя в цветных красках, и звали его: «Беги к нам, прыгай!»
И Винсент подумал: может, этот яркий мир витражей и есть его спасение? Быть может, он станет частью рисунка, но там, в солнечном свете, его жизнь будет всегда прекрасна.
Не раздумывая больше, он разбежался и прыгнул прямо в витражное окно.
Он не чувствовал ни боли от осколков стекла, разрывающих его кожу, ни холода от морозного воздуха, который хлынул на него снаружи. Последнее, что он увидел, была яркая вспышка света, ослепительная и тёплая.
И на мгновение он подумал, что действительно стал частью бесконечного, красочного мира.
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Боль медленно пробивалась сквозь плотный кокон сна, подобно гулу приближающегося поезда, сначала далёкого, а потом стремительно настигающего. Она зародилась из ниоткуда и начала растекаться по лицу, напоминая о себе всё настойчивее. Несколько жёстких пощёчин вырвали Леонарда из этого оцепенения, возвращая в реальность.
Он лежал скрючившись на холодном полу, обеими руками впившись в собственную шею. Глаза, слипшиеся от усталости и боли, с трудом различали силуэт Каспара, который нависал над ним и продолжал истерично бить его по лицу. Каждая новая пощёчина отзывалась болью в затылке, но Леонард ничего не мог сделать. Его руки, словно чужие, отказывались отпускать шею, а ногти, обгрызенные до остроты, вонзались под кожу.
— Да очнись же ты! — кричал Каспар, голос его срывался от страха и отчаяния.
Он упёрся стопой в грудь Леонарда, изо всех сил стараясь отцепить его руки. Леонард сопротивлялся, неосознанно, конвульсии делали его тело неподвижным, твёрдым, как каменное изваяние.
— Стой! — прохрипел Леонард, губы его потрескались и кровоточили, но он смог выдавить это слово.
Каспар замер, перестав бить его по щекам. Собравшись с силами, он обеими руками схватил запястья Леонарда, упёрся в грудную клетку и, напрягая мышцы до предела, потянул. Не думая о том, что причиняет другу боль, он продолжал, пока, наконец, руки не оторвались от шеи.
Леонард судорожно вдохнул, как человек, долгое время находившийся под водой. Постепенно с каждым вдохом в его сознание возвращалась ясность.
Каспар отпустил его руки, тяжело дыша, и с облегчением посмотрел в его лицо, которое теперь было залито потом, но наконец начало обретать человеческое выражение.
Спустя минуту Леонард смог пошевелить конечностями, но его движения были такими же неловкими, как у дряхлого старика. Пальцы, словно обрубленные деревяшки, с трудом сгибались.
Каспар помог ему сесть, усадив так, чтобы Леонард уперся спиной на кровать, и сам сел напротив.
— Что это было? — спросил он серьёзно, без намёка на привычную улыбку или добродушие.
— Наверное, кошмар, — ответил Леонард, искренне, потому что не помнил ни секунды того, что видел этой ночью. Он понятия не имел, почему пытался задушить сам себя.
— Кошмар? Прошлой ночью ты кричал, теперь это. Может, расскажешь, что с тобой происходит?
Каспар редко бывал в дурном настроении. Обычно он шутил, старался сгладить любую неловкость. Но сейчас он был предельно серьёзен, и его испытывающий взгляд почти прожигал Леонарда. Глаза друга моргали редко, его ноздри едва заметно вздрагивали при каждом вдохе, а мышцы лица играли, выдавая напряжение. Он говорил сквозь зубы, словно изо всех сил сдерживал злость.
— Видимо, перечитал религиозной литературы, готовился к дебатам, — начал оправдываться Леонард.
— Я могу и сам сказать, что ты не был на дебатах, — перебил Каспар. — И не собирался на них идти. Я говорил со студентами факультета философии. Ты там даже не появился. Зато я знаю, где ты точно был. У той картины, которую вы с Лиз собирались посмотреть.
Казалось, в этой ситуации Леонард должен был бы испытать угрызения совести. Может, даже покраснеть от стыда за то, как нагло обманывал друга. Но вместо этого он ощутил укол ревности. Как легко Каспар произнёс её имя, словно оно принадлежало только ему.
— И что ты молчишь? — напирал Каспар, не давая Леонарду выдохнуть.
— А что мне говорить, если ты и так всё знаешь? — сухо ответил Леонард.
— Почему ты сразу не сказал?
— Потому что я всё ещё не верю, что причиной кошмаров может быть картина, — сдержанно ответил Леонард.
— Лиз тоже её видела?
Снова это имя. Снова с той интонацией, словно он нарочно хотел вызвать раздражение.
— Нет! — бросил Леонард с долей пренебрежения, но затаившаяся ревность горела внутри, заставляя его зажиматься, как пружину.
— Ты же понимаешь, что Винсент, сейчас под стражей? Полицейские патрулируют университет, все на взводе. Профессор Родрик лежит в лазарете с изуродованным лицом, а мы даже не знаем, что будет дальше. И вместо того, чтобы рассказать мне об этом, чтобы мы могли найти решение, ты… — начал Каспар.
— То есть ты действительно веришь, что картина проклята? — перебил его Леонард с усмешкой.
— Какая разница, во что я верю?! — вспыхнул Каспар. — Есть факты, есть доказательства, что она сводит людей с ума! Ты — подтверждение этому! И что ты собираешься делать?
— Я разберусь, — спокойно ответил Леонард. — Доктор Морган пообещал мне помочь.
— Морган? Ты сказал этому самозванцу без докторской степени, но не своему лучшему другу? — Каспар сузил глаза, в голосе его чувствовалась обида.
— Я не хотел расстраивать тебя, — признался Леонард, опуская взгляд, чтобы показать своё раскаяние.
— Знаешь, — холодно продолжил Каспар, — в библиотеке я подумал, что вы просто устроили интрижку за моей спиной. И, честно говоря, был бы рад, если бы это оказалось правдой. Но ты подверг опасности Элизабет.
Каспар навис над Леонардом, заставляя того почувствовать себя жалким.
— Ты пошёл не по тому пути, мой друг. Я призываю тебя одуматься. Пока ты не разрушил нашу дружбу окончательно и не погубил Лиз, остановись. Займись учёбой. У тебя же проблемы с соционикой, не так ли? Недавно ты просил меня помочь. Так вот, вместо того, чтобы гоняться за проклятыми картинами, займись наконец тем, что важно.
Леонард понимал, что Каспар прав. Знал, что совершил ошибку, поддавшись эмоциям. Сам себя за это корил. Но манера Каспара говорить, его снисходительный тон и собственническое отношение к Элизабет — всё это вызывало только ярость.
Злость кипела внутри Леонарда, как вода в перегретом чайнике. Он чувствовал, как по спине пробегают мурашки, как что-то незримое и холодное поднимается от поясницы вдоль позвоночника, пробираясь к затылку. Его зрение сузилось до маленького туннеля, в котором он видел лишь кровать Каспара, а всё остальное исчезло в густой паутине. Голос друга звучал словно издалека, как будто его отделял стеклянный купол.
Но когда Каспар произнёс имя Элизабет, этот хрупкий купол треснул и разбился, возвращая Леонарда в реальность.
— Элизабет, — сказал Каспар, — прошу тебя, оставь её в покое. Я сойду с ума, если узнаю, что она переживает те же кошмары. Если она когда-нибудь пострадает из-за тебя, нашей дружбе конец.
Закончив, Каспар отвернулся и, не говоря больше ни слова, лёг на свою кровать, повернувшись к стене.
Леонард опустил голову.
— Прости меня, — искренне сказал он. — Я обещаю, с Элизабет ничего не случится.
Он посмотрел в окно, где снежинки кружились в ночном небе и мягко ударялись о стекло. Их движение казалось таким умиротворённым и безмятежным, словно весь мир за пределами этой комнаты находился в покое. Он лёг на кровать, надеясь, что сможет отдохнуть, так больше и не уснул этой ночью.
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Август пришёл в себя на холодном полу исследовательской комнаты. Над ним стояли профессор Морео и секретарь, оба с выражением тревоги и растерянности на лицах. Ректор беспокойно прохаживался вокруг, то и дело коря себя за неосторожность.
— Не стоило мне оставлять кабинет открытым… Да я и не думал, честно, что вы сможете спуститься сюда, в исследовательскую комнату. Что вас привело сюда? — сокрушённо сказал профессор Морео, избегая прямого взгляда.
— Простите, — прохрипел Август, чувствуя, как его пересохшие губы болезненно треснули от малейшего движения.
— Вот, выпейте, — вмешалась женщина, протягивая ему бокал воды.
Август жадно сделал несколько глотков, чувствуя, как жидкость оживляет его тело.
— И всё же я не пойму, что произошло, — пробормотал Морео, переводя взгляд на пол, где четыре картины лежали сложенными вместе. Его лицо напряглось. — Неужели это то, о чём я думаю?
— Да, вы правы, — ответил Август, хриплым голосом. — Это послание. Только оно разделено на четыре части. Мне удалось его прочитать, только когда я сложил их вместе.
— Я столько лет провёл в этой комнате и никогда… Никогда не замечал этого, — пробормотал Морео, качая головой. Он шагнул к одной из стен, словно надеясь найти ещё что-то, какое-то скрытое послание. — Эти картины всегда висели на стенах, сколько я себя помню.
— Для чего эта комната? — спросил Август, пытаясь встать, но тело ещё не слушалось. Женщина сделала шаг вперёд, чтобы помочь, но он остановил её лёгким движением руки, опасаясь, что своей тяжестью повалит её.
— С тех пор как я прибыл в университет, эта комната всегда была частью университета, Грец и другие обустроили ее под свои нужды, — начал Морео, его голос звучал задумчиво. — За последние десять лет, что я занимаю пост ректора, я никогда её не менял. Да, я проводил здесь вечера, иногда собирался с коллегами, обсуждая вопросы сознания и подсознания, сновидений и их природы. Но эти картины… Они всегда казались мне простым элементом декора, ничего больше.
Сложив руки за спиной он подошел к Августу.
— Как вы догадались? — спросил Морео.
Их взгляды встретились.
— Я не догадывался, — ответил Август, его голос был хриплым, но твёрдым. — Картины будто сами показали мне, что они скрывают.
— Все это время и прямо у меня под носом, — пробубнил ректор.
Август почувствовал на себе тяжёлый, пронзительный взгляд профессора Морео. Тот смотрел так, будто пытался проникнуть вглубь его сознания, словно копался в мыслях, стремясь найти что-то сокровенное. Этот взгляд выдавал недоверие, как будто профессор не верил в искренность Августа.
— Совершенно случайно я вдруг заметил, — начал Август, стараясь удерживать голос ровным, — а может, что-то внутри меня подсказало, что у этих картин есть общая связь.
— Удивительно, — отозвался Морео, подняв одну из картин и внимательно разглядывая её. Он повертел её в руках, прищурив глаза. — Представьте, мой старческий взгляд не видит здесь ничего лишнего. Вот что значит молодой пытливый ум. Не зря я в вас не сомневался, мой дорогой друг. Вы способны на многое.
С очередной попыткой Августу удалось встать, но он всё ещё слегка покачивался, а комната плыла вокруг. Некоторые элементы мебели, попадая в периферийное зрение, выглядели странно — будто покрыты слоем масляной краски или нарисованы вручную. Но стоило ему сосредоточиться, как они возвращали свои привычные очертания.
— Прошу вас, голубушка, сделайте нам чаю и подождите меня в кабинете, — обратился профессор Морео к секретарю.
Она улыбнулась, пытаясь скрыть румянец, вспыхнувший на её щеках, и поспешно удалилась.
— Мой дорогой друг, присядьте, — Морео подошёл к Августу, поддержал его за локоть, подвёл к дивану и легонько надавил на плечо, усаживая.
— Я хочу поделиться с вами кое-какими своими исследованиями, — произнёс он с задумчивой ноткой в голосе, его взгляд загорелся особым интересом.
— На вашей лекции вы говорили про райское место, уютный уголок в вашем подсознании, куда вы сбегаете от всех страхов, — начал профессор Морео, задумчиво сложив пальцы.
— Всё верно, — подтвердил Август, не совсем понимая, к чему ведёт разговор.
— Так вот, — продолжил Морео, чуть наклонившись вперёд, — с недавних пор я задумался: знаете, в процессе наших экспериментов здесь, в этой самой комнате, мы выяснили нечто удивительное. Во сне отсутствует время.
Август нахмурился, внимательно слушая.
— Если вы знакомы с работами Карла Фридриха Бурдаха, — добавил профессор, — то, возможно, знаете, что он упоминал эту особенность сновидений. Природа времени во сне совершенно иная. Мы, конечно, использовали примитивные эксперименты, но получили интересные результаты. Подопытные — иногда это были и наши коллеги из профессорского состава — погружались в сон всего на несколько минут. Но то, что они видели, переживали в своих снах… Порой они описывали целые жизни, прожитые там.
— Я не читал его работ, — честно признался Август, — но то, что вы говорите, звучит логично. Порой мне снились кошмары, которые, казалось, длились вечность. Но в реальной жизни это было всего несколько минут.
— Вот и я об этом говорю, — профессор Морео оживился, постукивая пальцами по подлокотнику дивана. — На каждом шагу толкую об этом, но встречаю лишь скепсис. Ученому, как мне, не позволено делиться такими мыслями, верно?
Он сделал короткую паузу, но взгляд его остался устремлённым на Августа, будто проверяя его реакцию.
— Но подумайте, если во сне время растягивается, играет с нами так, как ему угодно, почему бы перед смертью оно не могло подарить человеку бесконечный сон?
Август затаил дыхание, чувствуя, как эти слова отозвались в его сознании, вызывая странное сочетание восхищения и смутной тревоги.
От пережитого видения и слов ректора у Августа закружилась голова. Тем не менее, он понимал, о чём говорит профессор Морео, и во многом соглашался с ним. Ведь действительно: за несколько минут он переживал кошмары, которые казались вечностью. Так почему бы не предположить, что перед смертью сознание может удержать себя в спасительном сне — последнем убежище, словно спасательная шлюпка на тонущем корабле?
«Может быть, именно это и есть та самая загробная жизнь, о которой все говорят?» — подумал Август, и это внезапное предположение заставило его содрогнуться.
Профессор Морео продолжал, его голос становился всё более задумчивым, почти шёпотом:
— А теперь представьте… Что если существует память, чьё-то сознание, способное бесконечно существовать, даже вопреки смертному телу? И что, если, — он бросил взгляд на картины, — эти полотна являются сосудами этой памяти? Что, если в них заключено сознание, которое всё ещё пребывает в своём последнем сне?
Август нахмурился. Слова профессора звучали тревожно, как гипотеза, за которой пряталась нечто большее.
С каждым новым словом Августу становилось всё сложнее следить за логикой ректора. Его попытки провести связь между тем, что он говорил, и тем, что картины могли быть вместилищем проклятия, путались в странных размышлениях. Для Августа картины оставались объектом, несущим скрытые символы, способные манипулировать сознанием человека, вводить его в транс и даже разрушать личность.
Но слова профессора открывали другую перспективу, пугающую своей глубиной: что, если они не просто искажали разум, а действительно удерживали в себе нечто живое?
— Я думаю есть еще картина, — произнес Август.
— Прошу вас, доктор Морган, — голос профессора Морео звучал сдержанно, но настойчиво. — Я уверен, что только вы сможете найти недостающую картину. Представьте, какое открытие ждёт нас. Если мы вторгнемся в мир науки с революционной теорией о сновидениях, памяти и её влиянии на жизнь человека, мы выведем человечество на совершенно иной уровень. И тогда никто больше не усомнится в вашем звании. Доктор Морган станет именем, которым будут обращаться с уважением и почтением.
Слова профессора польстили Августу. И во многом он был с ним согласен. Тема, которой они коснулись, могла открыть двери в мир тайн, связанных с человеческим сознанием и его сновидениями.
— Знаете, — начал Август, слегка запнувшись, — того человека, что написал эти картины, держали здесь. В этой самой комнате. И я думаю, он мстит.
— Профессор Коллинз первый, на кого было совершено нападение… — произнес Морео, его взгляд вновь упал на картины, теперь выглядевшие для него как орудия убийства.
— Я видел их в его памяти, Коллинза и Родрика — тихо продолжил Август. — Урывки воспоминаний… остатки…
— В самом деле? — Морео казался потрясённым. — Вы хотите сказать, что его держали здесь насильно?
— Я полагаю, что так, — уверенно ответил Август.
— И этот человек, — задумчиво проговорил профессор, — планирует избавиться от всего профессорского состава?
— Только если мы не исключим всех, кто видел эту картину.
— Тогда поступим так, — предложил Морео, вновь беря на себя инициативу. — Вы продолжайте поиски последней картины, а я поговорю с профессором Родриком и постараюсь узнать всё о студенте, который мог быть заперт здесь против своей воли. Хотя… я знаю этих людей давно и сомневаюсь в их причастности к такому.
— Мог ли он исказить свои воспоминания? — задумчиво спросил Август.
— Да, вполне возможно, — кивнул ректор, — Люди часто воспринимают события искажённо, особенно под влиянием эмоций. Возможно, этот человек исказил свои воспоминания, чтобы оправдать свои преступные действия или месть.
Профессор Морео задумчиво провёл рукой по подбородку.
— В любом случае, — добавил Август, — правда откроется, как только мы найдём последнюю картину.
— Тогда поспешите, доктор Морган, — твёрдо произнёс профессор. — Каждое мгновение на счету.
— На том мы и договорились, доктор Морган. Я узнаю всё об этом студенте, даю вам слово. Завтра же мы встретимся и обсудим план дальнейших действий. Но знайте одно: с вашей помощью, я уверен, мы разгадаем это непростое дело, — заключил профессор Морео, мягко улыбнувшись.
Август кивнул, вяло попрощался и вышел в светлый зал. Свечи и лампы мерцали на своих местах, их огоньки придавали помещению обманчивую теплоту, но окружающий мир в глазах Августа был размытым, как будто написанным давным-давно потрескавшейся краской.
Его периферийное зрение заполнила тонкая паутина, почти невидимая, но ощутимая, которая скрывала часть пространства и сужала видимость. Ко всему прочему, перед глазами мелькали тёмные хлопья, будто в воздухе кружились остатки сгоревшей бумаги или падал чёрный снег.
Август не решился взглянуть на себя в зеркало — и без того понимал, как плохо он выглядит. Запах пота исходил от тела, липкая тяжесть волос, торчащих в разные стороны, давила на кожу головы. Рубашка выбилась из брюк, а мешки под глазами, словно вырезанные из воска, тянули вниз его лицо. Всё, что напоминало о жизни, — ощущение полной опустошённости.
Это чувство было похоже на утро после чрезмерного количества выпитого вина, только вместо головной боли — лишь усталость, сквозящая через каждую клетку. Август чувствовал себя так, будто его выжали досуха. Всё, чего он сейчас хотел, — добраться до своей комнаты и рухнуть на кровать, вопреки страху темноты, которая, казалось, ждала, чтобы поглотить его.
Он жаждал сна, лишённого сновидений, такого, который стирает ночь в мгновение и возвращает хотя бы каплю покоя. Он думал, что можно было бы попытаться вспомнить песчаные берега, давно ушедшие образы из его памяти. Но он знал, они не появятся. Вместо них из глубин сознания поднимется кошмар — тот, что поселился в его душе с момента, когда он впервые увидел ту проклятую картину.
Стиснув зубы и подавляя накатившее головокружение, Август с поникшей головой побрёл в сторону преподавательского кампуса. Морозный воздух ночи вызывал дрожь в теле, но не приносил ясности в мысли.
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Ранним утром на небольшую площадку у основания башни медицинского корпуса собралась толпа студентов. Их внимание привлекло яркое пятно крови, растёкшееся по белоснежному снегу. Оно разлетелось в стороны так, будто кто-то раздавил комара, напившегося вдоволь. Полицейские безуспешно пытались разогнать собравшихся, но любопытство студентов оказалось сильнее страха перед стражами порядка.
Один из полицейских, дежуривший у двери башни, отчаянно оправдывался перед прибывшим начальником полиции.
— Никаких подозрительных звуков не было слышно, — твердил он. — Всё было тихо, как обычно.
Начальник полиции, мрачный и сосредоточенный, прибыл с двумя задачами. Во-первых, он должен был оформить свидетельство о смерти Винсента — студента третьего курса университета Святого Гийома. Во-вторых, по указанию городских властей, он должен был приостановить лекции и занятия в университете. Гибель одного профессора и двух студентов за полторы недели бросала тень на репутацию заведения и грозила перерасти в скандал.
К тому же, к утру многие учащиеся отправили родителям тревожные письма. Несмотря на запрет ректора, они описывали в красках описывали случившиеся. Смерть одного человека могла быть случайностью, но гибель троих за такой короткий срок — уже закономерность. Даже если бы занятия не запретили официально, немногие рискнули бы покинуть свои комнаты.
К вечеру ситуация начала немного успокаиваться. Тело Винсента увезли, свидетелей допросили, но никто не смог дать внятных показаний. Единственным, кто мог пролить свет на произошедшее, был тот самый полицейский, дежуривший у двери.
— Он что-нибудь спрашивал? — спросил начальник полиции, стоя за спиной своего подчинённого и сверля его затылок тяжёлым взглядом.
Полицейский сглотнул, чувствуя, как под ногами дрожит земля. Повернуться он не решился, зная, что столкнётся с ледяным гневом начальства. Он чувствовал, как провалил задание, хотя до сих пор не мог понять, в чём его вина.
— Я не знаю, — полицейский переминался с ноги на ногу, избегая взгляда начальника. — Он выглядел даже… немного весёлым. Когда я принёс ему еду, он поблагодарил. Позже вечером он постучался и попросил, чтобы я на следующий день пригласил Августа Моргана. Сказал, что хочет обсудить с ним что-то важное.
Начальник полиции приподнял бровь.
— Август Морган? — переспросил он.
— Да, сэр.
— Кто это?
— Это новый преподаватель. Его пригласил ректор, — ответил полицейский, заметно нервничая.
— Как давно он прибыл?
— Неделю назад, — пробормотал тот с сомнением.
Начальник полиции ухмыльнулся, но взгляд его был жёстким.
— То есть, прибывает неизвестный профессор, — начал он, медленно расхаживая по комнате. — Некий Август Морган. И вдруг начинают происходить загадочные смерти. А вы, вшестером, не видите в этом никакой связи? Я правильно понимаю?
— Первая смерть случилась до его прибытия, — попытался оправдаться полицейский.
— Та самая, где студент убил преподавателя? — уточнил начальник.
— Так точно. Да и профессор Морео, если честно, не особо был в заботах об этом старике.
Начальник полиции остановился, развернулся к подчинённому и уставился на него так, что тот вздрогнул.
— Вы не видите двух очевидных вещей. Один из студентов, возможно, в сговоре с товарищем, убивает преподавателя, который якобы портил им жизнь. Попытка заканчивается катастрофой. Одного арестовывают, второй рвётся на части от переживаний. И тут же в университет приезжает Август Морган.
Он сделал паузу, будто смакуя собственные слова.
— Возможно, — продолжил он, — этот Морган был близким другом погибшего профессора. И теперь, с помощью своих мозгоправных штучек, доводит до самоубийства тех, кого считает виновными.
Полицейский покачал головой.
— Мы не знаем, были ли они знакомы, — сказал он неуверенно.
— За такие слова я бы вас уже разжаловал, — резко отрезал начальник полиции. — Вы должны были изучить этого проходимца со всех сторон, а не мямлить. По вашей вине двое мальчишек свели счёты с жизнью, а вы ходите и позорите свой китель.
Полицейский побледнел.
— Чтобы к завтрашнему дню вы узнали всё о самозванце Моргане. И ещё: если хоть что-то покажется подозрительным, забирайте его под стражу. И, ради всего святого, заткните ему рот, чтобы он не промыл вам мозги своими речами!
Полицейский стоял, испуганно смотря на начальника.
— Что, что-то ещё? — прорычал начальник полиции, сверля взглядом подчинённого.
— Да… погибший студент оставил в комнате послание, — полицейский выдавил слова, будто ему пришлось выкручивать их из самого себя.
— Так. А когда ты собирался мне об этом сказать?
Полицейский открыл рот, но не нашёл, что ответить.
— Я хотел сказать сразу, но просто не успел, — пробормотал он, глядя в пол.
— Да как ты вообще попал в полицию? — начальник всплеснул руками. — Когда мы закончим с этим делом, я лично разберусь с тобой.
Он сделал паузу, затем резко спросил:
— И что это за послание?
— Оно адресовано доктору Моргану, — полицейский старался говорить чётко, чтобы не усугубить положение.
— Хоть какая-то приятная новость, — начальник хмыкнул. — Я так полагаю, этот мальчишка решил сделать за вас вашу работу. Наверное, оставил что-то вроде «Вините во всём Августа Моргана», а потом прыгнул из окна, да?
— Но! — попытался возразить полицейский.
— Никаких «но»! — перебил начальник, поднимая голос. — Вот что ты сделаешь: назначь мне свидание с этим доктором Морганом. Перед дверью в ту комнату, где держали этого студента.
Он сделал шаг ближе к подчинённому, словно собираясь раздавить его морально.
— А уж туда мы зайдём вместе. Я посмотрю, как этот хитрец выкрутится против неопровержимых улик.
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Утром Леонард не осмелился покинуть свою комнату. Он понимал, что представляет опасность и осознавал, что не может позволить себе подвергать риску Элизабет или кого-либо ещё. Единственным выходом, который он видел, было погрузить себя в самогипноз. Найти эту червоточину в своём сознании и вырезать её, даже если придётся оставить там часть души, воспоминаний или эмоций. Он был готов пойти на это, лишь бы избавить себя и окружающих от угрозы.
Но мысли о Каспаре — его друге, человеке, с которым он делил комнату уже третий год, — терзали его. Его слова, произнесённые ночью, продолжали царапать изнутри, будто острые осколки, застрявшие в груди. Леонард редко видел друга таким злым, но этой ночью тот показал своё истинное лицо.
«Как Элизабет этого не замечает? — думал Леонард, нервно прохаживаясь по комнате. — Она встречается с настоящим чудовищем».
Леонард не мог сосредоточиться. Его руки самовольно переставляли предметы в комнате. Он бессознательно пытался соорудить некое подобие статуи из книг, чернильницы, подушек и саквояжа.
«Каспар вырастет точно таким же, как его отец, профессор Грец, — мрачно думал Леонард. — Жестоким, заносчивым и бездушным. Сколько студентов пострадали от его высокомерия и принципиальности!»
Он рассеянно наблюдал, как пирамида из случайных вещей рушится, только чтобы тут же начать собирать её заново.
«Элизабет попадёт в ловушку, если выйдет за него замуж. Её превратят в рабыню их семьи. Она станет лишь средством для достижения их целей, инструментом для укрепления их политических связей».
Леонард вспомнил слухи о том, что отец Элизабет — брат мэра Брюсселя. «Вот почему она нужна им, — размышлял он. — Это не про чувства. Это про власть».
Он попытался снова выстроить башню из предметов, но его руки дрожали.
— Как она, символ самой искренней и светлой любви, может оказаться в одной связке с этими людьми? — пробормотал он, чувствуя, как в груди закипает злость.
Внезапно Леонард заметил, что его руки поддерживает кто-то ещё. Он вздрогнул, но, повернув голову, не увидел никого. Однако невидимые руки продолжали помогать ему удерживать конструкцию. Леонард отстранился, как будто хотел избежать прикосновения, и, не обращая внимания на это странное явление, начал собирать новую башню в другом углу комнаты.
— В следующий раз я не промолчу, — тихо, но твёрдо сказал он, почти обращаясь к самому себе. — Я не буду просить у него прощения, словно щенок.
Леонард сжал кулаки, словно пытаясь подавить накатывающую волну гнева.
— Я защищу Элизабет. Я никогда не подставлю её. Докажу всем, что Каспар — не тот, кем пытается казаться. Лучезарный, обаятельный, он лишь маскирует свою сущность.
С вещами Леонард управился быстрее. Закончив со своими, он перешёл к кровати Каспара, где выстроил еще одну башню. Он знал, что сегодня его соседа не будет до поздней ночи: дополнительные факультативы, а потом встреча с Элизабет. Вспомнив об этом, Леонард ощутил знакомый укол ревности. Он понимал, что девушка принадлежит не ему. Пытался убедить себя, что так и должно быть, что нужно смотреть на неё иначе, видеть в ней лишь подругу. Но ничего не мог с собой поделать.
Каждый день он пытался убить в себе эти чувства — топтал их, пронзал язвительными ножами сознания, надеясь, что они истекут кровью и исчезнут. Но они всё равно выживали, как сорняки, проникая в самые глубокие недры его сердца. И они не давали ему забыть о том, что он испытал в первый день, когда встретил её.
— Я обязательно спасу Элизабет, — пробормотал Леонард, стоя среди странного нагромождения вещей, которые он, сам того не замечая, собрал в комнате.
Если бы кто-то зашёл сюда сейчас, то удивился бы этому хаотичному порядку, в котором, казалось, не было никакой логики. Но для Леонарда всё выглядело совершенно естественным.
— Я обязательно спасу её. Я не дам её в обиду, — повторил он, чувствуя, как эти слова становятся не только обещанием, но и манифестом.
Взгляд его случайно упал на зеркало. Из отражения на него смотрел не он сам, а кто-то другой. Человек, чьё лицо невозможно было разобрать: оно было исчеркано чернилами поверх слоёв масляной краски, словно некая картина, утратившая свой первоначальный облик. Леонард замер. Казалось, что существо в зеркале тоже наблюдает за ним, вбирая в себя его эмоции, пока он шептал:
— Даю слово.
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Для Августа Моргана день начался с неожиданного визита полицейских. Они даже не дали ему привести себя в порядок, грубо потребовав немедленно явиться к начальнику полиции. Август плохо соображал: его голова гудела, ноги еле передвигались, а руки дрожали от слабости. Он даже не мог вспомнить, когда последний раз ел нормально.
— Можно я хотя бы позавтракаю? — спросил он.
— Как шеф скажет, так и поступим, — холодно отозвался один из полицейских.
Не дожидаясь ответа, они взяли Августа под локти и повели через всю территорию университета. Каждый шаг казался ему пыткой, и он остро ощущал на себе презрительные взгляды других профессоров.
Когда они проходили мимо библиотеки, навстречу им шёл профессор Грец. Завидев Августа в сопровождении полицейских, тот резко отвернулся, как будто они никогда и не были знакомы. Впрочем, тёплыми их отношения и так назвать было нельзя. И всё же этот демонстративный жест отстранённости задел Августа.
«Вот уж неудивительно, что он не захотел марать свою репутацию в компании с самозванцем», — подумал Август, стараясь отвлечься от боли, пронизывавшей его голову.
Белый снег и яркое, ослепительное солнце резали глаза. Казалось, вся территория университета, залитая светом, превратилась в раскалённую белую пустыню.
Если раньше Август ощущал эту боль как песчинку, случайно попавшую под веко, то теперь она превратилась в десятки игл, которые кто-то безжалостно втыкал в его глазные яблоки и тут же выдёргивал.
Август щурился, а чтобы хоть как-то ориентироваться в пространстве, помогал себе руками, еле различая окружающее.
Полицейские не собирались церемониться с Августом. Его усталый и растрёпанный вид явно не вызывал у них симпатии. Он выглядел как сумасшедший, словно человек, который не раз оказывался в таком состоянии. И где-то глубоко внутри, будто насмешка судьбы, его сознание встретилось с другим, истерически смеющимся «я».
Так что остаток пути до корпуса медицинских исследований Август Морган проделал в компании полицейских, совершенно измученный, растрёпанный и, что самое странное, подавляя смех.
— Что он смеётся? — с недоумением спросил один полицейский другого.
— Видимо, шеф был прав. Этот доктор точно спятил, — отозвался второй с едва заметным презрением.
— Простите, — выдавил Август сквозь смех, прикрывая рот ладонью. — Просто я почти не спал. Я уже не знаю, как ещё реагировать на все эти превратности судьбы.
Его слова были прерваны лёгким толчком в бок.
— Это предупреждение, чтобы ты не болтал лишнего, — тихо, но угрожающе сказал один из полицейских. — Шеф будет задавать вопросы. Отвечай чётко, вежливо и не пытайся умничать.
— Иначе кулак сменю на дубинку, — добавил второй, глядя на Августа тяжёлым взглядом.
Морган изобразил жест, словно застёгивает рот на замок, и решил отдаться на волю своих проводников. Вмешиваться в их разговор ему казалось бесполезным.
Только из обрывков их беседы он уловил нечто, заставившее его замереть.
— Этот студент, — говорил один из полицейских, — тот, с которым он беседовал… погиб.
— Второй уже, — буркнул другой.
— И оба после общения с этим самозванцем.
Значит тот юноша погиб. Он снова не успел.
Августа волокли вверх по лестнице, ведущей на самый верхний этаж башни медицинского корпуса. Каждое движение было грубым и безжалостным. Ноги его едва слушались, и время от времени он промахивался мимо ступенек, больно ударяясь голенью. Август кривился от боли, но полицейским было всё равно. А затем, словно мешок с мусором, его бросили в центр комнаты, прямо перед начальником полиции.
Тот стоял, сложив руки за спиной и смотрел куда-то вдаль с театральной серьёзностью.
— Конрад Блейк, начальник полиции, — представился он, обратив взгляд на Августа, который всё ещё пытался прийти в себя. — Отпустите его, и можете быть свободны.
Полицейские ослабили хватку, один из них подтолкнул Августа вперёд. Морган, пошатываясь, сделал шаг и протянул руку.
— Август Морган, психотерапевт.
— Я знаю, кто вы, — уверенно произнёс Блейк, даже не думая пожимать руку. — Я, знаете ли, собрал на вас немного информации.
Август сжал пальцы в кулак, убрав руку. Он понимал, что это блеф. Конрад явно пытался надавить на него.
— Вы здесь проездом, — продолжил Блейк, медленно сокращая дистанцию между ними. — Читаете лекции о гипнозе, вводите в транс студентов. А потом они кончают с собой, не прожив и пары дней.
Блейк сделал паузу, его глаза прищурились, как у хищника, готового броситься на жертву.
— А ещё вас покровительствует профессор Морео. Сумасшедший старик, который ректорствует в этом… злачном месте.
Август не стал спорить с начальником полиции. Он понял, что все суждения Конрада Блейка строились на поверхностных впечатлениях. Если бы он сам посмотрел на себя глазами начальника, то, возможно, тоже сделал бы похожие выводы. К тому же, Август уловил некую неприязнь Блейка к профессору Морео, объяснить которую не мог. Возможно, сам факт того, что кто-то осмеливается проникать в чужое сознание, вызывал у полицейского суеверный страх.
— Перед гибелью студент хотел видеть именно вас. Не знаете почему? — спросил Блейк, стоя так близко, что Август ощущал его резкое дыхание. Оно пахло луком и солёной рыбой, что делало ситуацию ещё более невыносимой.
— Честно, не имею понятия, — ответил Август, стараясь говорить ровно. — Мы с ним говорили накануне, и он выглядел совершенно нормально.
— Допускаете ли вы, что этот студент мог напасть на профессора и изуродовать его лицо?
— Да, — ответил Август, смотря прямо в глаза начальнику.
— А не хотелось ли вам отомстить за своего коллегу?
— Мы с ним не коллеги, — резко добавил Август. — Я здесь впервые и ещё даже не со всеми познакомился.
— Вы можете говорить что угодно, так называемый доктор Морган, — усмехнулся Блейк. — Мы всё выясним.
Август почувствовал, как слова полицейского обжигают его.
— А пока я бы хотел, чтобы вы, в присутствии моих людей, зашли в эту комнату и ознакомились с посланием, которое для вас оставил студент.
— Винсент оставил послание? Для меня? — удивился Август.
— Вы знаете его имя? Уже неплохо, — усмехнулся Блейк.
Они открыли дверь, и Конрад жестом предложил Августу войти первым. Тот шагнул в комнату, чувствуя, как по коже пробежал холодок. За ним вошли двое полицейских, а затем и сам начальник.
— А где послание? — недоумённо спросил Август, осматривая пустую на первый взгляд комнату.
— Вот, — ответил один из полицейских, указав на стену.
Август обернулся и заметил несколько странных знаков. Они казались хаотичными, словно чья-то неуверенная рука выводила их в спешке. Но в центре выделялся один-единственный символ, более чёткий, аккуратный.
— Что это всё значит? — холодно спросил Конрад Блейк, подходя ближе.
— Я не знаю, — честно ответил Август, чувствуя, как на него вновь давит полицейский.
— Может, это ваш тайный шифр? — насмешливо добавил Блейк.
— Говорю же, я вчера видел Винсента, — начал оправдываться Август. — Но ничего подобного мы не обсуждали.
Он замолчал, подойдя к стене. Знаки были нарисованы кровью — густой, запёкшейся, бурой. От вида этих пятен у Августа внутри всё похолодело. Он сосредоточился на центральном символе, пытаясь понять его значение.
— Что это значит? — повторил вопрос Конрад.
— Это… похоже на переносной керосиновый фонарь, — задумчиво произнёс Август.
— Я вижу что это фонарь, но что он значит?!
— Я не знаю. Возможно, в комнате Винсента есть что-то, что поможет нам разгадать этот символ.
— Мы этим займёмся, — отрезал Блейк, делая знак своим людям продолжить осмотр.
В этот момент неожиданно раздался резкий голос:
— Что здесь происходит?
Все обернулись к двери, где стоял профессор Морео. Его лицо выражало полное недовольство, а осанка и взгляд будто требовали незамедлительного объяснения.
— Какое право вы имеете устраивать подобный произвол в стенах Университета Святого Гийма, господин Блейк? — грубо спросил Морео.
— Я действую в рамках закона, профессор, — ответил Блейк, не теряя уверенности.
Напряжение между ними накалило воздух. Казалось, если бы начался дождь, то капли испарялись бы, не долетая до земли. Их неприязнь была настолько очевидной, что даже полицейские, стоявшие в стороне, невольно отступили на шаг.
— Если вы продолжите вторгаться сюда с подобными методами, то будете иметь дело не только со мной, но и с высшими инстанциями, — с вызовом заявил Морео.
— Это моя работа, профессор. Если кто-то убивает студентов, я не собираюсь сидеть сложа руки, — ответил начальник полиции, выдерживая его взгляд.
Август наблюдал за их словесной дуэлью, чувствуя, как атмосфера комнаты становится всё более напряжённой.
— Я настоятельно рекомендую вам оставить доктора Августа Моргана в покое, — начал профессор Морео таким тоном, будто полицейское управление подчинялось лично ему, а не находилось под руководством Конрада Блэйка. — И впредь, если у вас будут к нему вопросы, задавайте их только в моем присутствии.
Конрад нахмурился, но ничего не ответил. Слова профессора звучали так, будто отказываться от его требований было бы нарушением не закона, а вселенского порядка. Несмотря на своё недовольство, начальник полиции был вынужден уступить.
Морео подошёл к Августу, коротко кивнул ему, словно знак поддержки, и сопроводил до выхода из медицинского крыла. Уже за пределами здания он чуть замедлил шаг, затем показательно понюхал воздух рядом с Августом, улыбнулся и морщась сказал:
— Думаю, вам всё-таки стоит освежиться, доктор Морган. После чего я хотел бы поговорить с вами у себя в кабинете, если у вас, конечно же, есть время.
— Да, конечно, — устало ответил Август.
Он только сейчас заметил, что в присутствии профессора Морео тёмная паутина в периферии его зрения стала ещё гуще, словно кто-то невидимый силой сжимал круг его обзора. Это ощущение пугало и сбивало с толку, но Август не подал виду.
Через пятнадцать минут Август Морган лежал на кровати в своей комнате, совершенно обессиленный. Ему казалось, что он стал тенью самого себя. Ситуация в университете становилась хуже с каждым днём, и видения, которые он получил из картин, никак не проясняли картины происходящего. Его мучила мысль: «Завтра или послезавтра очередной студент нападёт на профессора, а затем покончит с собой».
И тогда все закончится тем, что вместо докторской степени Аугуст Морган обзаведется иным званием — заключенным. И уж от этого пятна на репутации вряд ли удастся когда-нибудь отмыться.
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Август, как мог, привёл себя в порядок: переоделся в относительно чистый костюм, зачесал назад жирные и непослушные волосы, которые уже давно требовали стрижки. Хотел было сбрить щетину, но решил, что это займёт слишком много времени, а профессор Морео, ректор, уже ждали его через полчаса.
Он стоял у входной двери, проверяя, всё ли взял, когда услышал стук. Звук заставил его вздрогнуть. Больное воображение тут же нарисовало чудовищный образ, притаившийся за дверью. Ему казалось, что из-под порога вылезают тёмные, липкие щупальца, стремящиеся ухватить его.
Но это были лишь обманки сознания, вызванные странными чёрными фрагментами, мелькавшими перед глазами. Даже после отдыха и попыток успокоиться они никуда не исчезли.
Стук повторился, на этот раз более настойчивый. Затем послышались голоса.
— А что, если его там нет? — спросил женский голос.
— Он должен быть здесь, — уверенно ответил мужской.
Август напрягся. Голоса были ему незнакомы. Он не мог определить, кто это мог быть, и его тревога усилилась. Стоя у двери, он замер, словно затаился в надежде, что неизвестные уйдут.
Но стук стал ещё громче, уже двумя руками: резким, мужским, и мягким, женским. Звуки сливались в неумолимый ритм, заставлявший сердце Августа биться быстрее.
— Доктор Морган! — раздался мужской голос. — Меня зовут Каспар Грец. Я пришёл по поводу Леонарда Хартмана!
К своему сожалению, Август понимал, о ком идёт речь. Леонард Хартман — студент, с которым они недавно беседовали в библиотеке о самогипнозе. Теперь подозрение, что Леонард видел ту самую картину, только усилилось. Его друзья, узнавшие, скорее всего, о гибели Винсента и тревожащиеся за судьбу Леонарда, решили обратиться именно к Августу.
Но почему он? Почему не ректор или другие профессора? Этот вопрос мучил Августа. Особенно если учесть, что Каспар Грец, судя по всему, был сыном того самого преподавателя, который едва скрывал своё презрение к нему.
За дверью раздавались приглушённые голоса.
— Я чувствую, он там, — прошептал Каспар. — Видишь тень?
— Тогда почему он не открывает? — удивилась девушка, вероятно, Элизабет.
— Может, спит, — предположил Каспар.
— Или просто не хочет никого видеть?
Август, понимая, что его уклонение только вызовет больше подозрений, глубоко вздохнул и громко сказал:
— Да-да, иду!
Дверь медленно скрипнула, открываясь, и перед молодыми людьми предстал не преподаватель, каким они его ожидали увидеть. Перед ними стоял человек, больше похожий на случайного бродягу, каким-то чудом оказавшегося в стенах университета.
Его глаза были красными, водянистыми и ничего не выражали, кроме безмерной усталости. Плечи опущены, осанка нарушена, будто весь вес мира придавил его к земле.
Каспар и Элизабет переглянулись, явно поражённые этим зрелищем.
— Вы… доктор Морган? — осторожно спросил Каспар.
Август с усилием расправил плечи и попытался взять себя в руки, но усталость и мрачное выражение лица предательски выдали его состояние.
— Вы сказали, это дело касается Леонарда Хартмана? — переспросил Август, отходя в сторону и жестом приглашая гостей войти. — Расскажите же, что случилось.
Каспар вошёл первым, ведя за руку Элизабет. Он окинул взглядом комнату и быстро понял, что предложить гостье можно лишь одинокий стул у окна.
— Садись, — сказал он, усаживая Элизабет.
Сам Каспар остался стоять рядом, сложив руки на груди. Доктор Морган, тем временем, устроился на кровати, небрежно закинув ногу на ногу. Он старался выглядеть собранным, но всклоченные сальные волосы и тёмные круги под глазами говорили об обратном.
— Рассказывайте же, — произнёс Август, устремив на Каспара утомлённый взгляд.
— Простите, — замялся Каспар. — Я просто пытаюсь подобрать слова.
— Не нужно, — махнул рукой Август. — Говорите как есть.
Каспар обернулся к Элизабет, словно ища её негласного разрешения раскрыть всё. Она кивнула едва заметно.
— Леонард видел ту картину, о которой все говорят, — наконец выдал Каспар.
Лицо Августа осталось бесстрастным, ни один мускул не дрогнул, что удивило Каспара.
— Кто-то ещё? — спросил Август, переводя пристальный взгляд на Элизабет. Девушка, встретив его глаза, слегка смутилась.
— Только он, — поспешно ответил Каспар.
— Откуда вы это знаете? — продолжал допытываться Август.
— Я была с ним в кабинете ректора, когда он нашёл картину, — призналась Элизабет.
— Это случайность? — Август всё ещё смотрел на неё, будто пытался проникнуть вглубь её сознания.
— Да, — кивнула она, стараясь не встречаться с ним взглядом. — Мы зашли к профессору, но его не оказалось. И… из любопытства Леонард заглянул под чёрную ткань, что лежала на столе.
Август откинулся на кровать, сложив руки на коленях, и закрыл глаза.
— Почему вы решили прийти именно ко мне? — спросил Август, отцепив взгляд от Элизабет. Его глаза теперь блуждали между молодыми людьми, задерживаясь то на одном, то на другом.
— Этой ночью Леонард проснулся от кошмара, — ответил Каспар, — и я подумал, что ему нужна помощь. Помощь преподавателя.
— Да, но я не преподаватель, — заметил Август. — Пока я лишь читаю лекции и нахожусь здесь по приглашению профессора Морео.
— Всё так, — согласился Каспар, — но именно поэтому мы пришли к вам. Мы не хотим, чтобы репутация Леонарда пострадала.
— Репутация? — переспросил Август, нахмурившись.
— У него высокие баллы, — продолжил Каспар. — Он на хорошем счету среди остальных преподавателей.
Элизабет поддержала друга:
— Но разве это имеет значение перед тем, что он может сделать с собой какую-нибудь глупость? Он сказал, что доверяет только вам, потому что вы понимаете…
Август задумался на мгновение, пытаясь сохранить добродушный вид. Слова Каспара и Элизабет, их уверенность в его профессионализме, невольно польстили ему.
— Я могу попробовать, — сказал он, вздохнув.
— Спасибо, — выдохнула Элизабет, впервые посмотрев на него с заметной искренней теплотой.
— Сейчас, к сожалению, у меня дела, — продолжил Август, поднявшись. — Но… Приведите его завтра утром. Хотя… — он замолчал, обдумывая свои слова, и вдруг перебил сам себя: — Нет, не утром. Лучше встретимся вечером в библиотеке. Вы приведёте Леонарда, а я приду с профессором Морео. Думаю, мы сможем решить эту проблему так, чтобы никто не пострадал.
— Спасибо, доктор Морган, — сказала Элизабет, слабо улыбнувшись.
— Спасибо, — добавил Каспар, пожав ему руку. — Десять вечера в библиотеке? — уточнил он.
— Всё верно, — кивнул Август, провожая их взглядом.
Когда дверь за молодыми людьми закрылась, Август на мгновение задержался, обдумывая их слова и подозрения. Но, отмахнувшись от очередной волны усталости, он вернулся к своим мыслям о предстоящей встрече.
Тем временем Элизабет и Каспар вышли из комнаты и, спустившись по лестнице, наконец почувствовали себя свободнее.
— Ой, теперь я могу дышать полной грудью, — сказала Элизабет, тяжело вздохнув.
— Ты чувствовала, какой ужасный воздух в его комнате? — добавила она, морщась.
— Да уж, ему не мешало бы её проветрить, — согласился Каспар.
— Ты правда думаешь, что этот человек сможет нам помочь? — спросила Элизабет, бросив на Каспара скептический взгляд.
— Он на хорошем счету у ректора, — ответил тот. — И сказал, что придёт с ним. Думаю, мы не зря обратились именно к нему.
Элизабет кивнула, но в её взгляде всё ещё читалось сомнение.
— В любом случае, почему ты не хочешь поговорить с отцом? — осторожно спросила она.
— Он никогда не одобрял моей дружбы с Леонардом, — признался Каспар. — Если честно, он вообще не гордится многими моими решениями. Всегда считал, что такие, как Леонард, могут утянуть меня на дно.
Элизабет опустила глаза, стараясь скрыть смущение.
— Не переживай, — Каспар похлопал её по плечу, стараясь приободрить. — Всё будет нормально.
— Я надеюсь.
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Поздним вечером Август вошёл в кабинет ректора, где его ждала неожиданная компания. За столом уже расположились его студенческий товарищ Тео Вернер, тётушка Бетти, служившая в библиотеке, и, конечно, сам профессор Морео, который сидел во главе стола.
В комнате стояла гробовая тишина, нарушаемая лишь потрескиванием огня в камине. На столе был накрыт ужин — по просьбе ректора подготовили скромные блюда: запечённую курицу с травами, картофельное пюре, свежий салат с грецкими орехами и ломтики чёрного хлеба. В бокалах уже было налито красное вино, которое своим цветом напоминало густую кровь.
— Присаживайтесь, доктор Морган, — пригласил профессор Морео, указывая на свободное место напротив Тео.
Август сел, так что тётушка Бетти оказалась по правую руку от него, а сам ректор — по левую.
— Выглядите лучше, — заметил профессор Морео, улыбаясь.
— Да, дневной сон пошёл мне на пользу, — ответил Август, стараясь выглядеть уверенным. Но, сказав это, он не смог скрыть усталости. — Хотя, честно говоря, чувствую себя не лучше, чем раньше.
— Я понимаю, — кивнул ректор. — Ваше сознание сейчас переживает странный период. В него вторгается чужая личность, остатки которой долгое время жили в этих картинах.
Август ощутил лёгкое смущение, заметив присутствие тётушки Бетти. Её участие в этом собрании казалось неожиданным и немного неуместным.
— Я до сих пор не могу поверить в то, что рассказал профессор Морео, — заметил Тео Вернер, подливая себе немного вина.
— Вы не переживайте, доктор Морган, — спокойно сказал ректор, сделав приглашающий жест в сторону Августа. — Я пригласил Беатрис только потому, что она знает студентов лучше, чем кто-либо. Она сутками в библиотеке, помнит всех по именам и многое знает об истории этих мест. Её знания могут быть нам полезными.
Несмотря на слова профессора Морео, Август всё равно чувствовал себя неуютно. Ему казалось, что разговор был бы гораздо более продуктивным наедине. Даже присутствие Тео Вернера, с которым он был в относительно тёплых отношениях, напрягало. Не всё он мог или хотел обсуждать в их компании.
— Вам удалось что-то узнать? — наконец спросил Август, стараясь не выдать своего внутреннего напряжения.
Профессор Морео слегка покачал головой:
— Я говорил с профессором Родриком, но он не стали делиться со мной секретами. Слишком напуган. Однако он настаивал на том, что здесь никогда не проводили опытов над студентом.
Морео замолчал на мгновение, будто взвешивая каждое слово.
— Да, конечно, иногда кто-то из них брал себе учеников из числа студентов, вместе с ними проводил эксперименты или работал над научными трудами. Как например Ричард Браус, уходя на пенсию, он многое отдал студенту, с кем составил немало научных трудов. Но история, которой вы поделились со мной и которую я передал им… — он сделал паузу, глядя в глаза Августу. — Звучит как вымысел.
— То есть вы мне не верите? — Август поднял на профессора серьёзный взгляд, но в голосе прозвучало больше усталости, чем возмущения.

— Нет-нет, что вы, — поспешил его успокоить профессор Морео. Он встал из-за стола, обошёл его и опёрся руками на спинку своего стула, словно пытаясь подчеркнуть свою искренность. — Однако люди иногда искренне заблуждаются. Они могут верить в ложь и наделять её свойствами правды.
— Я тоже вам верю, — добавил Тео Вернер, кивая головой.
— И я, — нежно сказала тётушка Бетти, внимательно глядя на Августа. — Но я работаю здесь с юных лет и никогда не слышала о таком студенте.
Её слова прозвучали мягко, почти успокаивающе. Она с лёгкой улыбкой смотрела на Августа, и в её взгляде было тепло, от которого вдруг защемило в груди. Август поймал себя на мысли, что впервые за долгое время вспомнил о своей матери. Забытой, но всё ещё важной части его жизни. Он не навещал её в мыслях так давно, что вдруг испытал лёгкий укол вины.
— Мы все вам верим, доктор Морган, но мы сбиты с толку, — произнёс профессор Морео, вернувшись на своё место. — Дело складывается так, что только вы в состоянии найти недостающий фрагмент. Потому что вторая его часть открылась только вам. Вы смогли проникнуть в этот мир, разгадать головоломку. И, возможно, именно вам этот человек доверился.
После этих слов Август задумался. Он видел краем глаза, как тетюшка Бетти накладывает ему на тарелку гусиную ножку, полила ее брусничным соусом, рядом положила несколько морковин. И вновь ощутил себя совсем маленьким ребенком за одним столом с матерью.
Первая картина оставила на нем глубокий след. Она поселила в его сознании кошмары, будто пробудила внутреннюю злость, которая с каждым днем становилась все сильнее, подпитывая и без того беспощадного внутреннего критика. Но после встречи со второй картиной это состояние, казалось, начало отступать. Да, зрение заметно ухудшилось: яркий свет часто приносил острую боль, словно иглы впивались в глаза. А пространство вокруг временами искажалось, словно на влажное полотно пролили воду, размыв четкие границы.
Тем не менее, Август не чувствовал угрозы от оставленного студентом послания. Напротив, казалось, незнакомец хотел помочь, чтобы Август смог докопаться до сути. Но, как бы то ни было, реальность оставалась беспощадной: трое погибших и один изуродованный человек — этого было достаточно, чтобы считать его преступником. А, возможно, даже проклятием.
— О чем вы задумались, мой дорогой друг? — вырвал Августа из размышлений голос профессора Морео. Тот не заметил, как профессор вернулся к столу, держа в руках бокал с вином.
— Я размышлял о том, что изменилось после второго послания, — признался Август, слегка тряхнув головой, чтобы прояснить мысли. — Первая картина словно отравила мой разум. Это было похоже на яд, который впитался в сознание, принося с собой видения и отчаяние. А вторая… Она будто бы противостояла этим ощущениям. Как противоядие.
— Вам стоит знать, — начал Тео, слегка откинувшись на спинку стула, — я пытался изучить эти картины. Но никакого эффекта они на меня не произвели. Никаких видений, ничего. Я даже перенёс все символы и знаки на один лист бумаги, тщательно их проанализировал. И опять — ничего. Неужели у вас есть нечто такое, чего нет у меня?
— Не знаю, — ответил Август, хотя в глубине души догадывался.
Вероятно, причиной была его нестабильная психика, подкреплённая уязвлённым самолюбием. С первого же дня пребывания здесь он ощущал себя чужим элементом в идеально выверенном механизме университетской жизни. Сейчас его окружала необычная компания: пожилая библиотекарша, которой, казалось, не чужда была материнская забота; старый друг, скрывающий за приветливой улыбкой нечто большее; и сам профессор Морео, чей холодный, выверенный тон и взгляд заставляли Августа сомневаться, верит ли тот его словам.
— Мы отменили все лекции, — произнёс Морео, не поднимая глаз от тарелки. — Студентам велено оставаться в своих комнатах. Начальник полиции отбыл в город, но обещал вернуться завтра вечером с подкреплением. Уверен, они перевернут весь университет, чтобы найти доказательства вашей вины.
Профессор Морео говорил спокойно, почти безэмоционально, орудуя ножом и вилкой. Он аккуратно разрезал кусочек гуся, положил его в рот, неторопливо пережевал, наслаждаясь вкусом, и запил глотком вина.
Август сидел, наблюдая за каждым движением профессора Морео. Едва заметный звук жевания, размеренные глотки вина — всё это напоминало медленный, убаюкивающий ритуал, и на его фоне желудок Августа громко заурчал. Он покраснел, но тетушка Бетти, как всегда, пришла на помощь:
— Подкрепитесь, доктор Морган! Что же вы стесняетесь? Еда для того и приготовлена, чтобы дарить силы. — Её тёплый, почти материнский тон чуть сбавил напряжение.
Август медленно потянулся за кусочком хлеба, но так и не смог откусить. В голове крутилась мысль, что пришло время сказать о главном.
— Есть ещё один студент, который видел картину, — произнёс он, избегая смотреть в глаза собеседникам.
Профессор Морео оторвал взгляд от тарелки.
— Вы уверены? — спросил он, нарочито спокойно.
— Да.
— Откуда вам это известно?
— Он сам мне сказал. Буквально недавно, — ответил Август, стараясь выглядеть уверенным, но в его голосе всё же звучала нотка напряжения.
— Что же побудило его рассказать вам?
— Ночные кошмары, — коротко ответил Август, обдумывая свои следующие слова.
Он сознательно умолчал о Каспаре и Элизабет. Не потому, что не доверял профессору, а потому, что не хотел, чтобы ребята попали в неприятности.
— Мне кажется, что скоро появится не один студент, который начнёт ссылаться на проклятие картины, — заметил Тео, поднимая бокал, но взгляд его оставался серьёзным. — Это может стать уловкой, чтобы избегать лекций или оправдывать странности в своём поведении.
— Вы думаете, кто-то в здравом уме станет лжесвидетельствовать о таком жутком факте? — резко возразил Август. — Три человека погибли, один получил тяжёлые ранения. Разве это тема для шуток?
— Я просто предположил, — примирительно ответил доктор Вернер. — В таких обстоятельствах нельзя исключать ничего. Нам важно сохранять трезвый рассудок и объективно смотреть на ситуацию.
— Вы оба правы, — вмешался профессор Морео, поднимая руку в примирительном жесте. — Но сейчас наша задача — предотвратить любые последующие беды. Неважно, будут ли они плодом реальных проклятий или разыгравшегося воображения студентов. Нужно оградить этого молодого человека от возможного вреда, который он может нанести себе или окружающим.
— Что вы предполагаете делать? — обратился ректор к Августу.
— Мы договорились встретиться в десять вечера в библиотеке, — ответил тот.
— Отлично! — обрадовалась тетушка Бетти. — Я к этому времени уберу оттуда всех студентов, скажу, что провожу учёт книг. Так вы сможете спокойно поговорить.
— Славно! — одобрил профессор Морео. — Тогда после ужина отправимся в библиотеку и продолжим нашу беседу. А пока, чтобы не портить аппетит, предлагаю сменить тему.
Август, поддавшись инстинктам и аромату горячей еды, наконец позволил себе расслабиться.
— Приятного аппетита, мои дорогие друзья! — произнёс профессор Морео, полностью посвятив себя трапезе.
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В душной комнате, где вещи хаотично громоздились в беспорядке, а каждая из них казалась не на своём месте, на кровати без простыней лежал Леонард. Его одежда была мятой, а поза будто усопший: руки скрещены на груди, дыхание медленное, почти невесомое. Он не мог точно сказать, как всё зашло так далеко. Комната выглядела как поле битвы, отражение хаоса в его собственной голове. Возможно, днём в его разуме шла борьба, но к вечеру он её проиграл.
Чувство опустошённости охватило его полностью. Злость, страх, сожаление — всё исчезло, оставив лишь измождённую оболочку, неспособную на эмоции. Леонард смотрел в пустоту. Зима укоротила день, и солнце давно село за горизонт. Ламп не зажигал — резкие лучи причиняли бы боль, которая сейчас казалась ненужной. Темнота окутывала его, и в тишине он попытался спрятаться от своих мыслей.
«Как ты мог так подставить Элизабет?» — голос Каспара раздался где-то внутри его головы. Леонард молча попытался ответить на этот невысказанный упрёк.
«Я не хотел… Просто… Хотел быть ближе к ней. Хотел почувствовать то, что чувствуешь ты. Хотел стать героем в её глазах. Хоть на мгновение…»
Но Каспар из его памяти не ответил. Разумеется. Такие слова не могли служить оправданием. Леонард сам это прекрасно понимал, и от этого осознания его разум ещё сильнее сковало беспомощное молчание.
Где-то в центре груди, там, где сходятся рёбра, Леонард ощутил боль — не резкую, а глубинную, словно медленно расходящаяся трещина на поверхности земли. Он представил, как эта трещина разрывает его личность на две части. Одна сторона отчаянно жаждала раскаяния, искреннего признания в чувствах, чтобы избавиться от этого проклятого груза. Пусть даже его ждала та же участь, что постигла Карла, — он был готов принять её. Вторая сторона, напротив, кипела ненавистью. Она проклинала весь мир, защищая своё уязвлённое «я».
Каспар несправедлив. Элизабет — слепа. Профессор Грец — злобный старик, который с самого начала невзлюбил его. А судьба? Судьба всегда подбрасывала ему новые испытания, проверяя на прочность, заставляя работать усерднее, чем других.
Две противоборствующие силы внутри него — жар и холод, свет и тьма — слились в абсолютную пустоту. Наступила тишина, безразличная и бесконечная, как пустыня без ветра. Полное принятие. Смирение.
— Ты должен что-то с этим сделать, — сказал Леонард вслух.
— Да, я понимаю. Но что я могу? Просто сидеть и ждать, пока проклятие картины доберётся до меня, сведёт с ума и завершит всё? — сам себе ответил он с горечью.
— Нет! Ты можешь попытаться. Попытайся заглянуть вглубь себя, как говорил доктор Морган.
— Доктор? — усмехнулся Леонард. — Он даже не доктор.
— Но его метод работает, — настаивал внутренний голос. — Ты же был там, в том самом дне, в том солнечном воспоминании, которое согрело твою душу. Разве ты не хочешь вернуться туда?
И Леонард был прав — стоило попробовать. Он понимал, что терять ему уже нечего. Закрыв глаза, он начал медленно и размеренно дышать: глубокий вдох, плавный выдох. С каждым таким циклом окружающая комната всё больше исчезала. Первым в прах обратились стены, которые ветер беззвучно унес вдаль. Потолок сначала засиял звездами, а затем полностью исчез в бескрайней тьме. Кровать и пол растворились с легким хлопком. Леонард почувствовал, как его тело парит в невесомости, словно он оказался вне времени и пространства. Затем он ощутил, как плавно опускается вниз, к самому дну этого состояния.
Вскоре его стопы коснулись твердой поверхности. Он опустил взгляд и увидел под ногами каменную брусчатку — ту самую, которая вела к главному корпусу Университета Святого Гийома. Впереди простиралась тропинка, по которой шагали толпы студентов, только что поступивших на первый курс.
Всё было до мельчайших деталей знакомо. Его сердце защемило от сладкой тоски. Шея вдруг ощутила тепло руки. Он повернул голову и увидел Каспара. Тот улыбался, и его лицо излучало добро и дружелюбие.
— Как думаешь, если я позову её погулять в саду, она согласится? — спросил Каспар, ни на секунду не отводя взгляда от толпы.
— Я подумал о том же, — ответил Леонард, едва сдерживая волнение.
Он знал, что будет дальше. Его глаза сами знали, куда смотреть. Он не искал её, потому что сердце безошибочно указывало на то место. Там, в толпе новичков, Элизабет стояла словно светящийся маяк. Её улыбка сияла ярче солнца. Она смеялась, окружённая друзьями, и казалось, что ничто в этом мире не способно затмить её образ. Леонард на мгновение застыл, пытаясь запечатлеть этот момент в своём сознании, как фотографию.
Стены здания, потолок, стол — всё вокруг выглядело так, будто его нарисовали масляными красками. Краски растекались, сливались, меняли оттенки, и всё же, несмотря на это, Леонард видел перед собой Университет Святого Геома. Он сидел за маленьким столом в библиотеке, сосредоточенно выводя каждую букву на листе бумаги. Он писал приглашение на свидание для Элизабет.
Леонард заранее узнал, где находится её комната, и уже придумал, как аккуратно передать записку. Его план был прост и изящен.
Ситуация с Элизабет между ним и Каспаром давно стала предметом молчаливого соперничества. Однако друзья договорились решить всё по-джентльменски. Каждый имел право пригласить её на прогулку, а решение оставалось за самой девушкой. Они оба уважали её выбор, каким бы он ни был.
Каждый из них был уверен, что именно он станет её избранником. Леонард был уверен, что ловил её прямые, тёплые взгляды, что видел, как в его присутствии она скромно улыбается, как её щеки заливаются румянцем. Но и Каспар утверждал то же самое. Ни один из них не сомневался в своей победе.
Лежа на кровати в своей тёмной комнате, Леонард стал невольным зрителем собственной жизни. Счастливые воспоминания прошлого разворачивались перед ним живописными полотнами, неизбежно подводя к самому болезненному моменту — тому, что навсегда изменило его. И где-то в глубине души он знал, что всё должно было случиться именно так. С того самого дня, когда он встретил Каспара, Леонард понял, что судьба всегда благоволила ему. Его естественная улыбка, лёгкость в общении, магнетизм — всё это открывало любые двери и завоёвывало сердца, без малейших усилий.
Сейчас Леонард наблюдал за прошлым, как за ожившей картиной. В той сцене он, ещё младший на два года, сидел за столом в библиотеке, полный надежд и робкой уверенности, выводя каждую букву приглашения на прогулку. Леонард нынешний хотел закричать, остановить себя: «Не делай этого! Это глупый спор!» — но не мог.
Картина изменилась. Теперь он сидел на лавочке в саду, той самой, где указал встретиться в своём письме. Над головой нависло тяжёлое серое небо, хотя в тот день, как он помнил, солнце ярко светило. Жёлтые листья устилали землю вокруг статуи Орфея. Леонард считал минуты. Он знал, что для Каспара это была игра, беспечное развлечение. Они договорились назначить свидание Элизабет на одно и то же время, в одно и то же место, и один из них должен был выйти победителем, а второй — проигравшим.
В сердце Леонарда всё ещё теплилась слабая надежда, что Элизабет выберет его. Но минуты шли, и ожидание стало невыносимым. Внезапно он услышал знакомый смех. Её смех. И смех Каспара. Этот звук был как удар молнии, пронзивший его грудь. Леонард не поворачивался, но он знал, что они вместе. И этот момент стал началом конца для чего-то внутри него, для той чистой веры в себя и в то, что судьба может быть справедливой.
Спиной Леонард всё ещё чувствовал кровать в своей комнате, но его взгляд был прикован к самому себе, сидящему на скамейке в саду. Жалкий и беззащитный, он выглядел как человек, лишённый всех надежд. Стоя напротив себя, он слышал свои же слова:
– Выбор сделан.
И тут всё вокруг начало меняться. Окружающая картина выцветала, линии расплывались, смешиваясь в хаотичное месиво, словно краски на полотне. Звуки смеха становились громче, как будто они исходили отовсюду. Эти смеющиеся голоса разрывали тишину. Казалось, что они смеялись над ним, его словами, его чувствами.
Леонард, лежа в своей комнате, пытался взять контроль над своим разумом. Он приказывал ему вернуться к началу, к моменту, когда всё ещё было хорошо — к площади перед главным корпусом, где он впервые встретил Элизабет. Туда, где его сердце ещё не знало горечи. Но голоса становились сильнее, заглушая его собственное “я”.
Он слышал, как Элизабет говорила о нем с лёгкой насмешкой. И Каспар смеялся, подчёркивая её издёвки:
– Вот же дурень, — говорил Каспар, захлёбываясь от смеха. — Зачем он так всё усложнил?
– Действительно, дурень, — подхватила Элизабет, её голос звучал почти музыкально, но каждое слово резало, как нож. — Он решил соревноваться с тобой. Зачем, когда выбор и без того очевиден?
Сразу два сердца, объединённые одним разумом, страдали от одной и той же неразделённой любви. Леонард, сидящий на скамейке, вдруг начал превращаться в чёрное пятно. Его глаза запали, оставив лишь белки. Под кожей стали проступать странные шишки, а пальцы тряслись в конвульсиях. Это уже не был студент первого курса. Перед ним возникало существо, изуродованное ненавистью и отчаянием, нечто жуткое, что казалось сотканным из самой тьмы.
– Выбор сделан, — произнесло существо. Голос звучал холодно, отрывисто и пробирал до костей. Леонард чувствовал его присутствие не только взглядом, но и всем телом. Он ощущал холодные стопы на своей груди и цепкие пальцы на шее, и при этом видел, как это нечто стояло в нескольких шагах от него.
– Выбор сделан, — повторило существо, трансформируясь прямо перед его глазами. Его тело двигалось, менялось, переливалось, как жидкость, впитавшая весь гнев и боль мира. — Этот выбор был ошибкой.
Леонард хотел закричать, но существо устремилось туда, откуда раздавался смех — туда, где Каспар и Элизабет смеялись над ним.
– Нет! — закричал он, пытаясь остановить эту тёмную сущность, но был слишком слаб. Он видел, как существо прорывается сквозь кусты, стремительно приближаясь к его другу и девушке. В тот же миг он почувствовал ужасную боль. Что-то острое, ледяное, как когти, вонзилось в его глаза, словно выдавливая их наружу. Веки разрывались, а по вискам стекала горячая кровь. Ещё два шершавых, ледяных пальца проникли в его нос, и он почувствовал, как их концы касаются его горла.
Леонард существовал сразу в двух реальностях. Там, на кровати в своей комнате, он был неподвижен, страдая от удушения. Здесь, в своём разуме, он пытался остановить существо, уничтожающее его светлое воспоминание. Он знал, что должен что-то сделать, но не понимал, как.
Собрав последние остатки своей воли, он сделал единственное, что мог. Он перенёс себя обратно, в самое начало, в тот самый момент, когда его нога впервые коснулась булыжника каменной тропинки перед университетом.
Петля замкнулась. Леонард почувствовал, как чья-то тяжёлая рука легла на его шею, словно подтверждая неизбежность происходящего.
– Стало быть, живём вместе, — спокойно произнёс Каспар, но его голос звучал далеким и нереальным. Леонард едва заметил это, ведь он был поглощён поисками. Он знал, что существо где-то здесь, среди толпы. Он чувствовал его присутствие. Пока худшее ещё не случилось, он мог противостоять ему. Но времени оставалось всё меньше.
Он оглядывался, пытаясь найти Элизабет. Её образ должен был стать той искрой, что разожжёт огонь в его сердце, подарит силы. Но её нигде не было. Толпа студентов на площади начала терять очертания. Их лица, как и лица преподавателей, постепенно превращались в огромные чернильные пятна. Они расплывались, трансформируясь, становясь похожими на глиняные или восковые фигуры, которые таяли под палящим солнцем.
– Красотка? Думаю, она не откажет, когда я позову её на свидание, — услышал он голос Каспара. — Вот если ты позовёшь, она точно скажет “нет”.
Чья-то рука внезапно сжала шею Леонарда так сильно, что дыхание перехватило. Он обернулся. Тварь смотрела прямо ему в лицо, их разделяли всего несколько сантиметров. Её бесформенное тело содрогалось, менялось, словно живое пятно чернил. Леонард чувствовал её зловонное дыхание, ощущал влажность её прикосновений. Её горящие, ненавистные глаза сверлили его, будто видели его насквозь.
– Так вот же она, — произнесло существо, указывая рукой на толпу.
Леонард последовал за её жестом и, среди чернильных пятен и мрачных теней, увидел слабый проблеск света. Луч пробивался сквозь сгущающуюся тьму. Там, далеко впереди, едва различимая, стояла Элизабет.
Однако нужного эффекта не произошло. Вместо радости или влюблённости Леонард ощутил лишь страх. Его самое яркое воспоминание, его сокровенное прошлое отравлялось, превращалось в чёрный мазут, разлитый вокруг. Жуткое существо, рождённое из бессмысленных мазков и его собственной боли, вторгалось в самые светлые уголки его памяти.
– Красотка, я займусь ей. Этой же ночью я навещу её, — прошептало существо на ухо, так близко, что его холодное дыхание обожгло кожу.
Проблеск света, где ещё мгновение назад стояла Элизабет, исчез, утонув в темноте. Чернильный мазут накрыл всё.
– Не смей! — выдавил Леонард дрожащим голосом, но в нём звучало больше отчаяния, чем угрозы.
Существо разразилось громким, хриплым смехом. Оно смеялось так же, как Каспар, когда Элизабет выбрала его. Оно смеялось так же, как все те, кто не верил в Леонарда, когда он сообщил, что подаёт документы в Университет Святого Гийома. Оно смеялось так же, как дети в школе, издеваясь над его мечтами и обещаниями самому себе добиться большего.
Мир, казалось, всегда смеялся над Леонардом. Этот смех был воплощением всех его страхов и обид. Мир, что проверял его на прочность снова и снова, сейчас проявился в виде этой твари, пытавшейся уничтожить его изнутри.
– Я вижу тебя насквозь. Ты — ничтожество, — прошипело существо, медленно двигаясь ближе. — Я разобрал тебя на части. Всё, что есть в тебе, порчено. Словно мастер, что собирал твой образ, был слепым и одноруким. Ты — никто, Леонард Хартман. И эта жизнь вряд ли хоть раз одарит тебя своей улыбкой.
Волна невообразимой злости вспыхнула внутри Леонарда. Его руки дрогнули, но он собрал всю свою волю и силой оттолкнул существо. Тяжесть на груди исчезла, холодные руки разжались и ушли прочь. Он почувствовал, как лёгкие вновь наполняются жизнью.
Леонард стоял в пустоте, чувствуя, как его собственная воля вытесняет чуждое зло. Это был его мир, его сознание.
Теперь, обретя контроль, он сделал глубокий вдох. Сердце больше не дрожало от страха, в голове прояснилось.
А значит, он обладал силой, способной противостоять этому существу. И, видимо, оно это понимало, потому что стоило Леонарду повернуться на него, как оно тут же растворилось в воздухе, оставив после себя чернильные пятна на земле. И возникло там, среди толпы, где раньше стояла Элизабет. Не теряя ни секунды, Леонард бросился к нему. Другие люди, те фрагменты его воспоминаний, что сейчас представляли собой, лишь жалкие копии, рожденные неаккуратными фантазиями, пытались его остановить, но Леонард отбрасывал их, и те разлетались на кляксы, оставляя на руках и теле черные грязные пятна.
Существо чувствовало его превосходство и пыталось скрыться, однако Леонард чувствовал неподвластный гнев, который наполнял все его тело огнем и заставлял сердце биться чаще. Именно существо было виновато в том, что Элизабет тогда отказала. Именно существо воплощало в себе всю обиду на окружающий мир. И Леонард не церемонился.
Он нагнал его в арки ведущей в сад. И что было сил врезал, почувствовав, как кулак касается челюсти, и та со звоном щелкает. Затем он схватил существо и что было сил, стиснув зубы и при этом истошно крича, он ударил его головой о каменную стену, оставив на ней чернильное пятно.
Земля под Леонардом разверзлась, и он провалился в бездну, а окружающий мир слился в безликую серую массу. Леонард медленно падал, наблюдая, как существо всё дальше отдаляется от него. Но страха в нём не было. Он знал, что сможет настигнуть его. Жалкая попытка монстра скрыться выглядела ничтожной. Леонард сосредоточился, медленно вдохнул через нос и плавно выдохнул через рот. Повторяя это несколько раз, он сумел остановить своё падение, зависнув в воздухе.
Этой технике его научил Август Морган. Воспоминание о молодом докторе придало Леонарду сил и уверенности. Он продолжал дышать, постепенно возвращая контроль над собственным разумом. Чувство равновесия восстановилось. Леонард медленно опустил одну ногу, почувствовав под собой твёрдую поверхность, затем вторую. Пол под ним обернулся знакомым паркетом. Он вытянул руку вправо, ощутив под ладонью шероховатую поверхность стены. Газовые фонари, тускло мерцающие на стенах коридора, осветили путь вперед.
Где-то впереди пряталось существо, которое он должен был уничтожить, вырвать с корнем. Иногда необходимо отрезать, чтобы рана могла зажить.
Безудержная сила наполняла Леонарда, и он больше не понимал, почему раньше так боялся это нечто. Сейчас всё изменилось. Хищником в пределах своего разума стал он сам, а существо, которое угрожало Элизабет, превратилось в жалкого загнанного зверя. Леонард шёл по следам, которые оно оставило. Капли черной краски вели его через тьму, как путеводные огоньки. Он знал, куда направляться. Существо забилось в угол, и Леонард чувствовал его страх.
Он остановился перед дверью, за которой оно пряталось. Его рука замерла на мгновение на дверной ручке. Вдохнув глубже, Леонард распахнул дверь. В тусклом свете он увидел, как существо, теперь заметно уменьшившееся в размерах, дрожало в углу комнаты. Оно сжалось, сложив руки в мольбе, и жалобно произнесло:
— Оставь меня! Позволь мне жить!
Сейчас или никогда. Леонард понимал, что другого шанса не будет. Если он не уничтожит существо, оно восстановит силы, вернётся ещё более злобным и могущественным. Оно лишит его воспоминаний, захватит его разум, а потом доберётся до Элизабет.
— Остановись! — снова умоляло оно, но Леонард был непреклонен.
Леонард нанёс первый удар, его кулак с хрустом врезался в лицо существа. Оно истерично закричало и попыталось укрыться, но юноша уже не мог остановиться. Его колено обрушилось на существо, заставив его согнуться пополам. Затем последовала серия ударов руками, каждый из которых отзывался липкой краской, остававшейся на его пальцах и ладонях.
Существо пыталось вырваться, броситься к выходу, но Леонард с силой перехватил его за горло, сдавив так, что оно только сипело, едва ловя ртом воздух. Его глаза выражали жалость, но Леонард понимал — это всего лишь обман, маска, такая же, как у всех окружающих. Как у Элизабет, как у Каспара. Все они притворялись, играли роли, старались выглядеть лучше, чем были на самом деле. Но теперь Леонард знал: обману и лжи не место в его мире.
С криком он повалил существо на пол, прижал его своим весом и обрушил на него кулаки. Он бил его снова и снова, срывая на нём всю свою ярость. Костяшки рук горели от боли, но он не останавливался. Черная, вязкая краска суства пачкала его руки, стекала с пальцев и капала на пол, но Леонард не обращал на это внимания.
Нечто уже перестало шевелиться, его тело обмякло, но Леонард продолжал наносить удары, крича на него, требуя, чтобы оно поднялось и сражалось. Ему нужна была битва, достойный противник, а не эта жалкая тень. Он бил и проклинал себя за свою прошлую слабость, за все неудачи, за каждый прожитый день, который обернулся для него болью.
Теперь он понимал: сила всегда была внутри него. Он чувствовал, как она наполняет его, даруя ему свободу, которую он искал так долго. Серость вокруг него начала растворяться, мир обретал краски, а он возвращался в реальность.
Леонард больше не ощущал под собой кровать. Пространство вокруг стало ясным, осязаемым. Он медленно осмотрелся, пытаясь понять, где оказался. Зелёные стены кабинета начали проявляться, на них висели портреты. В золотых канделябрах горели свечи, а полки книжного шкафа были перевёрнуты, книги валялись на полу. Преподавательский стол стоял рядом, пустой, все бумаги и принадлежности с него были сброшены.
Он опустил взгляд и его крик, полный ужаса, разорвал тишину.
Он сидел верхом на теле человека. Лицо, а точнее то, что от него осталось, едва ли могло указать на имя этого человека. Однако, Леонард его узнал легко.
Он медленно опустил взгляд на свои руки. До локтей они были покрыты чужой кровью, тёмной и липкой, запёкшейся пятнами. Его кулаки ныли от боли, а воспоминания последних минут начали складываться в ужасную картину. Существо, тьма, битва в сознании — всё это растворилось, оставив его один на один с жестокой реальностью.
Наваждение ушло, но вместе с ним пришло осознание содеянного. Леонард Хартман, студент Университета Святого Гийома, только что убил человека. И не кого-то случайного, а профессора Греца, отца своего друга.
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— Вот видите! — взревел начальник полиции, размахивая руками. — Ещё один студент, тот, что разговаривал с Августом Морганом, сошёл с ума и напал на соседа! Это уже не совпадение!
— Это полный абсурд! — возмутился профессор Морео, поднимаясь со стула. — Каких бы навыков ни обладал Август Морган, он не способен внушить человеку идею об убийстве, особенно незнакомого ему преподавателя! У него не было ни мотива, ни возможности для такого внушения. Зачем ему это делать?
— Это всё из-за картины! — выкрикнул Каспар, сидя с перевязанной головой, на бинтах которой проступили пятна крови.
— Ещё раз, молодой человек! — обратился к нему начальник полиции с явно выраженным раздражением. — Расскажите всё, что произошло, от начала до конца!
— Я зашёл в комнату, чтобы проверить Леонарда. Он лежал на кровати, скрипел зубами, а потом начал душить себя руками…
— Душить себя? — уточнил начальник полиции, хмурясь.
— Да, да, всё так. Я попытался ему помочь, но он вдруг открыл глаза и оттолкнул меня ногами, затем вскочил с кровати. Я хотел его успокоить, но он был… был как одержимый, наделён нечеловеческой силой! Он ударил меня головой о стену, и я потерял сознание, — пояснил Каспар.
— И где теперь искать этого беглеца? — спросил начальник полиции, резко повернувшись к своим подчинённым.
— Я не знаю, — пробормотал Каспар, подавленно смотря в пол. — Как только я очнулся, я сразу же побежал к вам.
— И правильно сделали, мой дорогой друг, — мягко поддержал его профессор Морео, положив руку ему на плечо. — Но всё же, куда мог убежать Леонард?
— Шеф! — выглянул в этот момент из двери один из полицейских. — У нас новая жертва. Нападение в преподавательском корпусе.
Начальник полиции выпрямился, его взгляд стал стальным.
— Теперь мы узнаем, куда сбежал этот сумасшедший. Кто на этот раз?
— Профессор Грец, — полицейский произнес с тяжестью в голосе. — Он найден мёртвым у себя в кабинете. Некто забил его до смерти. На нём не осталось ни…
— Хватит, — резко поднял руку профессор Морео, прерывая слова полицейского. Но было уже поздно. Каспар услышал всё, даже больше, чем следовало. Его руки вцепились в волосы, глаза расширились от ужаса, а лицо стало бледным, как у призрака.
— Он убил моего отца… Я не остановил его… Он убил моего отца, — без конца повторял Каспар, словно застрявший в одном мгновении.
— Ну же, успокойтесь, мой дорогой друг. Может, тут ошибка, и кто-то напутал… — попытался мягко вмешаться профессор Морео.
— Тишина! — начальник полиции бросил на Морео острый взгляд, что заставило его замолкнуть.
— Мой отец… — голос Каспара оборвался, глаза наполнились слезами. — Леонард, что же ты наделал?..
Начальник полиции, оставив эмоционального Каспара, повернулся к своим подчинённым.
— А сам студент? Вы нашли его?
— Нет, — ответил один из полицейских. — На месте преступления никого не было. Патрули прочёсывают ближайшую территорию. Мы надеемся обнаружить его в скором времени.
— Может, вы знаете, куда он мог пойти? — начальник полиции обратился уже к Каспару, но тот пребывал в состоянии глубокого шока.
Единственное, что он смог прошептать: «Элизабет… Пожалуйста… Спасите её…»
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Снова опоздал. Эта мысль, как назойливая муха, не покидала Августа Моргана, пока он быстрым шагом шёл к студенческому кампусу в сопровождении профессора Морео и начальника полиции. Разговор между ними звучал где-то далеко, как в тумане, и долетали только обрывки. Понятно лишь одно: студент Леонард Хартман, тот самый, что приходил к нему и говорил о самогипнозе, попал под влияние картины.
Именно ради этого Леонард просил научить его погружаться в чертоги собственного разума. Чтобы избавиться от ее влияния. Но что-то пошло не так. Он не справился. А значит, и Август тоже. Доктор Морган, гипнолог, психотерапевт, автор трудов, которые должны были внушать доверие, оказался бессилен. Он не смог научить студента противостоять проклятию. Но как он мог это сделать, если сам был жертвой картины?
Но он мог хотя бы не терять времени. Друзья Леонарда приходили к нему, умоляя помочь. Но вместо того чтобы бросить всё и отправиться немедленно, Август решил остаться на ужине, выстраивать гипотезы и обсуждать свои теории с другими преподавателями, стремясь к их одобрению. Почему он так сильно утратил свои навыки и чутьё? Интуиция, которая всегда помогала ему находить ответы, теперь молчала, и он расплачивался за это.
— Не корите себя, мой дорогой друг. Вы не могли знать, что всё так обернётся, — тихо произнёс профессор Морео.
— Да, да, конечно, — задумчиво ответил Август, не поднимая взгляда.
В глубине души он догадывался, что всё именно так и случится. У него были инструменты, чтобы помочь Леонарду, чтобы показать ему путь. Стоило лишь дать взглянуть на вторую картину, ту самую, что изменила самого Августа.
Они остановились перед дверью комнаты. Совсем недавно, он беседовал с другим студентом, Винсентом, который покончил с собой. И теперь Август чувствовал: Леонард может последовать его примеру.
— Он тоже оставил послание? — тихо спросил Август.
— Нет, — ответил профессор Морео, качая головой. — Но Каспар сказал, что их комната выглядит странно.
Когда дверь открыли, Август сразу заметил: всё было точно так же, как в комнате Винсента. Те же небрежно сложенные вещи, те же стопки книг, стоящие одна на другой.
Что-то в этом хаосе вызывало ощущение скрытого порядка. Предметы находились слишком близко друг к другу, образуя едва заметную асимметрию, которая словно пыталась что-то сказать. Август внимательно осматривал комнату, стараясь понять, что это значит.
— Извините, ваши люди здесь ничего не трогали? — спросил он начальника полиции.
— Нет, полицейских здесь ещё не было.
— Отлично, — сказал Август, вставая в центре комнаты и продолжая размышлять.
— У вас есть мысли? — поинтересовался профессор Морео.
— Да, — ответил Август, медленно кивая. — Если вспомнить, как мы заходили в комнату Винсента, там всё было сложено в определённой последовательности. И, мне кажется, здесь та же структура. Это не Леонард или Винсент складывали вещи таким образом. Это сделали фрагменты памяти художника, создавшего картины. И возможно это послание.
— Может, стоит их перерисовать? — предположил Морео. — Вдруг получится целостное изображение.
— Попробуем, — неуверенно пробубнил Август.
Они взяли чернила, листы бумаги и приступили к работе. Каждый рисовал по-своему, стараясь воспроизвести расположение вещей. Тем временем начальник полиции встал у двери, чтобы ни один любопытный студент или преподаватель не смог прервать их работу.
Однако все их усилия оказались тщетны. Как ни старались Август и Морео, изображения не складывались в понятный узор, не давали ни малейшего намёка на скрытый смысл. Через некоторое время оба сдались и устало опустились на кровать, разглядывая предметы в тусклом свете двух масляных ламп, стоящих на столе.
— Что-то здесь не так, — пробормотал Август, задумчиво глядя перед собой.
— Может, в этом и нет никакого смысла, — предположил Морео. — Это могут быть просто хаотичные действия, вызванные подавленным сознанием. Как подёргивания во сне.
— Возможно, вы правы, — согласился Август. — Меня смущает один факт.
— Какой? — нахмурился Морео.
— Эти предметы сложены точно так же, как в комнате Винсента.
— Вы уверены?
— Это предположение, основанное на моей памяти. Но, увы, доказать этого я не могу. Комнату Винсента, скорее всего, уже успели убрать.
— Само собой, — пробормотал Морео, почёсывая переносицу. — Если вы всё ещё верите в свою теорию, я оставлю вас разбираться с этим, потому что меня ждут другие дела. Но обещайте мне, доктор Морган, что как только выясните загадку с этими вещами, то дадите мне знать.
— Непременно, профессор.
— Благодарю вас, мой дорогой друг. Хотите, оставлю вам компанию начальника полиции? — спросил профессор Морео с лёгкой улыбкой.
— О, нет-нет, — махнул рукой Август. — Думаю, он уже закипает от нетерпения по ту сторону двери, только и мечтая заковать меня в наручники.
— Не волнуйтесь, я заберу его с собой, — успокоил профессор.
Морео задержался ещё на минуту, тихо осматривая комнату и размышляя. Затем, не сказав ни слова, поднялся и вышел.
Оставшись один, Август вновь принялся осматривать комнату, пытаясь понять, в чём заключался смысл странной расстановки вещей. Он крутил и вертел идеи в голове, пока не догадался взять лампу. Направив свет на одну из стопок книг, он заметил, как на стене проявилась тень. В тени возникли узоры — тонкая паутинка и маленькие щели, которые складывались в знакомый символ, будто вынырнувший из воспоминаний. Это был один из тех знаков, что художник скрывал в своих работах.
Тогда Август вспомнил о рисунке угольком на стене комнаты Винсента, который изображал полицейский фонарь.
«Нужен не просто свет», — сказал он себе, — «а направленный луч».
Но подходящего фонаря под рукой не было. Начальник полиции ушёл, а лампы в комнате не давали сфокусированного луча. Тогда Август начал импровизировать. Он затушил одну лампу, оставив вторую и закрыл большую её часть, чтобы создать узкий луч света. Для большей фокусировки он свернул лист бумаги в трубку и приложил его к стеклу. Жар от лампы обжигал руки, но Август был так увлечён, что не обращал на это внимания.
Теперь оставалось найти точку, откуда направить луч. Он ходил по комнате, проверяя разные углы, пока его взгляд не упал на маленькое пятно краски. Август предположил, что это мог быть ориентир, и направил свет оттуда. Первым местом оказался угол у двери. Луч света упал на стопки вещей, и на стене возник горный массив с вздымающимися холмами, лесом и луной, зависшей над горизонтом.
Картина была красива, но не несла никакого откровения.
Август изменил угол и направил свет с другой стороны. Теперь тени на стене начали складываться в более сложный узор. Перед ним появилось нечто, напоминающее потрескавшийся круг. Но вместо обычных осколков там проглядывались знакомые образы: паук и паутина, череп, подсвечник, звезда, солнце, полумесяц — всё это словно сияло, как звёзды на ночном небе, пробиваясь сквозь крошечные щели в вещах, оставленных художником.
Август застыл, осматривая картину, созданную светом и тенью. Взглянув на неё, он почувствовал, как комната вокруг начала таять, превращаясь в липкое, вязкое пятно. Пространство словно сдвинулось, и впереди появились двери, открывающиеся вглубь — в само прошлое.
Не в силах сопротивляться этому зову, Август сделал шаг вперёд, позволив себя унести в тайны, которые так долго скрывались за картинами.
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Кем бы ты ни был, ты молодец.
Я и представить не мог, что кто-то когда-либо сможет добраться до этой части моих воспоминаний. Мне пришлось разорвать их на три фрагмента. Не каждому дано, и не каждому позволено проникнуть в мою жизнь, испытать то, что испытал я в тот день, когда впервые переступил порог Университета Святого Гийома. Я не знаю, поверишь ты мне или нет. Может быть, ты посчитаешь это вымыслом. Ведь как можно отличить выдумку от истины?
Никак. Любая выдумка, в которую достаточно сильно верить, становится правдой. А любая правда может утонуть в человеческом безверии.
Как утонул я.
Я верил им. И верю до сих пор, хотя и не знаю почему. Вопреки своим желаниям, амбициям, я подчинялся их воле. Стоило одному из них заговорить, и я беспрекословно слушался. Иногда мне казалось, что я был готов пожертвовать жизнью, если бы они попросили. После того случая они стали опаивать меня странными настойками. Думаю, в этих напитках помимо вина и мёда содержались сильные опиаты. Но это лишь мои догадки — на вкус я не чувствовал ничего.
И всё же именно тогда я раскрыл свой дар.
Мне казалось, что своим вниманием к деталям, я обречен вечно замечать несовершенство этого мира. Но оказалось все, наоборот. Я видел его частицы, и при правильном восприятии они помогали мне заглянуть еще глубже. В места, запрещенные заурядным умам.
Я смог путешествовать между мирами и сознаниями других людей. Стоило мне погрузиться в сон, как передо мной распахивались сотни дверей, приглашая войти.
Я видел всё. Запертый в комнате, я был свободен блуждать по грезам других людей. Я проникал в самое потаённое, в то, что они скрывали даже от самих себя. Быть может, это аморально, но угрызений совести я не чувствовал.
И вот что я узнал.
Профессор Родрик питал странные чувства к юношам. Профессор Грец наслаждался видом плачущих студентов. Но хуже всех был Коллинз. Я не знаю, происходило ли это на самом деле или это лишь фантазии, но в его снах я застал его с девочкой, которой не было больше двенадцати. Я не буду говорить, что они делали. Скажу только одно: моё уважение к этим людям сменилось жутким отвращением.
Я хотел наказать их. Хотел обрушить на них самые жуткие кошмары. Но я был лишь наблюдателем и не мог влиять на них. Хотя понимал, что просто пока этому не научился. Мне не хватало последнего фрагмента. Но я знал где его искать. Он хранился в знаниях человека, которому хватало лишь одного слова, чтобы люди его послушались.
Я решил проникнуть в сны того, кто всё это затеял. Того, кому принадлежала идея эксперимента. Я хотел понять, что скрывается за его рассудком. Какую правду он боится признать и какие уловки скрывает.
Но для этого мне нужно было встретиться с ним лицом к лицу, поговорить, оставить свои детерминанты, вложить часть своего сознания в его разум. Мне нужно было подобрать ключ к той самой запертой двери. И однажды этот момент настал. Я ждал его неизвестно сколько — время во снах течёт иначе, а в реальности я его уже не чувствовал, потому что день и ночь заменяли мне тёплые языки пламени мысленных ламп, окружавших меня.
Периодически приходили его помощники. Появлялась Беатрис. Да, она казалась такой доброй и красивой девушкой, лишённой греха даже в своих снах. И всё же она исполняла его приказы. Может быть, у неё не было выбора. Может быть, он очаровал её так же, как и всех остальных, подавляя их волю.
Он пришёл ко мне поздно ночью. Это было заметно по глубоким тёмным кругам под глазами, по синеве лопнувших капилляров, по трясущимся от усталости рукам. Его волосы были растрёпаны, словно он только что сорвал себя с постели. Так он выглядел куда старше своих лет. Хотя я даже и не знал какого он возраста. Пятьдесят? Шестьдесят? Разве это имеет значения.
Ведь его глаза всё ещё сияли той же энергией, которая делала его непостижимо молодым, несмотря на истощённое тело.
Он сел напротив меня, поставив кружку с водой на стол.
— Сегодня без вина, мой дорогой друг, — произнёс он с улыбкой, словно мы были давними приятелями.
Его добродушный тон невольно заставил меня улыбнуться в ответ. И всё же я ощущал себя птицей в клетке, а он был тем, кто пришёл меня покормить и посмотреть на моё смирение сквозь прутья, которые, кажется, замечал только я.
— Как вы себя чувствуете? — спросил он.
— Нормально, — ответил я, стараясь сохранить спокойствие.
— Вы выглядите довольно здоровым, — сказал он с одобрением.
— Спасибо, — коротко поблагодарил я.
Он немного наклонился вперёд, глядя прямо в мои глаза, и продолжил:
— Но вы понимаете, что этого недостаточно. Мы с вами движемся к неизбежному успеху. Я верю в вас, в ваши способности и в нашу общую цель.
Его улыбка оставалась тёплой, а глаза по-прежнему светились той энергией, что притягивала к себе людей. Он коснулся моего плеча, словно пытаясь подбодрить. Признаюсь, его слова и этот жест достигли чего-то внутри меня. Это было одновременно приятно и тревожно — ощущение, будто тень его воли проникла в моё сознание.
— Это ваша цель, не моя, — сказал я, глядя прямо в его глаза. — Я всего лишь хотел знаний. Хотел посвятить свою жизнь науке, изучению человеческого поведения.
Он усмехнулся, откинувшись на спинку стула, и уверенно проговорил:
— Но мы ведь этим и занимаемся, мой дорогой друг. Пока эти пустоголовые цепляются за труды псевдоучёных, мы с вами совершаем невозможное.
Его слова звучали так пламенно, с таким напором, что я невольно восхитился.
— У меня есть кое-что для вас, — сказал я.
Его глаза округлились, а уголки губ приподнялись в невольной улыбке.
— Что же вы хотите мне показать?
Я показал рукой на четыре картины, что висели за моей спиной. Я посвятил их Вивальди и его временам года. Но также как и великий композитор, скрывший в звучании скрипки свои детерминанты, я оставил только мне известные подсказки. Они смотрели на картины и не видели ничего странного. Я же ощущал, как их сознание снимает все барьеры, приглашая заглянуть внутрь.
— И что всё это значит? — спросил он.
Я пожал плечами. Я уже делал это раньше, когда проникал в сознания других профессоров. Но теперь я добрался до него, и это было сложнее. Я чувствовал, что его разум защищён куда лучше.
— Не знаю. Каждый раз, погружаясь в своё подсознание, я чувствую, что касаюсь чего-то важного. Но выразить это словами невозможно. Вместо слов появляются образы. И с помощью краски я перенес их на холст.
— Чудесно, просто чудесно! — ответил он, но я видел, что он понятия не имел, что означают эти рисунки.
Его зрачки расширились, грудь вздымалась, а вена на шее бешено пульсировала. Он полностью погрузился в осмысление нарисованного. В этот момент я почувствовал, как частичка моего сознания оторвалась и проникла в него, словно бактерия.
— Чудесно, мой друг. Просто великолепно, — повторил он, глядя на меня хищным взглядом, словно зверь на добычу.
Наши сознания объединились, и я услышал отдаленное неразборчивое эхо — его тайные мысли.
Но я не знал, что, проникая в его подсознание, я открываю ему свое сознания. Страха я не испытывал, потому что знал, что в любой момент, могу оборвать эту связь. Символ на моем запястье. Что я нарисовал, загнав пером чернила под кожу. Стоило мне его увидеть, как я возвращался.
В недрах своего подсознания я ощутил тонкую нить, которая вела к его сознанию. Без страха я сделал шаг вперёд.
Я проник в его чертоги разума.

Глава 4
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Первым делом, очнувшись в комнате Леонарда, Август разрушил все фигуры, сложенные студентом. Он не хотел, чтобы кто-либо ещё узнал то, что узнал он, или увидел то, что видел он. Закончив, он, стараясь избегать полицейских, вернулся в свою комнату, но быстро понял, что это первое место, где его будут искать. Тогда он направился в сторону корпуса гуманитарных наук, решив, что прогулка поможет ему проветрить голову и привести мысли в порядок.
Но это оказалось сложнее, чем он надеялся. Сознание студента, рассыпавшееся внутри его памяти, било острыми осколками. Август чувствовал, как его мысли задевают эти невидимые шипы, причиняя жгучую головную боль и вызывая мучительное давление на глаза. Он пытался отгородиться от этого хаоса, но всё вокруг напоминало о случившемся.
Мир перед глазами Августа больше не был прежним. Паутина, которая раньше едва мелькала на краю его зрения, теперь захватила всё пространство. Окружающий мир выглядел так, словно его размыли толстым слоем масляной краски. Снег, стены, здания — всё вокруг превратилось в грубые мазки кисти, как будто неумелый художник-любитель торопливо писал эту картину. Каждый взгляд приносил боль, словно он пытался смотреть сквозь грязное мутное стекло.
Теперь Август ощущал себя центральным персонажем картины, окружённым густыми мазками. Казалось, что вся реальность была написана маслом, и даже попытка различить детали приносила только жжение в глазах.
Он пытался собрать свои мысли, восстановить цепочку событий, но причина, по которой эта картина отравляла его рассудок, оставалась загадкой. Быть может, тот студент, чьё имя Август так и не смог узнать, хотел отомстить молодым профессорам, которые использовали его в своих экспериментах.
И всё же главные вопросы оставались без ответа. Что именно с ним случилось? И был ли к этому причастен Морео? В этих видениях он не видел четкого образа человека, словно его намеренно замазали чернилами, однако их слова совпадали, их рассказы пересекались.
Своими повадками и привычками, похититель и профессор Морео не отличались.
В последнем всплеске памяти того самого студента, захваченного проклятием, Август услышал знакомую фразу. Её не раз адресовал ему ректор, произнося с доброжелательной учтивостью, которая, казалось, располагала к доверию. Эти слова, вместе с привычкой мягко касаться плеча или колена, подбадривая, словно отеческий наставник, помогали профессору подчинять волю людей. Морео всегда казался на стороне собеседника, всегда был учтив, внимателен.
И всё же… Почему он утверждал, что никогда не работал здесь и ничего не знает об этой комнате? Это было очевидной ложью. Возможно, всё это время он лишь играл с Августом, используя его для собственных целей. Приглашение в университет теперь казалось более чем подозрительным. Возможно, профессор Морео увидел в работах Августа решение той загадки, которую сам не смог осилить, будучи слишком привязанным к теории, тогда как Август столкнулся с этим на практике.
Однако прошло почти сорок лет с тех событий. Не мог же профессор Морео ни на день не постареть.
Опустевшие улицы Двора Университета Святого Гийома навевали непреодолимую тоску. Всего несколько дней назад здесь кипела жизнь: студенты смеялись, обсуждали лекции, строили планы. Каждый уголок этого места дышал молодостью, амбициями и стремлением к будущему. Теперь же страх смерти разогнал всех по комнатам. Мрачные стены кампуса будто давили своей тяжестью, а метущийся снег лишь усиливал чувство пустоты.
Август медленно шёл по двору, обдумывая всё, что произошло. Никто не знал о том, что ему удалось увидеть. А значит, это пока оставалось его единственным преимуществом. Он решил, что не стоит посвящать профессора Морео в свои открытия. Нужно сначала докопаться до истины: что на самом деле случилось с тем студентом?
Последние десять минут Август ощущал чужой взгляд на себе. Кто-то явно следил за ним. Возможно, это была игра его разума, измученного недосыпом и загадками. А возможно, за ним действительно наблюдали. Это ощущение заставило его ускорить шаг и вернуться в комнату, чтобы дождаться утра. Иного выхода сейчас просто не было.
На рассвете он надеялся поговорить с Конрадом Блейком. Тот мог бы стать союзником и помочь найти способ противостоять профессору Морео, если тот действительно окажется манипулятором, использующим всех вокруг для своих целей.
Остальных профессоров Август решил не привлекать. Их молчание и отстранённость давно выдавали их равнодушие или страх. Однако у него оставались две другие зацепки. Возможно, его товарищ, Тео Вернер, знал что-то о прошлом профессора Морео.
Либо профессор Родрик. Тот самый, что пострадал от нападения. В своём состоянии он мог оказаться более сговорчивым. Август готов был пойти на крайние меры, даже прибегнуть к угрозам, чтобы вытянуть из старика хоть крупицу информации.
Он знал, что действовать нужно быстро. Если профессор Морео заподозрит его, времени на выяснение правды не останется.
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Известие об убийстве профессора Греца мгновенно разлетелось по университету. Вместе с ним и имя убийцы. Всего за пару часов студенческий кампус погрузился в лихорадочные разговоры о том, что Леонард Хартман совершил невообразимое.
Самой тяжёлой эта новость оказалась для Элизабет. Как назло, её соседка, несмотря на строгий запрет покидать университет, решила уехать в город. Она жила неподалёку, и, заказав дилижанс в обед, оставила лишь короткую записку на столе. Элизабет могла бы обратиться к Каспару за поддержкой, но понимала, что он сам переживал сильнейший удар после утраты отца. К тому же ее терзало чувство вины. Ведь именно она, поддавшись капризу, уговорила Леонарда посмотреть на картину.
Элизабет сидела на кровати, прижавшись спиной к холодной стене и обнимая колени. Слёзы катились по её щекам, а в голове роились мысли, от которых не было спасения. Она знала, что скоро придёт новое известие — о смерти самого Леонарда. Это чувство не покидало её, и именно его она боялась больше всего. Она не могла бы простить себя за это.
Леонард не заслуживал такой судьбы.
Её терзало осознание, что она сама подтолкнула его к безумию, пусть и невольно. Любопытство, желание впечатлить, что-то доказать самой себе — всё это привело к катастрофе. Она ненавидела себя за то, что вовлекла его в этот хаос. И теперь её охватывал страх. Леонард потерял связь с реальностью. Если он действительно сошёл с ума, то больше не различал друзей и врагов.
Убийство профессора Греца не могло быть случайностью, но в голове Элизабет не укладывалась мысль, что Леонард способен на такое. Однако если он смог убить отца Каспара, то никто не был в безопасности. Даже она сама.
Ночь опустилась над университетом, окутав его густым и вязким мраком. Казалось, что воздух был настолько плотным, что свет фонарей и ламп едва пробивался сквозь него, оставляя тусклые отблески. Пол из тёмной вишни сливался с общей тьмой, так что казалось, будто кровати и мебель парят в пустоте.
Элизабет, затаив дыхание, прислушивалась к каждому шороху. В такие минуты ей казалось, что не тьма скрывает угрозу, а сама угроза стала тьмой, заполнив каждую комнату, каждый коридор этого обречённого места.
Почему же тогда с Элизабет ничего не случилось? Она тоже видела картину. Пусть мельком, но видела. Однако, почувствовав жжение в глазах, она тут же отвернулась. Возможно, это и спасло её.
Элизабет не могла избавиться от мысли, что теперь Леонард — или то ужасное существо, в которое он превратился — может прийти за ней. Она слышала, как его описывали: окровавленные руки, дикая гримаса, глаза, горящие нечеловеческой яростью.
Единственное, чего лишилась девушка, — это здорового сна. Бессонница сделала её ещё более уязвимой. Но, несмотря на это, она больше тревожилась за Леонарда, нежели за себя. Сейчас, сидя на кровати, Элизабет изо всех сил пыталась думать о чём-то приятном, но мысли снова и снова возвращались к его искажённому образу.
Вдруг за дверью послышался шорох. Как будто кто-то переминался с ноги на ногу. Шагов слышно не было, но, возможно, тот, кто находился там, двигался с предельной осторожностью, стараясь не издать ни звука.
«Может, мне показалось?» — подумала Элизабет, но тут же почувствовала, как её охватывает тревога. Кто-то определённо стоял за дверью. Её охватило странное, пугающее чувство: это был Леонард.
Стараясь не шуметь, она осторожно встала с кровати. Холодный пол под босыми ногами казался бесконечно чёрным. На цыпочках она приблизилась к двери и приложила ухо к прохладной деревянной поверхности.
С той стороны доносилось тяжёлое, сдавленное дыхание, как будто там стоял загнанный зверь, едва сдерживающий рык. Вдруг дверь слегка толкнули, проверяя, заперта ли она. Элизабет невольно дёрнулась, но затем, следуя инстинкту, её рука коснулась задвижки. Девушка осторожно проверила её, сдвинув, чтобы убедиться, что дверь надёжно закрыта.
В следующую секунду кто-то начал медленно и мягко стучать по дереву ногтями.
— Эй, Лиз! — раздался шёпот из-за двери. — Впусти меня!
— Нет, уходи, — ответила она, стараясь, чтобы голос звучал твёрдо.
— Впусти, — голос стал настойчивее, почти умоляющим. — Мне больше некуда идти.
— Я не могу тебя впустить, — сказала Элизабет, стараясь не поддаваться страху. — Это женский блок. Уходи.
Голос явно принадлежал Леонарду, но в нём было что-то чужое. Словно кто-то другой старался подражать ему.
— Прошу тебя, Лиз. Ведь ты понимаешь, что я оказался в этой ситуации по твоей вине, — произнёс он, и её словно ударили под дых.
— Нет… уходи… иначе я буду кричать!
— Я всё равно приду к тебе, — сказал он глухо, а затем несколько раз сильно ударил по двери, так что она едва не сорвалась с петель. После этого послышались удаляющиеся шаги.
Элизабет легла на кровать, чувствуя, как её трясёт от холода и страха. Её руки, крепко сжатые в кулаки, дрожали, а ногти впивались в ладони так сильно, что из маленьких ран сочилась кровь.
Это был Леонард. Его голос, его манеры, но это был не он. Что-то захватило его тело и теперь жаждало мести.
Она повернулась на бок, стараясь успокоиться, но сердце продолжало бешено колотиться. В комнате гулял сквозняк, и холодный воздух освежал лицо, но внезапно она поняла: окно она запирала, перед тем как лечь спать.
Медленно, через нарастающий страх, осознание накрыло её. Окно открыли. Её комната находилась на втором этаже, и Каспар не раз пользовался этим, чтобы навестить её ночью. Но сейчас она знала, что это не Каспар.
Леонард, или то, что от него осталось, уже был в комнате. Он двигался бесшумно, но её натянутые нервы уловили едва заметные звуки: приглушённый скрип пола, тихое дыхание. Он приближался к кровати, как хищник, играющий со своей жертвой.
Элизабет старалась не двигаться. Она хотела повернуться резко, внезапно, ответить его нападению, если он решится. Но её охватил животный страх, парализующий волю. Её разум заполняли жуткие образы: она не видела, что произошло с профессором Грецем, но воображение дополняло картину страшными деталями. Говорили, что на его лице не осталось живого места.
Леонард подошёл ближе и коснулся её плеча. Его дыхание было тяжёлым и горячим, а когда он наклонился к её уху, она почувствовала едва уловимый запах крови.
— Я же говорил, что всё равно приду, — прошептал он.
Собрав всю волю в единственной свободной руке, Элизабет резко вырвалась из оцепенения. Развернувшись, она со всей силы вонзила ногти в глаза Леонарда. Но вместо ожидаемого сопротивления её пальцы утонули в густой, липкой массе, которая оказалась вовсе не плотью, а чёрной вязкой краской, из которой было “сделано” лицо ночного гостя.
— Ты хотела причинить мне вред? — насмешливо прошептало существо, искажённым, гулким голосом, больше напоминающим эхо.
Черная густая краска на его лице и теле пришла в движение, разделяясь на тысячи каплей, которые превращались в маленьких пауков. Насекомые роем бросились на девушку.
— Посмотри, что ты сделала со мной, — проговорило существо, его голос звучал надрывно, с болью. — Теперь я проклят.
Элизабет зажмурилась, но при этом чувствовала, как мелкие противные сотни тысяч паучьих лапок колют и цепляют ее кожу. Твари бегали по ней, залезали под одежду, в уши, некоторые даже, вскрывали кожу и проникали в ранки. Девушка за миг стала походить на одно черное ожившее пятно.
— Нет, я не позволю тебе закрыть глаза, — прозвучал его голос. — Ты должна видеть. Видеть, что ты сделала. Это всё твоя вина. Смерть этого старика — твоя вина. Гибель Леонарда — тоже твоя вина. Всё это только на твоей совести!
Её тело было парализовано страхом. Казалось, что пауки уже добрались до легких и теперь затягивали их паутиной. Голова кружилась, и сознание начало угасать. Но в этот момент она почувствовала, как под веки лезут два паука и тут же они стали двумя грубыми ногтями, которые дернув ее оба века, содрали их, освобождая глаза.
Элизабет закричала от острой боли.
И тут всё исчезло.
Она очнулась в своей комнате в женском общежитии.
Ночь. Тишина.
Элизабет сидела в той же позе, в какой задремала — спиной прислонившись к холодной стене, обнимая колени. Её затёкшие руки неловко соскользнули вниз, шея болела от неудобного положения.
Она была в порядке. Никто её не трогал, никто не нападал. Только сердце бешено колотилось в груди, и тёмные образы ночного кошмара всё ещё мелькали перед глазами. Она никак не могла забыть лицо того, кто выдавал себя за Леонарда.
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В медицинской палате, где всё ещё проходил лечение профессор Родрик, дежурили двое полицейских. Их пристальное внимание вынудило Августа придумать невероятную легенду, чтобы оправдать свой визит. Один из полицейских, высокий мужчина с узкопосаженными глазами и широкой челюстью, смотрел на него с подозрением. Не было и сомнений что, он ставил под сомнение каждое слово Августа.
— Профессор Морео попросил меня взять студентов профессора Родрика на пару недель, пока он проходит лечение, — попытался объяснить Август.
— Насколько мне известно, занятия профессора Родрика отменены, — холодно ответил полицейский, его лицо оставалось бесстрастным, как у статуи.
Второй полицейский молчал, но взгляд его сверлил Августа, заставляя того ощущать себя неуютно.
— К тому же, — продолжил первый полицейский, — вы не являетесь ни преподавателем, ни уж тем более доктором.
— Вы должны понимать, что ситуация весьма необычная, — ответил Август, стараясь не показывать волнения. — Я лишь следую просьбе профессора Морео. Поверьте, будь моя воля, я бы давно покинул Университет Святого Гийома.
— Что вызвало бы ещё больше подозрений, господин Морган, — перебил полицейский. — К тому же, наш шеф утверждает, что разговоры с вами доводят людей до самоубийства.
Эти слова ударили неожиданно. Август почувствовал, как ускользает последний шанс.
— Поверьте, — сказал он с подчеркнутым спокойствием, — в текущей ситуации я исключительно на вашей стороне. Я хочу, чтобы убийства прекратились. И, возможно, если вы меня пропустите…
— Если бы это хоть как-то зависело от нас… — полицейский покачал головой.
Август сделал шаг ближе, его голос стал твёрже:
— Мы попали с вами в нелепую ситуацию, господа. Вы следуете своим инструкциям, не впуская меня. Я же не могу уйти, не поговорив с профессором Родриком — таково указание моего руководителя. Так что, что будем делать?
Полицейский прищурился.
— Делайте что хотите, господин Морган, но в кабинет к нему вы не войдёте.
— Тогда я просто останусь здесь, — сказал Август, скрестив руки. — Подожду профессора Морео, который, уверен, устроит вам головомойку за то, что вы препятствуете его указаниям. И насколько я знаю, господин Конрад Блейк ещё ни разу не перечил ректору этого университета.
Полицейские переглянулись. Видимо, перспектива встречи с рассерженным профессором Морео. Второй полицейский, тот, что всё это время молчал и сверлил Августа взглядом, наконец, недовольно скривился.
— Ладно, заходите. Только говорить будете в моём присутствии.
— Само собой.
— Но не дольше пяти минут, — буркнул он, открывая дверь.
Август вошёл в палату.
Профессор Родрик выглядел ужасно. Его ранения словно отняли у него несколько лет жизни. В белоснежной постели лежал дряхлый, осунувшийся старик. Одна сторона его лица была скрыта под бинтами, а в другом, единственном глазу дотлевал слабый огонёк надежды.
Родрик не удостоил Августа даже взглядом. Всё его внимание было сосредоточено на книге, лежавшей перед ним. Но зрачок не двигался. Он явно не читал, а лишь погрузился в свои мрачные мысли. Его лицо казалось серым, почти болезненно бескровным, а руки дрожали.
Времени оставалось мало, и Август решил не ходить вокруг да около. Подойдя ближе, он взял стул, поставил его рядом с кроватью и сел.
— Профессор Родрик, — начал он, внимательно глядя на старика. — Так уж вышло, что я стал свидетелем одной истории, частью которой вы были.
Родрик не шелохнулся. Его взгляд оставался прикованным к книге, а лицо безжизненным.
— Я знаю про студента, который учился здесь несколько десятков лет назад, — продолжил Август, наклоняясь ближе. — Того, кого держали в подвале. Кого подвергали странным экспериментам с сознанием.
И снова никакой реакции. Август чувствовал себя так, будто говорил с каменной статуей, а не с живым человеком.
— Этот студент оставлял тайные знаки, вписывал их в картины или рисовал свои собственные, — продолжил он, понизив голос. — Всё для того, чтобы сохранить фрагменты своей памяти и оставить послание, чтобы кто-то узнал его историю.
Август сделал паузу, внимательно наблюдая за профессором.
— Знаете, я стал невольным свидетелем этой истории. Как и некоторые студенты. И я видел, что они пытались покушаться на жизнь профессоров. В том числе и на вашу, профессор Родрик. Ведь на вас напал Винсент. Но на самом деле им руководил тот самый парень, которого вы когда-то держали в заточении.
Всё так же ни слова. Единственным признаком реакции была вена, что вздулась на виске и начала быстро пульсировать.
— Я понимаю, что вы не скажете мне его имени, — сказал Август, делая голос мягче. — Но, быть может, вы поделитесь со мной знаниями о прошлом профессора Морео? Ведь, как я слышал, до того, как стать ректором Университета Святого Гийома, он работал совершенно в другом месте.
Впервые Родрик поднял на Августа свой единственный глаз. Он не моргал, его взгляд был тяжёлым и почти жгучим.
Наконец, сухие, потрескавшиеся губы Родрика слегка разомкнулись. Его грудь вздымалась чаще, чем обычно, выдавая явное волнение. Но вместо ответа последовал гневный выкрик:
— Прочь! — прохрипел Родрик. Затем его голос стал громче, а в нём зазвучала истерическая нотка. — Уходи! Не смей задавать мне таких вопросов! Ты — чёртов самозванец!
Крики становились всё громче. Профессор Родрик, дрожащий всем телом, выкрикивал что-то бессвязное, и в палату ворвались полицейские.
— Что с ним? — спросил тот с широкой челюстью, подозрительно глядя на Августа.
— Я… я не знаю, — ответил Август, растерянно разведя руками. — Я просто спросил его про профессора Морео.
Родрик продолжал кричать, его лицо исказила гримаса ужаса. Со здоровой части головы он начал выдирать волосы, оставляя на коже мелкие кровавые ранки.
— Это всё его вина! — завопил он, голос срывался. — Он мстит нам! Проваливай! Если я что-то скажу… Если я что-то скажу, то умру в ту же секунду!
Август ощутил, что, коснувшись этой темы, пробудил нечто из прошлого. Призраки, которые, казалось, окружили измождённого старика, были слишком реальны, чтобы их можно было игнорировать.
Единственное, что утешало Августа, — это то, что профессор Родрик не наложил на себя руки. Если бы это произошло на глазах полицейских, от подозрений ему бы уже не отделаться. И никакие легенды и оправдания не спасли бы.
— Скажите, а ещё кто-нибудь навещал профессора Родрика? — спросил Август, когда они вышли из палаты.
— Только ректор, — ответил полицейский, не скрывая подозрительности.
Полицейский усмехнулся и добавил с издёвкой:
— Но, знаете, при нем он не кричал.
— Спасибо, — коротко ответил Август, стараясь не показать раздражения.
Он быстро покинул лечебницу, чувствуя, как напряжение постепенно захлёстывает его. Ему совершенно не хотелось дольше маячить перед полицейскими, которые, казалось, только и ждали повода надеть на него наручники.
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Бессонная ночь оставила свой отпечаток на Элизабет. В зеркале её встретило лицо, в котором она с трудом узнавала себя. Казалось, что вместо её привычного, улыбчивого выражения на неё смотрит призрак. До этого ей часто приходилось бодрствовать по ночам из-за учёбы, но никогда ещё усталость так на ней не сказывалась. Кожа натянулась, углы лица заострились, губы стали тонкими бледными линиями, а вместо лёгкого румянца проступили сероватые пятна. Ещё хуже выглядели следы от собственных ногтей на шее. Элизабет долго разглядывала их, прежде чем спрятать под шарфом.
Она думала рассказать обо всём Каспару, но быстро передумала. На его плечи и так выпала тяжёлая ноша. К тому же чувство вины не оставляло её. Если она признается, что видела картину, что её мучают кошмары, Каспар наверняка обвинит её в смерти своего отца.
Всё утро Элизабет обдумывала, кому рассказать про картину, но не могла найти подходящего человека. Написать родителям? Нет, она прекрасно знала, что её отец сразу же приедет и заберёт её домой, и тогда о продолжении учёбы в университете не будет и речи.
Обратиться к подругам? Она не доверяла никому из них даже личные секреты, связанные с Каспаром или Леонардом. Элизабет ненавидела сплетни, а в сокурсницах и соседках она не ощущала поддержки, лишь угрозу, что её тайна станет общим достоянием.
Профессоров, а тем более ректора, она боялась. Не из-за страха наказания, а потому что не была до конца уверена, что кошмары связаны с картиной. Может быть, то, что случилось с Леонардом и отцом Каспара, повлияло на её психику сильнее, чем она себе представляла. Но если она признается, что видела картину, пусть даже мельком, её тут же могут обвинить во всех произошедших бедах.
Единственным вариантом оставался Август Морган. Загадочная фигура, появившаяся в университете ровно в тот момент, когда начались эти странности.
Элизабет пропустила завтрак и, закутавшись в тёплое пальто, направилась в сторону преподавательского кампуса. Пойти решила через небольшой сквер, тропинки которого за ночь замело снегом.
Но стоило ей сделать первый шаг на улице, как она почувствовала тяжёлый, пристальный взгляд. Это ощущение, будто кто-то невидимый водит по её телу грубой, шершавой щёткой.
Кожа покрылась мурашками, а в некоторых местах зуд был таким острым, будто её покусали невидимые насекомые.
Элизабет шла через сквер, нервно расчесывая зудящие места на шее и плечах. Её руки, казалось, жили отдельно от неё, не переставая теребить кожу, пока её взгляд беспокойно метался по сторонам. Она всё время оглядывалась, но куда бы ни посмотрела, замечала лишь мелькающие тени.
Белизна снега вокруг отражала яркие солнечные лучи, и это больно било по глазам. Элизабет старалась сфокусироваться, чтобы лучше рассмотреть вдаль, но зрение предательски расплывалось.
Несмотря на яркий солнечный день, всё вокруг казалось окутанным мраком. Изредка на границе своего зрения она замечала образы, которые заставляли её холодеть. В тенях мелькали образы Леонарда, чьё тело рассыпалось на сотни мелких пауков. Те разбегались в щели или растворялись в темноте, оставляя за собой липкое чувство ужаса.
Сквер, через который она шла, в обычные дни был живым лабиринтом. На самых дальних лавочках прятались парочки, надеясь остаться незамеченными преподавателями. Но сейчас это место, погружённое в тишину, внушало Элизабет страх. Каждый поворот казался ей ловушкой, за которой притаился одичавший Леонард с руками, испачканными по локоть в крови.
Вдалеке она увидела корпус преподавателей, возвышающийся над садом. Его очертания выглядели будто спасительным маяком, но Элизабет не могла заставить себя ускориться. Она шла медленно, осторожно, делая несколько шагов, затем замирала, прислушиваясь к любому постороннему звуку.
Сквер был пуст. Ни единого шороха, ни намёка на чужое присутствие. Но Элизабет не могла избавиться от ощущения, что она не одна.
Она сделала ещё несколько шагов, и вдруг остановилась. Её сердце сжалось. За оградой, в кустах, послышался лёгкий скрип. То ли снег хрустнул под чьими-то ногами, то ли ветка задела чьё-то пальто.
Ее тяжелое дыхание вырывалось облачками пара, растворявшимися в морозном воздухе. Ей казалось, что по ту сторону кустов кто-то тоже дышал — в унисон, точно подстраиваясь под её ритм, чтобы не выдать своего присутствия.
Кусты были выше её роста, увенчанные тяжёлыми шапками снега, и за этой белой преградой ничего нельзя было разглядеть. Но внутреннее чувство кричало, что там Леонард.
Сделав несколько быстрых шагов в сторону выхода, Элизабет снова замерла, насторожённо прислушиваясь. И вот, на последнем шаге, она отчётливо услышала, как чья-то стопа с хрустом придавила снег. За этим снова наступила звенящая тишина, лишь редкие снежинки медленно кружились в воздухе.
Теперь сомнений не осталось: Леонард следил за ней.
Она окинула взглядом путь к выходу. него оставалось всего десять шагов. Леонарду же, чтобы её нагнать, нужно было обогнуть кусты, что потребовало бы вдвое больше времени. Это давало ей шанс. Главное действовать быстро.
Элизабет рванула вперёд. И едва сделала шаг, как услышала за спиной треск — ветви кустов ломались под чьим-то весом. Преследователь не пошёл в обход, как она предполагала, а просто проломился сквозь кусты, сокращая путь.
Она не оглядывалась. Словно весь страх сковал её внимание, сосредоточив его только на выходе. Она не смотрела под ноги и через несколько мгновений почувствовала острую боль в коленной чашечке. Скамейка, укрытая снегом, осталась незамеченной.
Мир перевернулся, и Элизабет кубарем полетела в сугроб. Лежа на спине, она хватала ртом морозный воздух, не в силах подняться. Бегство провалилось.
Она чувствовала его тяжёлое дыхание над собой, но не осмеливалась повернуть голову, боясь увидеть искажённое злостью лицо Леонарда и его окровавленные руки.
— Вставай! — хрипло произнёс он, пытаясь перевести дыхание.
Элизабет сжалась, словно это могло её спасти, но вместо ожидаемого грубого прикосновения, она почувствовала, как он бережно взял её под руку и попытался поднять.
— Я не причиню тебе вреда, не бойся, — сказал Леонард.
Девушка, собрав волю, наконец обернулась и посмотрела на него. Он выглядел совсем не так ужасно, как в её ночных кошмарах. На его лице виднелись несколько тонких царапин, которые сначала показались ей следами от её ногтей, вонзённых ночью. Но осознание быстро пришло: скорее всего, они появились, когда он прорвался через кусты.
Его глаза остались прежними. Добрые, полные грусти. Это были глаза человека, который искренне раскаивается в содеянном. Те самые глаза, которые она встретила в первый день на площади перед главным корпусом Университета Святого Гийома.
Внутренний голос уверял её, что этот Леонард не причинит ей вреда. Это был её друг. А тот другой Леонард, что приходил к ней в ночных кошмарах, был лишь порождением её измученного сознания.
Он помог ей встать, бережно отряхнул её пальто от снега и неловко улыбнулся.
— Прости. Я не хотел тебя напугать. Как колено? — смущенно спросил он.
— Что? — не сразу поняла Элизабет. Она бросила взгляд на свою ногу, словно только сейчас вспомнив, что ударилась о скамейку.
— Я видел, как ты упала. Мне показалось, что это было больно.
— Ничего страшного, — быстро отмахнулась она. На самом деле, от страха она почти не ощущала боли, хотя знала, что позже синяк напомнит о себе.
— Извини, я просто торопилась, — оправдалась Элизабет, избегая смотреть ему в глаза. Ей казалось, что, если признаться в том, что она пыталась убежать, это неизбежно обидит Леонарда.
— Не переживай. Я понимаю, — тихо сказал он, отводя взгляд. — Я и сам себя боюсь… если честно.
Эти слова прозвучали глухо, как будто он с трудом их выдавливал.
— Это был не я. — Он замолчал, делая паузу. — Точнее… я даже не знаю, как сказать. Мне просто снился сон. А потом, когда я очнулся, увидел…
— Не продолжай, — перебила его Элизабет, чувствуя, как возвращается страх.
— Прости, — прошептал Леонард, опуская голову. — Я просто не знал, с кем ещё поговорить. Скорее всего, меня арестуют. Или я поступлю как Винсент. Или Карл.
— Нет! Мы можем что-то сделать, — попыталась подбодрить его Элизабет, но в её голосе звучала неуверенность. — Может быть, доктор Морган сможет нам помочь, — добавила она, больше пытаясь убедить саму себя.
— Я ходил к нему, — горько усмехнулся Леонард. — Как видишь, никакого толку.
Он наконец посмотрел на неё. Элизабет увидела, как он едва сдерживает слёзы. Его глаза, покрасневшие белки и яркая голубизна радужки, казались ей одновременно прекрасными и безнадёжными.
Они стояли в сквере, укрытые от посторонних глаз снежными кустами. С неба медленно падал снег, сначала мелкие снежинки, затем крупные, тяжёлые хлопья, которые покрывали землю белым одеялом. Это мог бы быть совершенно иной момент: встреча, полная романтики, намёков на взаимные чувства, подогреваемая уединением.
Всё вокруг, казалось, шептало об этом.
Но вместо романтики был страх.
— Я думаю, у нас есть ещё шанс, — сказала Элизабет, её голос звучал мягко, но неуверенно.
— Нет, — твёрдо ответил Леонард, отводя взгляд. — Я пришёл попрощаться. Сегодня я покину университет.
Элизабет замерла.
— Мне кажется, что зло, которое живёт внутри меня, черпает силу из этих стен. — добавил он.
— Ты же понимаешь, что это глупость! — она сделала шаг ближе, и её голос дрогнул. — Ты же понимаешь, что эти кошмары сводят тебя с ума.
Леонард нахмурился, его взгляд стал острым, словно он пытался прочесть её мысли.
— Тебе… тебе тоже снятся кошмары?
Элизабет могла бы соврать. Сказать, что всё в порядке, что её это не касается. Но какой смысл? Сжав кулаки, она на одном дыхании выпалила всю историю — всё, что произошло с ней этой ночью.
Леонард слушал внимательно. Его взгляд, сначала настороженный, стал мягче.
— Теперь понятно, почему ты меня боялась, — тихо сказал он.
Он осторожно взял её руки в свои, согревая их своим теплом, и заглянул ей в глаза.
— Я даю тебе слово: я никогда не причиню тебе вреда. Наоборот, я сделаю всё, чтобы избавить тебя от этого проклятия. Ты мне веришь?
Элизабет медленно кивнула.
Леонард улыбнулся, но в этой улыбке всё ещё прятались страх и злость.
— Тогда у нас не остаётся выбора, — сказал он. — Мы вломимся к доктору Моргану и попросим его… промыть нам мозги. Потому что другого варианта я не вижу.
Они всё ещё стояли среди заснеженного парка. Их лица были так близко друг к другу, что казалось, достаточно лишь податься вперёд. Элизабет ощутила, как внутри всё сжалось.
Но магия момента исчезла. Леонард отвёл взгляд и сказал:
— Ну чего же ты стоишь? Пойдём.
Он потянул её за руку, разрушая тишину, которая могла стать кульминацией.
— Я просто боюсь, что скоро появится патруль, — добавил он, пытаясь скрыть свою нервозность. — А если нас заметят, всем нашим планам конец.
— Да, ты прав, — быстро согласилась Элизабет.
Они пошли прочь из сквера, оставляя позади снег и неслучившийся момент, который навсегда остался холодным воздухом между ними.
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Август Морган сидел, сложив ноги под себя, в центре тёмного, бесплотного пространства. Вокруг него кружились картины — фрагменты памяти. Они парили в хаотичном танце, то приближаясь, то отдаляясь. Август сосредоточенно дышал: четыре счёта на вдох через нос, четыре — на выдох через рот. Картины одна за другой подлетали к нему, оживали, и каждая открывала эпизод — то из его собственной памяти, то из воспоминаний студента, чью историю он неосознанно перенял.
Ему никак не удавалось сопоставить увиденное с происходящим сейчас. Если тот человек, который много лет назад похитил студента, действительно был профессором Морео, то ему должно было быть около ста лет. Но внешне он выглядел не старше шестидесяти. Эта несостыковка терзала Августа, но внутреннее чувство не покидало его: именно Морео был причастен ко всему. Он руководил тем самым незаконным экспериментом.
“Всего одна деталь, — думал Август. — Всего один недостающий фрагмент, чтобы всё встало на свои места”. Возможно, этот фрагмент скрывался в сознании самого профессора Морео.
Картины кружились быстрее, хаос усиливался, и Август не мог упорядочить их, чтобы разглядеть детали. Он пытался мысленно вернуться к душевному покою, вызывая в памяти лучший момент своей жизни. Но вместо звуков морского прибоя он слышал насмешки.
Голоса, шепчущие “самозванец”, эхом отзывались в его сознании. Вместо нужных образов появлялись картины, где над ним смеялись. Студенты на лекции, профессора на званом ужине — всё это накладывалось друг на друга, искажая его воспоминания. Его собственные страхи и неуверенность трансформировали память, заставляя её работать против него.
Одна из картин остановилась перед глазами. Это была сцена первой встречи с профессором Морео. Тот сидел за массивным столом, курил трубку, а Август, ссутулившись, неловко вертел в руках бокал с вином. Он помнил, что ректор тогда был доброжелателен, но в видении всё изменилось.
Теперь профессор затягивался густым дымом и презрительно говорил:
— Ваши работы невероятно глупы, Август Морган. Но под моим контролем, возможно, вы сможете достичь чего-то значимого. Хотя ваши методы вызывают большие сомнения.
Август пытался восстановить, что было сказано в действительности. Он знал, что слова Морео тогда звучали иначе, мягче. Но сознание подсовывало ему ложь.
Вдруг его взгляд зацепился за деталь, которую он раньше не замечал: тень на стене позади профессора. Едва уловимый силуэт, похожий на паука, вытягивался из клубов дыма, меняя очертания.
Август хотел сосредоточиться на этой детали, но вдруг раздался громкий стук в дверь.
Картины разлетелись в разные стороны, исчезли, словно их никогда не было. Тёмный купол его сознания лопнул, и яркий дневной свет ворвался в его мысли, возвращая его в реальность.
Август открыл глаза и перевёл взгляд на дверь. Причудилось ли ему, или кто-то действительно стучал? Он снова вслушался, но стук не повторился. Возможно, это был просто шум в его голове, эхо тревожных мыслей.
Но спустя мгновение настойчивый стук возобновился. За ним последовал девичий голос:
— Доктор Морган, прошу вас!
Этот голос казался знакомым, но Август не мог вспомнить его обладательницу. Главное, что это был не Конрад Блейк с полицейскими. Значит, у него всё ещё оставалось немного времени.
Он открыл дверь и замер, не веря своим глазам. На пороге стояла девушка, и рядом с ней Леонард. Его лицо и голову скрывал шарф, из-за которого виднелись только глаза. Но даже через это Август разглядел, что в этих глазах было что-то искажённое.
Не дожидаясь приглашения, Леонард прошёл в комнату, ведя за собой девушку. Август захлопнул дверь, мельком глянув в коридор, и молча проводил их взглядом.
— Я должен вам кое-что сказать, доктор Морган, — тихо, но уверенно произнёс Леонард.
— Более того, что я уже знаю? — спросил Август.
— Верно. Я не понимаю, как это произошло, но мной управляли. Да, мои руки совершили убийство, но не я имел над ними власть. Это была та сущность, что теперь живёт во мне… и отравляет разум Элизабет.
Август резко повернулся к девушке. Она молчала, но выглядела совершенно иначе, чем при их последней встрече. Её лицо осунулось, под глазами появились тёмные круги, а кожа приобрела бледный, болезненный оттенок. Белки глаз покраснели, а взгляд казался усталым и тревожным.
— Как вы себя чувствуете? — осторожно спросил Август, подойдя ближе.
— Ночью мне снились кошмары, — ответила Элизабет. — Но сейчас… сейчас мне кажется, что всё нормально.
Август пристально посмотрел ей в глаза, оттянув нижнее веко, затем приложил пальцы к её запястью, чтобы проверить пульс. Сердце девушки бешено стучало, явно выдавая нервное перенапряжение.
— Садитесь, — сказал он, усаживая её на кровать.
Затем он повернулся к Леонарду.
— Полиция и так ищет повод, чтобы обвинить меня во всех грехах и проклятиях этого университета, — начал Август, устало потирая виски. Он повернулся к Леонарду. — А с вашей историей, поверьте, им не составит труда придумать для нас с вами убедительный обвинительный приговор.
— Простите, но мы просто не знали, к кому ещё обратиться, — с искренним отчаянием ответила Элизабет.
— Да ладно, — Август махнул рукой, тяжело вздохнув. — В любом случае, выбора у меня всё равно никакого. Если в ближайшее время я не пойму, как справиться с этим проклятием, судьба у всех нас троих сложится одинаковым образом.
Он замолчал, погружённый в свои мысли, и вдруг его осенило. Идея пришла неожиданно, но казалась достаточно логичной.
— Есть у меня одна мысль, — сказал он задумчиво.
Он вспомнил, как после встречи с первой картиной его начали мучить кошмары. Тёмная сущность, проникающая в сознание, взывающая к самым глубинным страхам, преследовала его ночами. Но затем он нашёл вторую картину, и с того момента наваждение отступило.
— Думаю, тот, кто создал эти картины, запечатал в первой всю свою злость и желание поквитаться с профессорами, — медленно произнёс Август. — Но есть ещё одна картина.
— Еще одна? — переспросил Леонард, нахмурившись.
— Да. Я видел их обе, — Август заговорил увереннее. — И, поверьте, после того, как познакомился со второй, кошмары прекратились. Никто больше не нашёптывал мне на ухо ужасные вещи, не внушал безумных мыслей.
— Вам тоже снились кошмары? — глаза Элизабет округлились, она поджала губы.
— Увы, да, — с горечью признался Август. — Но вторая картина избавила меня от них.
Он замолчал на мгновение, глядя то на Леонарда, то на Элизабет.
— И, быть может, если вы увидите её, если она откроет вам свои тайны, то и ваши кошмары прекратятся.
Элизабет задумалась, глядя в сторону, но Леонард нахмурился.
— Вы уверены? — спросил он с сомнением.
— Нет, — честно ответил Август. — Но это единственная теория, которая у меня есть.
— И вы знаете, где она находится? — спросила Элизабет, тревожно всматриваясь в лицо Августа.
— Да, но с этим есть большая проблема, — ответил он.
— Какая? — быстро подхватил Леонард.
— Она хранится в скрытом кабинете ректора, — сказал Август, немного поколебавшись. — И я понятия не имею, как туда проникнуть, чтобы не угодить вам обоим в руки полиции.
— Может быть, профессор Морео нам поможет? — с надеждой предложила Элизабет.
Идея, хоть и рискованная, показалась Августу вполне рациональной. Профессор Морео, конечно, оставался в центре всех подозрений, но, чтобы понять истину, Августу требовалось выяснить, что скрывает ректор, а также попытаться проникнуть в его сознание.
— Возможно, ты права, — кивнул он. — Эта встреча может стать решающей. Если я найду ту недостающую деталь, всё наконец сложится в голове.
Он посмотрел на студентов и произнёс:
— Вы знаете зал приёмов, где ректор проводит званые ужины?
— Конечно, — кивнула Элизабет. — Мы как-то помогали обслуживать гостей.
— Отлично, тогда встречаемся там в семь часов вечера, — серьезно сказал Август. — Но до этого мне нужно кое-что сделать.
В голове у него начал выстраиваться чёткий план. Чем больше он обдумывал детали, тем сильнее становилась его уверенность. Если всё сложится, как он предполагает, у этих студентов появится шанс избавиться от проклятия, а университет — от своего тёмного наследия.
— Хорошо. А что нам делать до вечера? — спросил Леонард.
— Вы можете остаться в моей комнате, — Август пожал плечами. — Думаю, после сегодняшнего вечера вряд ли она по-прежнему будет моей. — Он улыбнулся, его уставшее лицо чуть прояснилось. — Но другого плана у меня всё равно нет.
— Спасибо, что разрешили остаться, — сказал Леонард, искренне. — Вы ведь понимаете, что я не убийца?
— Да, — ответил Август, пристально глядя на него. — Поверьте, я видел многое в своей жизни. И я могу отличить глаза убийцы от глаз доброго человека.
— Можно я тоже останусь? — вмешалась Элизабет.
Август не успел ответить, его перебил Леонард:
— Нет, тебе лучше уйти. Если меня найдут, я не хочу, чтобы ты пострадала.
— Но мне тоже снились кошмары, — возразила девушка. — Днём они вреда не причинят.
— Да и к тому же Каспар будет волноваться, если не найдёт тебя, особенно в таком состоянии, — мягко добавил Леонард.
Август заметил на лице Элизабет лёгкое недовольство, но она не стала спорить.
— Хорошо, как скажешь, — вздохнула она. — Но я всё равно приду сюда к пяти. И с этим ты ничего не сделаешь.
Их взгляды встретились. В воздухе повисло напряжение, от которого, казалось, даже стены комнаты стали теснее. Было ли это напряжение рождено их общей бедой или скрытыми чувствами, Август не решился судить.
— Тогда не будем терять времени, — произнёс он, хлопнув в ладоши, чтобы прервать молчание и снять напряжение. — До встречи.
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— Тео, мой дорогой друг, вот вы где! — раздался жизнерадостный голос Августа. Он нагнал доктора Вернера в коридоре университета и заговорил легко и весело, стараясь выглядеть непринуждённо. — Я повсюду вас ищу.
Тео обернулся, его лицо отразило искреннее удивление.
— А где мне ещё быть? — ответил он. — Профессор Морео отменил лекцию, поэтому, чтобы студенты не отставали, я решил немного изменить программу обучения.
— Не составите ли вы мне компанию за обедом? — предложил Август с тёплой улыбкой.
Ему хотелось всем видом показать доброе расположение духа, и судя по улыбке Тео у него неплохо получалось.
Тео достал из кармана жилета часы, бросил на них взгляд и почесал затылок.
— Признаюсь, я не голоден. Но если вам так важна моя компания…
— Само собой! — Август похлопал его по плечу.
Они вошли в трапезную и сразу сели за стол. Август отлучился только на минуту, чтобы сделать заказ, но быстро вернулся.
— Как вы себя чувствуете? — поинтересовался Тео, когда Август уселся напротив.
— С каждым днём всё лучше и лучше, — ответил тот.
— Да, новости ужасают. Но я надеюсь, что совсем скоро всё образуется, — сказал Тео, его голос звучал спокойно.
— Я на это очень надеюсь, — согласился Август.
Тео отпил воды из бокала и, будто невзначай, добавил:
— Кстати, вас искал профессор Морео.
— Я знаю, — непринуждённо ответил Август. — Как раз после обеда собирался его навестить. Можно вопрос?
— Конечно!
Перед ними поставили две тарелки тушенного мяса с травами.
— А как вы с ним познакомились? Он сразу пригласил вас сюда работать? — спросил Август ковыряя ложкой блюдо.
Тео чуть помедлил, а затем ответил:
— Мы познакомились, когда он был старшим научным руководителем в университете, где я проходил стажировку. Он сразу показался мне невероятно умным человеком.
— В этом я с вами полностью согласен, — кивнул Август.
— Знаете, профессор обладает редким талантом. Он подмечает такие детали, которые недоступны обычному глазу. Всё же он один из мудрейших людей, которых я встречал.
— Где же он получил такие знания?
— Говорят, он был студентом Университета Святого Гийома, — задумчиво ответил Тео. — Но подтверждений от самого профессора я не слышал. Поговаривают, что он не доучился и перевёлся. То ли в Швейцарию, то ли в Австрию, а может, в Швецию… — Он пожал плечами. — Сам профессор Морео редко говорит об этом.
Август слегка нахмурился, но промолчал, давая Тео продолжить.
— Вроде как профессор Грец упоминал, что обучал нашего ректора, — добавил Тео. — Но когда я спросил у него, был ли профессор Морео выдающимся студентом на потоке, он ответил, что это глупость, потому что Морео никогда здесь не учился.
— Так кому же верить? — спокойно спросил Август.
— Пожалуй, кому угодно, — с кривой усмешкой отозвался Тео. — Всё-таки профессор Грец был человеком пожилым и мог что-то напутать. Хотя не хочу говорить о нём плохо… Пусть упокоится его душа.
Тишину прервал громкий, уверенный шаг за спиной Августа. Он не успел повернуться, как почувствовал чью-то руку на своём плече.
— Август Морган? — раздался строгий голос одного из двух полицейских, появившихся позади.
Тео поднял взгляд, его лицо исказилось тревогой.
— Что происходит? — спросил он.
— Мы вынуждены задержать господина Моргана по приказу Конрада Блейка, — ответил один из полицейских, беря Августа под локоть.
— Что происходит, Август? — взволнованно спросил Тео.
— Видимо, всё-таки меня хотят обвинить в гибели студентов, — спокойно сказал Август.
— Это возмутительно! Я сейчас же сообщу обо всём ректору! — вскочил Тео.
— Не стоит, — мягко остановил его Август, махнув рукой. — Я уверен, что господин Блейк со временем поймёт, что я ни в чём не виноват.
Август открыл сумку, достал книгу и протянул её Тео.
— Пожалуйста, передайте эту книгу профессору Морео и выразите мои сожаления, что я не смогу встретиться с ним после обеда.
— Хорошо, — растерянно ответил Тео, неосознанно взяв книгу.
Август похлопал его по плечу.
— Благодарю, мой дорогой друг.
— Но, Август…
— Всё будет в порядке.
Он повернулся к полицейским, его лицо озарила усталая улыбка.
— Ну что ж, джентльмены, ведите меня к вашему начальству.
Полицейские взяли его под руки и вывели из трапезной.
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Время тянулось предательски медленно, и, как ни старалась Элизабет занять себя чем-то полезным, часы упрямо показывали, что ещё слишком рано. Мысли её перескакивали с одного на другое, возвращаясь к Каспару. Боль сжимала её сердце, ведь она знала, что виновата в случившемся не меньше, чем Леонард. Как же теперь она сможет посмотреть в глаза Каспару? Элизабет не знала. Страх и чувство вины заставляли её избегать его.
Чтобы занять себя хоть чем-то она собрала вещи в дорожный саквояж. Кто знает, чем закончится сегодняшний вечер? Если Леонард уедет, она отправится с ним. Вместе они попробуют избавиться от яда, что отравляет их сознание. Но в глубине души девушка надеялась, что доктор Морган найдёт способ всё исправить. Тогда она вернётся к своей прежней жизни. Только сможет ли она снова заглянуть Каспару в глаза? Элизабет боялась даже думать об этом.
Ждать в своей комнате было невыносимо и Элизабет направилась в библиотеку. Хотелось ощутить вокруг себя жизнь, увидеть других студентов, чьи проблемы с учебой теперь казались ей совсем незначительными.
Вот только там её встретила наполненная тоской пустота. Лишь тётушка Бетти, сидя в окружении нескольких зажжённых ламп, читала книгу. Казалось, она была совершенно равнодушна к трагедиям, разразившимся в университете.
— Здравствуйте, — тихо сказала Элизабет, входя в читальный зал.
— Что-то вы неважно выглядите, юная леди, — отозвалась тётушка Бетти, тепло улыбнувшись.
— Все эти ужасные события, напрочь лишили меня сна, — призналась Элизабет, подходя ближе.
— Прекрасно вас понимаю, — кивнула женщина. — Присядьте рядом. Расскажите, что у вас на душе. Вы ведь знаете, что дальше этих стен наш разговор не уйдёт.
— Нет, правда, — Элизабет покачала головой. — Я посижу в дальнем зале, почитаю, чтобы отвлечься от дурных мыслей.
— Не торопитесь. — Тётушка Бетти пододвинула ей стакан с водой и мягко усадила рядом. — Смерть это всегда тяжело. Но жизнь продолжается, хотите вы того или нет. И помните, ваша в этом вина ничтожна. На всё воля судьбы.
На глаза Элизабет навернулись слёзы. То ли из-за того, что эти мысли давно её мучили, то ли потому, что рядом с тётушкой Бетти она почувствовала надёжность и материнскую заботу. Схлипнув, она начала рассказ. Её слова лились потоком: как они с Леонардом проникли в кабинет ректора, как увидели картину.
— Значит, и вы, и мистер Хартман видели картину? — нахмурилась тётушка Бетти. — Вы говорили об этом профессору Морео?
— Нет, только доктору Моргану.
— Вам не следовало затягивать, — строго заметила тётушка. — Я настоятельно рекомендую рассказать обо всём профессору Морео. Только он способен совладать с проклятием, что живёт в этой картине.
— Мы так и поступим, — кивнула Элизабет. — Сегодня вечером мы договорились встретиться с ним.
— Это правильно, юная леди, — успокаивающе произнесла тётушка. — Завтра вы не вспомните о страхах, что терзают вас сегодня. Ну же, выпейте. Это поможет вам успокоиться.
Тётушка Бетти приобняла Элизабет и большим пальцем правой руки вытерла слёзы с её лица.
— Спасибо вам, — тихо произнесла Элизабет. — После разговора с вами мне стало легче.
— Я рада, — улыбнулась тётушка. — Помните, вы всегда можете мне довериться.
Время близилось к пяти. Поблагодарив тётушку Бетти за душевный разговор, Элизабет направилась к преподавательскому кампусу. После их беседы хоть и ненадолго, её наполнило чувство спокойствия. Хотелось поделиться этим с Леонардом, внушить ему уверенность, что завтрашний день непременно будет лучше.
Но стоило услышать знакомый голос, как её сердце сжалось от страха.
— Элизабет! Постой! — крикнул Каспар.
Она ускорила шаг, надеясь избежать встречи. Может, если сделает вид, что не услышала его, он оставит её в покое. Но Каспар нагонял её. Элизабет пыталась придумать, что сказать, но голова в пустой голове не родилось подходящей идеи.
Его ладонь легла ей на плечо, заставляя остановиться.
— Элизабет, ты что, меня не слышишь? — спросил он. Голос звучал хрипло, но с нарастающим гневом. — Я весь день тебя ищу!
Она повернулась, её карие глаза блестели от слёз.
— Прости, — прошептала она. — Но я не могу.
— Что значит «не могу»? — нахмурился Каспар.
Элизабет тяжело вздохнула. Держать в себе всё это больше не было сил.
— Я видела эту картину, — сказала она.
Каспар замер.
— Что?
— Тогда, вместе с Леонардом. Я видела картину.
Элизабет продолжила идти, не глядя на него. Слова слетали с её губ, будто освобождая её от груза. Каспар поспешил за ней, пытаясь осмыслить услышанное.
— Значит, ты меня обманула? — его голос стал холодным.
— Нет. Ты просто спрашивал про кошмары. А они мне не снились.
— Не снились? А что изменилось? — Каспар схватил её за руку, крепко стиснув.
Элизабет попыталась вырваться, но не вышло.
— Постой же! Поговори со мной!
Она обернулась к нему, но не смогла посмотреть прямо в глаза.
— Этой ночью… Мне снились кошмары, — тихо призналась она.
— Что тебе снилось? — настаивал Каспар.
— Я не помню, — её голос дрожал.
— Ты меня снова обманываешь! Говори, что тебе снилось!
— Оставь меня! — крикнула Элизабет, вырвав руку.
Она пошла быстрее, не оглядываясь.
— Элизабет! — Каспар крикнул ей вслед. — Ты не можешь так уйти! Из-за этой картины погиб мой отец! А мой друг, человек, которому я доверял, сошёл с ума! И теперь ты просто уходишь?!
Его слова били по её сердцу, но она не могла остановиться. Видеть его измождённое лицо, слышать его обвинения было невыносимо.
— Прости! — выкрикнула она, сорвавшись на бег.
— Куда ты бежишь, Элизабет? — закричал Каспар. — Может к Леонарду?!
И он бросился следом.
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Леонард ждал Элизабет с того самого момента, как она вышла из комнаты. Почему-то ему казалось, что она вернётся. Постучится, скажет что-то вроде: “Мы не должны быть врозь, лучше держаться вместе”. И он, конечно, не станет спорить. Но этого не произошло. Она ушла, а он остался один. Как всегда.
В голове роились жуткие мысли: возможно, она встретила Каспара, всё рассказала ему, и теперь они вдвоём придумывают план, как спасти её и наказать его за убийство профессора Греца.
Но потом Леонард старался взять себя в руки. Делал медленные вдохи, выдохи, будто пытаясь вытолкнуть из головы то зловещее эхо, что шептало ему эти страшные слова. Он знал, что этот голос не принадлежит ему. Это проклятие, что затуманило его рассудок, нашёптывало гадости, чтобы разжечь гнев.
Как тогда, в кабинете профессора Греца.
Леонард старался читать, но сосредоточиться не мог. Строки книг теряли смысл, будто отскакивали от его сознания. Тогда он поставил стул возле окна и сел, посвятив себя падающему снегу. Большие белоснежные хлопья спускались с неба, накрывая землю мягким одеялом.
Леонард смотрел на белоснежные улицы, на спящий сквер, на укрытые снегом крыши зданий. Иногда он бросал взгляд на выход из сквера, надеясь увидеть Элизабет.
Он знал, что время ещё не пришло, что договорились встретиться в пять, но всё равно надеялся, что девушка прилет раньше. Возможно, её компания последнее, что ему осталось в жизни. Последнее благо, прежде чем всё рухнет в пропасть.
И стоило этой мысли вспыхнуть, как голос внутри соглашается: “Ты не достоин её, Леонард. Каспар лучше тебя. Ты убийца, ты запятнал себя навсегда”. Этот голос уверял, что единственный выход перед ним — окно.
Но Леонард смотрел на снег, и тот будто накрывал собой внутренний пожар. Ледяные хлопья тушили угли гнева, что разгорались в груди.
Он почувствовал её появление ещё до того, как увидел. Сердце замерло, и он резко повернул голову. Да, она там, и идёт к нему. Радость на миг охватила его, но тут же сменилась злостью.
Позади неё шёл Каспар. Он видел, как тот грубо схватил Элизабет за руки, как что-то кричал ей. Даже издалека его лицо выглядело перекошенным от гнева. Леонард не мог разобрать слов, но прекрасно читал эмоции.
Леонард не думал о возможных последствиях. Он накинул пальто, и через минуту его ноги уже утопали в снегу. Он мчался к Элизабет и Каспару, не разбирая дороги. Снег проникал в обувь, ледяной воздух обжигал лицо. Дважды он поскользнулся, но, чудом удержав равновесие, продолжил бежать.
— Каспар! — закричал он, когда их разделяло не больше десяти шагов.
Каспар замер, резко обернувшись. Его глаза вспыхнули гневом.
— А вот и ты! — выкрикнул он, отпуская руку Элизабет. — Теперь мне всё стало понятно!
Взгляд Каспара был полон злобы. Он сделал шаг к Леонарду, а затем, не дав тому опомниться, со всего размаха ударил его кулаком в лицо. Удар пришёлся в переносицу. Леонард не успел даже заметить замаха.
Мир на миг потемнел, перед глазами прыснули звёзды, и, очнувшись, он обнаружил себя лежащим в снегу. Во рту горько-тёплым пятном расплылся вкус крови.
— Вставай! Или ты можешь избивать только стариков! — прорычал Каспар, нависнув над ним.
Леонард медленно облизнул губы. Кровь текла из обеих ноздрей, заливая подбородок.
— Это был не я… — прошептал он. — Прости меня.
— Простить?! — выкрикнул Каспар. В его голосе звучала такая боль, что она казалась осязаемой.
Через мгновение Каспар опустился на колени, нависая над Леонардом, и обрушил на него ещё несколько ударов. Леонард успел поднять руки, закрывая лицо, но затем остановился. Какой в этом смысл?
Он опустил руки, позволяя Каспару выплеснуть гнев. Кровь хлынула из рассечённой брови, челюсть затрещала. Но Леонард ничего не говорил, он просто принимал удары.
— Остановись! — закричала Элизабет, вцепляясь в руку Каспара. — Леонард ни в чём не виноват! Это всё картина!
Каспар резко вырвал руку.
— Картина?! — он зло посмотрел на девушку, затем снова перевёл взгляд на окровавленное лицо Леонарда. — Я говорил вам держаться подальше. Я просил тебя! Ты дал мне слово!
— Всё так, — прохрипел Леонард.
— А теперь ты подвергаешь Элизабет опасности. Ты забрал у меня отца, а теперь хочешь забрать и её.
Каспар занёс кулак для очередного удара, но замер, тяжело дыша. Его рука дрожала.
— Да, я виноват, — Леонард говорил спокойно, несмотря на хриплый, сбивчивый голос. — Но я держу своё слово. Я хочу помочь Элизабет. Проклятие коснулось её, и я сделаю всё, чтобы она была в безопасности. Не ради себя, не ради тебя, а ради неё.
Каспар не шевелился, дыша тяжело и глубоко.
— Я уже не могу изменить того, что случилось, — продолжал Леонард, с трудом подняв голову. Его лицо было изувечено, но взгляд оставался ясным. — Но я могу попытаться спасти её. А потом пусть судят меня за всё, что я натворил. Это будет справедливо.
Он перевёл взгляд на Элизабет.
— Она ни в чём не виновата. Ей не за что страдать.
Внутри Леонарда бушевала буря. Гнев смешивался с отчаянием, злость с сожалением, а страсть, долгое время подавляемая, грозилась прорваться наружу. Казалось, всё это пламя вот-вот охватит его тело, насытит мышцы силой и заставит встать, дать отпор Каспару, доказать своё превосходство. Ведь именно он всегда был его препятствием, высокой скалой, что отбрасывала тень, закрывая путь к успеху. Тот, кто никогда не знал, что значит быть отвергнутым, не знал, каково это — бороться за каждую крупицу внимания, за каждую возможность.
Но так твердил ему тот голос, что поселился внутри. Задолго до момента, когда он увидел картину. Голос принадлежал неуверенности, что пыталась переложить ответственность за собственную слабость на других.
Но вместе с этим он чувствовал странное спокойствие. Казалось, впервые за долгие годы гнев не ослеплял его. Упав, он нашёл не слабость, а силу. Внутреннюю силу, которая не требовала доказательств другим. Силу, чтобы победить врага не в лице Каспара, а в самом себе.
— Прости меня, Каспар, — прохрипел он. — Не тем я должен был отплатить тебе за годы нашей дружбы.
Кулак Каспара медленно опустился. Его плечи дрожали, голова поникла. А затем на грудь Леонарда упала горячая, обжигающая слеза, следом ещё одна. Глубокий, рваный выдох друга был слышен даже сквозь тишину зимнего сквера.
Снег всё падал и падал, медленно укрывая их белоснежным покрывалом. Леонард единственным глазом следил за тем, как лёгкие хлопья опускаются на землю, на его лицо, на плечи Каспара. И он чувствовал, как всё внутри него обретает покой. Смирение с ситуацией, принятие того, что изменить уже ничего нельзя.
Каспар поднялся, не поднимая головы, и протянул руку.
— Я не знаю, что вы задумали, — сказал он, помогая Леонарду встать. — Но если с Элизабет что-то случится, я убью тебя.
Его голос был полон холодной решимости, и в нём не было сомнений. Леонард не сомневался, что его друг говорит искренне. Но в этот момент он был благодарен. Благодарен за то, что ему дали ещё один шанс.
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— Что за спектакль вы устроили?
Конрад Блейк сидел в кабинете, куда привели Августа. Его глаза сузились, и на лице застыло выражение человека, который пытается определить, лжец ли перед ним стоит или нет.
— Простите, господин Блейк, — ответил он, стараясь придать своему голосу как можно больше искренности. — Но… я хотел бы, чтобы Тео стал свидетелем того, как меня подозревают и задерживают.
— И в чём смысл? — Блейк медленно зашагал по кабинету. — Если дела обстоят именно так, как они есть?
Начальник полиции хмурился и мерил шагами комнату. Он с недоверием поглядывал на молодого доктора, пытаясь понять, что у того происходит в голове.
— Мне нужно время, господин Блейк. Просто время.
Август сам не понимал деталей своего плана. Отчасти действовал по интуиции, веря, что надеясь на то, что результат в конце его эксперимента будет положительным.
Блейк прищурился, с явным раздражением и насмешкой бросив:
— А, ну конечно. Время! Время, чтобы что?
— Мне не хотелось встречаться с профессором Рео. И ваша компания это лучшая гарантия, что в некоторое время я смогу побыть заняться своими делами.
Конрад Блейк хлопнул себя по бедру и рассмеялся — громко, язвительно, не скрывая презрения.
— Потрясающе. Защитничек ректорского уровня. Вы, Август Морган, сторонитесь кампании профессора Морео? Человека, который знает всё, видит всё и управляет этим университетом, словно шахматной доской? — говорил он, не скрывая саркастический тон, ироничный тон.
— По мне, это прохиндей наивысшего уровня, ничуть не уступающий вам, тоже, знаете ли, умеет задурить голову.
— Поэтому я и желал встретиться с вами, — сказал Август. — Возможно, профессор Морео и причастен ко всему, что произошло здесь.
Блейк резко остановился и медленно повернулся к Августу, его взгляд стал холодным и острым.
— Вы хотите сказать, что готовы свидетельствовать против профессора?
— Не совсем. Но у меня есть основания полагать, что профессор Морео знает больше, чем говорит. И если… если я правильно всё рассчитаю, он сам признается, когда наступит момент.
Блейк рассмеялся снова, на этот раз громче.
— Вы слышали, парни? — обратился он к своим подчинённым. — Этот человек думает, что ректор сам сдаст себя.
Полицейские, стоящие у двери, коротко переглянулись и тоже позволили себе слабую ухмылку.
— Господин Морган, — сказал Конрад, вернувшись к столу и сложив руки перед собой. — Вы слишком наивны, если думаете, что такой человек, как Морео, хоть в чём-либо сознается.
Август сделал глубокий вдох и посмотрел начальнику полиции прямо в глаза.
— У меня нет другого шанса, господин Блейк. Это мой единственный способ доказать, что я невиновен. Я не убивал студентов и никогда не настраивал их против преподавателей.
— И что же вы хотите от меня? — Конрад Блейк прищурился, подав голову чуть вперёд. — Чтобы я арестовал профессора? Да он вылезет из любых наручников. Стоит ему открыть рот, как любые замки щёлкнут и распахнутся, а двери сами выпустят его наружу. Поверьте, если профессор Морео будет защищать самого себя, ни один присяжный, ни один судья никогда не выдвинет против него обвинений.
— Вот поэтому у меня всего один шанс, — тихо ответил Август, выдержав паузу.
Конрад Блейк расхохотался, и его полицейские, стоявшие у двери, тоже позволили себе усмешки.
— Вы даже не уверены, что профессор Морео виновен, не так ли? — Блейк насмешливо поднял бровь, склонив голову к плечу.
— У меня есть предположение, — ровно ответил Август, стараясь не выдать волнения.
— Предположение! — начальник полиции развёл руками, словно подчёркивая нелепость услышанного. — И что мне с вашего предположения?
— В любом случае, — продолжил Август, голос звучал твёрдо, — я расскажу вам всё, что знаю. А вечером попрошу вас об одной услуге. И, как бы ни обернулась ситуация, сегодня вы арестуете виновного, даже если этим виновным окажусь я.
Блейк на мгновение замер, его взгляд стал пристальным, а на его лице появилась довольная улыбка.
— Ха! Вы удивляете меня, мистер Морган. — Он протянул широкую ладонь вперёд.
Август пожал её, ощущая крепкий хват начальника полиции.
— Договорились, мистер Морган. Но учтите, меня не так легко обмануть.
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— Ты веришь доктору Моргану? — шёпотом спросила Элизабет, её голос дрожал, словно под весом невидимой ноши.
Леонард медленно кивнул.
— У нас нет другого варианта», — ему тяжело давались фразы, потому что кровь на губах запеклась, и каждый раз они больно отлеплялись друг от друга.
Элизабет глубоко вздохнула. Её дыхание выдавало напряжение, которое она старательно скрывала. Она думала, теребя края своих перчаток, но вновь и вновь её взгляд останавливался на Леонарде. Он это замечал, и внутри него всё обрывалось. «Не спрашивай», — мысленно умолял он, чувствуя, что ей не терпится задать самый сложный вопрос.
Наконец, Элизабет разорвала молчание.
— Что имел в виду Каспар, когда сказал, что выбор сделан? О каком выборе он говорил? — Её голос прозвучал так внезапно и отчётливо, что Леонард невольно вздрогнул.
Он облизнул губы, избегая её взгляда.
— Это касается только нас двоих, — сказал он, пытаясь выглядеть безразличным.
— Но вы говорили обо мне. И о твоём обещании, что ты дал ему, — продолжала Элизабет, упрямо пытаясь добиться ответа. — Мне кажется, сейчас самое время говорить честно.
Леонард нахмурился. Его лицо будто окаменело, но внутри разгорался огонь.
— Сейчас это не имеет значения, — резко ответил он. — Я дал слово и держу его.
Он на мгновение замолчал, но затем решился.
— Я хотел сделать это позже, но, видимо, сейчас самое время.
Леонард полез в карман пальто и достал тонкий конверт. Элизабет посмотрела на него настороженно.
— Что это? — спросила она, недоверчиво глядя на бумагу.
— Письмо, — с хрипом выдавил он. Волнение сковало его горло, но он всё же продолжил: — Если со мной что-то случится… прочти его.
Элизабет осторожно взяла конверт, будто он мог обжечь её пальцы.
— Не бойся, — попытался улыбнуться Леонард, хотя внутри его трясло. — Оно ничего не значит. Просто я должен был отдать его раньше.
Он засмеялся нервно, словно пытаясь разрядить атмосферу, но напряжение лишь усилилось. В этот момент послышался мягкий щелчок замка, и из темноты раздался тихий голос Августа Моргана:
— Вы здесь? Леонард, Элизабет, следуйте за мной.
Они молча пошли за ним, углубляясь в тёмную комнату. Через несколько шагов они оказались в другом помещении, где мягкий свет масляных ламп разливался по стенам, создавая уютную, но обманчивую атмосферу.
— Я прошу вас спрятаться здесь, — сказал Август, указывая на полутёмный угол комнаты за шкафом. — Как только профессор Морео войдёт, закройте эту дверь, — он показал на едва заметный потайной проём в стене, — и подоприте всем, чем сможете.
— Но вы говорили про картины, — с недоверием спросила Элизабет.
— Скоро их принесёт ректор, — коротко ответил Август. — И тогда я вам их покажу.
Леонард недоумённо нахмурился.
— Я не до конца понимаю, что происходит.
— Прошу вас, доверьтесь мне, — сказал Август, пристально глядя в его глаза. — Назад дороги нет.
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Август не верил до конца в свой план. С каждой секундой ожидания его сомнения только росли. Темнота окружала его, поглощая предметы интерьера: столы, шкафы, книжные полки, доски. Единственный островок света исходил от тусклой лампы, освещавшей лишь стул, на котором сидел Август, терпеливо ожидая профессора Морео.
Профессор появился ровно в назначенное время. Август был уверен, что Тео передаст книгу с его посланием, а профессор, как человек педантичный, не опоздает ни на минуту. Едва вдалеке послышались тихие шаги, он взглянул на часы — стрелка приближалась к семи.
Несмотря на мрачное окружение, Морео вошёл в зал в хорошем настроении, неся в руках скрученные полотна и ту самую книгу.
— Я уж думал, вы избегаете меня, мой дорогой друг, — с улыбкой начал профессор. — Как вы и просили, я принёс картины. Может быть, теперь вы объясните, в чём дело? В письме вы были весьма загадочны.
— Спасибо, — Август поднялся со стула. — Мне кажется, я нашёл способ остановить это проклятие и узнать личность того студента, что создал эти картины.
— Замечательно! — воскликнул ректор. — И, насколько я понимаю, для этого вам нужны именно эти полотна?
Морео обвёл рукой помещение, словно оценивая обстановку.
— Вы создали потрясающую театральную атмосферу, доктор Морган, — заметил он.
— Это необходимые условия для эксперимента, — пояснил Август. — Прошу вас, присаживайтесь на стул.
Ректор медленно прошёл к стулу, передал картины Августу и сел, закинув ногу на ногу, сложив руки на колене.
— Я полностью готов, доктор Морган, — сказал он с неподдельным интересом. — И, признаюсь, невероятно заинтригован.
Август начал развешивать картины на доске, закрепляя их маленькими гвоздиками. Затем он подошёл к профессору, аккуратно взял его за запястье и приподнял рукав, чтобы проверить пульс.
— Вы хотите узнать, волнуюсь я или нет? — спросил Морео, всё ещё улыбаясь.
— Мне важно понимать ваше состояние, — честно ответил Август. — Как вы знаете, любые гипнотические эффекты лучше воздействуют на людей в состоянии эмоционального потрясения. Чем сильнее эмоции — страх, гнев или отчаяние, — тем легче воздействовать на сознание.
— Тогда смею вас огорчить: я совершенно спокоен, — спокойно сказал профессор.
Август кивнул, но не стал спорить.
Он продолжил оттягивать рукав Морео, пока не увидел то, что искал — небольшой ожог, оставшийся на запястье.
— Возможно, после того, что вы услышите, ваше состояние немного изменится, — тихо произнёс он.
Август подошёл к первой картине, зажёг свечу и поставил её перед полотном. Едва пламя заиграло перед изображением, краски на картине начали изменяться. Отражая свет, они складывались в причудливые образы, которых прежде не было видно.
— Знаете, — начал Август, зажигая вторую свечу, — я полагаю, что вы в этой комнате не впервые.
Профессор Морео слегка приподнял бровь, но его улыбка осталась неизменной.
— Всё так, мой дорогой друг, — ответил он, чуть кивнув. — Всё же я работаю здесь на протяжении десяти лет. Было бы странно не использовать это пространство.
— Нет, — спокойно возразил Август, устанавливая вторую свечу перед другой картиной. — Вы были здесь гораздо раньше.
Третья свеча вспыхнула в его руках, и её свет осветил очередную картину. На полотне начали проступать новые символы, которых прежде не было видно.
— Может быть, вы этого не помните, — продолжил Август, внимательно наблюдая за реакцией Морео, — но именно здесь, для вас открыли уникальную науку, расширяющую границы человеческого сознания.
На этот раз профессор слегка склонил голову в сторону, наблюдая за действиями Августа, но никак не реагируя.
— В одном из фрагментов памяти, что открыла мне третья картина… — Август сделал паузу, заглядывая в глаза профессору. На этот раз тот всё-таки едва заметно напрягся. — Там я смотрел на мир глазами юноши.
— И что же это был за юноша? — спросил Морео, по-прежнему сохранявший невозмутимый тон.
— На его левой руке, там, где у вас этот небольшой ожог, — Август сделал акцент на этих словах, указывая на запястье профессора, — был вырезан символ. Я бы назвал его ключом. Одним из его знаков.
Третья картина засияла в свете свечи, на её поверхности проявились новые образы: череп, паутина, маленькая птичка, похожая на щегла.
— Продолжайте, доктор Морган. Мне весьма интересна ваша теория, — спокойно произнёс профессор.
Август зажёг четвёртую свечу, поставив её перед последней картиной. Свет пламени высветил символы, которые вместе сложились в созвездие — узор, напоминающий тёмный небосвод, усыпанный звёздами. Август указал на них.
— Еще один знак, — начал он, — был написан на запястье юноши. Это был ключ к тому, чтобы проникнуть в сознание другого человека. И тогда, в тот момент, вы проникли в разум вашего мучителя, лишили его рассудка. А потом решили отомстить всем, кто подвергал вас пыткам. Вы были тем самым студентом!
Профессор Морео рассмеялся.
— Вы хотите сказать, что я ждал десять лет, чтобы отомстить? Почему же я не сделал этого раньше? Да и зачем мне это? Почему вы понадобились мне? Если, как вы утверждаете, все эти картины моих рук дело. Слишком много дыр в вашей теории. Но вам простительно, вы же даже не доктор. — он поднял указательный палец вверх, — хотя я давал вам шанс.
Август растерянно посмотрел на профессора.
— Мне кажется, вы потеряли память, — произнёс он, глядя прямо в глаза Морео.
Но слова, на которые он надеялся, не произвели должного эффекта. Профессор оставался невозмутимым, и никакого эмоционального всплеска, который мог бы открыть дверь в его сознание, не произошло. Август чувствовал, как его собственные ожидания рушатся. Ему казалось, что он уже близок к истине, но всё ещё чего-то не хватает, чтобы завершить эту головоломку.
Профессор Морео продолжал смеяться, протирая уголок глаза большим пальцем, словно наслаждаясь своей победой.
— Вы большой молодец, Август Морган, — произнёс он, и в его голосе прозвучали насмешливые нотки. — В выдумках вам нет равных. Но, к сожалению, с начала и до конца вы ошиблись. Более того, устроили здесь что-то вроде нелепой ловушки.
Он сделал паузу и повернулся в сторону темноты.
— Господин Блейк, вы можете выйти из укрытия. Я заметил вас сразу. Вы дышите, как боров, и никакая тень не скроет вашего присутствия.
Конрад Блейк, с неохотой, вышел из угла, сложив руки на груди. Его лицо было каменным, но взгляд нервно скользил по комнате.
— И это ещё не всё, — продолжил Морео, теперь обращаясь к Августу. — Ради своего собственного заблуждения вы втянули сюда студентов.
Он поднял голову и громко окликнул:
— Беатрис, спускайтесь!
На лестнице послышались шаги, и в подвал спустились тётушка Бетти, а следом за ними Леонард и Элизабет. Их лица были испуганными и напряжёнными.
— Что вы хотели сделать? — продолжал Морео, переходя на спокойный, почти задумчивый тон. — Я ума не приложу. Но за одно я вам благодарен.
Он остановил взгляд на картинах, закреплённых на доске.
— Вы вновь показали их мне.
Август почувствовал, как его сердце сжалось. Он видел выражение лиц Элизабет и Леонарда, их расширенные от страха глаза, и понимал, что подвёл их. Всё, что он пытался спланировать, обернулось против него. Теперь ему было очевидно, что профессор Морео знал о его планах с самого начала. Вел его, выстраивая выгодный ему маршрут, который привел в ту самую комнату.
Возможно, Конрад Блейк проговорился, возможно, Морео просто интуитивно догадался. Как бы там ни было, это уже не имело значения.
Морео встал и, не теряя своей ухмылки, указал рукой на картины.
— Но в одном вы правы, доктор Морган, — сказал он, склонив голову чуть вбок. — Ваше природное чутьё и умение проникать в человеческое сознание действительно заслуживают похвалы. Ваш дар замечать детали позволил заглянуть глубже в эти работы. Благодаря вам я многое понял.
Он сделал шаг к картинам, провёл пальцами вдоль их поверхности, словно чувствуя силу, которая исходила от них.
— Эти знаки, эти символы… Каждый видит их по-своему. Для каждого они индивидуальны. Они словно крошечные нервные окончания, которые вызывают ассоциации и погружают в транс.
Август молчал. Он чувствовал, как остатки его уверенности окончательно тают. В словах Морео покоилась зловещая сила, которая подавляла человеческую волю.
Даже Конрад Блейк, который всегда казался непоколебимым, сейчас выглядел сбитым с толку. Его лицо выражало растерянность, и он не решался прервать тягостное молчание, повисшее в комнате. Он пытался глазами спросить у Августа: «Все ли идет по плану?», но тот избегал его внимания.
Профессор Морео медленно подошёл к следующей картине, кончиками пальцев касаясь её поверхности, как будто пытаясь уловить нечто невидимое. Его голос звучал мягко, почти гипнотически.
— Эти картины — это больше, чем просто искусство, — сказал он, чуть склонив голову в знак восхищения собственной мыслью. — Они — ключи. Ключи к самым потаённым уголкам сознания. К тем, что мы прячем даже от самих себя. И вы, доктор Морган, были на верном пути. Однако, как я вижу, вы упустили несколько важных деталей.
Август напрягся, чувствуя, как слова профессора словно проникают в сознание каждого из присутствующих. Леонард и Элизабет стояли чуть позади, их лица выражали тревогу, а тётушка Бетти выглядели так, будто сами не понимали, почему не могут оторвать взгляд от профессора.
Морео продолжал, с каждым словом захватывая внимание слушателей всё сильнее:
— Именно это отличает настоящее искусство от пустой фальши. Настоящее искусство умеет захватить, удержать и изменить. Вы сами наверняка замечали, что на некоторые картины можно смотреть часами, словно они живые. Возьмите ту же «Монализу». Леонардо да Винчи оставил в её улыбке сотни деталей, которые цепляют наш глаз, пробуждают воспоминания, чувства, загадки.
Он замолчал, обратив взгляд к Августу, а затем продолжил:
— Или музыка. Почему одна мелодия трогает до слёз, а другая оставляет равнодушным? Да даже человеческое лицо… Почему одного человека мы любим с первого взгляда, а другого, сколько бы времени ни прошло, так и не можем полюбить? Всё дело в этих условных «детерминантах», как вы их назвали. Они затрагивают нас на уровне подсознания.
Август почувствовал, как напряжение в комнате стало почти осязаемым. Слова профессора звучали с таким спокойствием и уверенностью, что казалось, он держит всех присутствующих в своей власти.
— Вот даже взгляните на наших молодых людей. И не нужно обладать высокими навыками, чтобы понять, что Леонард Хартман без ума влюблен в Элизабет.
Девушка посмотрела на парня, так словно увидела его впервые.
— Вся жизнь — это детали. Чем мельче, тем примень к ней, тем больше они значат. И сегодня вы, доктор Морган, сделали то, ради чего, по сути, и прибыли в Университет Святого Гийома.
— Что вы имеете в виду? — спросил Август, пытаясь сохранить самообладание, хотя внутри все кипело.
— А то, что вы вернули утраченные знания. Те, которые мы здесь достигли сложным путем. Посмотрите же на меня, доктор Морган, и скажите, кого вы видите.
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Август моргнул, пытаясь понять, что происходит. Комната, картины, студенты — всё исчезло, словно их никогда и не было. Перед ним стоял профессор Морео, но его облик изменился. Лицо, некогда живое и выразительное, стало маской — серой, потрескавшейся, словно созданной из старого мрамора. Кожа постепенно начала отслаиваться и отлетать, сразу сгорая в пространстве. Понемногу изменился цвет глаз, выражение лица, его линии. Все это ушло сквозь слетевший скальп, раступили новые волосы. Здесь в подсознании предстал истинный образ. Он уже его видел. Он видел этого человека на картине в кабинете ректора. — Вы… — Август, не смог закончить фразу.
Горло пересохло, и ее словно обило, и его горло словно сжали тиски.
Перед ним стоял человек, чьё лицо он видел раньше на картине в кабинете ректора. Черты были до боли знакомы: резкие линии скул, тёмные впалые глаза, словно поглощавшие свет, и волосы, выбивающиеся из тени, как пряди чернил. На его губах застыла холодная, пренебрежительная улыбка, как у кукловода, довольного своей игрой.
— Моё имя Ричард Браус. Да, мой дорогой друг, я знаю секрет вечной жизни, ибо наше сознание бессмертное, как и наша память и наши мысли. В отличие от бренного тела. Но тогда, в ту самую ночь, этот глупый юноша с фамилией Морео явил мне истину. Он открыл свой разум, позволив мне проникнуть и оставить частичку себя. Нет, я попал. Я не просто оставил частичку. Я перенес всего себя. Задавил его прошлое своим.
Превращение реактора закончилось, и он стоял точно в таком же виде, каким был написан на картине, только моложе и сильнее.
— Но его время прошло. Этому телу шестьдесят, и лучшие годы позади. Сколько оно еще проживет? Пять десять? С моим пристрастием к алкоголю и табаку, не больше двух, но ваше. Вам, по-моему, нет еще и тридцати, — он очутился ближе, — вы обладаете уникальными навыками и опытом, что пережили. Просто представьте, чего я достигну, получив власть над вашим телом. Вы все же станете уважаемым доктором, — он рассмеялся и голос эхом разлетелся в пустоте.
Ричард Браус, теперь полностью обретший своё истинное обличие, шагнул ближе, и его взгляд, полный холодного превосходства, пронзал Августа насквозь.
— Именно благодаря этому способу тот самый студент по фамилии Морео разделил и спрятал свою сущность в картинах. Из-за этого он ослаб. Его сознание сейчас живет в Леонарде, в Элизабет, даже в вас, даже во мне, все мы. Это части этого юноши. Но я единое целое, один здесь и сейчас. И с вашего позволения, я займу вашу голову.
Август, стиснув зубы, попытался взять себя в руки. Его тело было словно парализовано, но сознание, несмотря на давление, яростно сопротивлялось. Он понимал: если сдастся, это будет концом не только для него, но и для всех, кто стал жертвами этой кошмарной цепи событий.
— Вы ошибаетесь, — хрипло выдавил он. — Ваше существование — это иллюзия. Вся ваша “целостность” держится на страхе и боли других. Но у сознания есть пределы. Оно не бесконечно. Вы растянули себя слишком тонко.
Браус усмехнулся, его улыбка стала ещё шире.
— Как трогательно, доктор Морган. Сопротивление всегда доставляет мне удовольствие. Но боюсь, вы не понимаете своей роли в этой игре. Ваши слова — это пустой звук. Ваше тело — это мой сосуд. И ваша борьба только ускорит процесс.
Август, стиснув зубы, попытался взять себя в руки. Его тело было словно парализовано, но сознание, несмотря на давление, яростно сопротивлялось. Он понимал: если сдастся, это будет концом не только для него, но и для всех, кто стал жертвами этой кошмарной цепи событий.
— Я вам не позволю этого сделать. Вы не первый, кто пытается завладеть моим телом.
— Боже, не сравнивайте меня с дилетантами.
Ричард хлопнул в ладоши, и они вмиг оказались на шпиле высокой горы в окружении черных грозовых туч. Лил сильный дождь, снизу билось синее темное море. Вокруг, тут и там, из земли с грохотом вырывались такие же клыкоподобные шпили и рассекали пространство.
— Видишь, Август? — Браус раскинул руки, как будто приветствовал бурю, которая бушевала вокруг. Его голос перекрывал шум дождя и грохот волн. — Это место — моё творение. Здесь я правлю. Здесь нет правил. Здесь любая воля ничтожна.
Август, морщась от дождя, который, казалось, проникал под кожу, поднял голову и огляделся. Весь ландшафт был сюрреалистичным: черные тучи переливались молниями, а остроконечные шпили будто бы пытались проткнуть небо. Каждый порыв ветра нёс в себе шёпоты, которые пытались проникнуть в сознание.
— Это чертоги моего разума. Не такими вы их себе представляли, и я уверен, у вас они выглядят иначе. Но вы сейчас, но я вас затянул в свой омут. Вы сейчас не в своем теле, так что вряд ли у вас есть какие-либо на то силы. Я вас запру в этом дряхлом старике вместе с тем юношей. — Ректор направил руку в сторону одной из скал, где пещеру, закрытую металлической решеткой, где за металлической решеткой в пещере сидел юноша.
— Так вот где ты его прячешь, — проговорил Август, глядя на фигуру юноши за решёткой. Его глаза метались между Браусом и пленником. — Ты вытягивал из него силу, память, эмоции.
Ричард Браус усмехнулся и обернулся к пещере.
— Вот вы сейчас здесь, — усмехнулся Ричард, — а теперь вы там.
Он хлопнул в ладоши, и Август за мгновение перенесся в ту же пещеру, в которой покоился парень. — Прощайте, доктор Морган, и спасибо вам огромное.
Август оказался в сырой и тёмной пещере, окружённый холодным камнем. Металлическая решётка, покрытая ржавчиной, была его единственным барьером снаружи. Он услышал тихое дыхание рядом и повернулся. Там сидел парень — измождённый, бледный, с глазами, полными усталости и боли.
— Ты… тот самый студент, — произнёс Август, осматривая его. — Это твоё сознание. Ты был здесь всё это время.
Парень поднял голову, его взгляд был тяжёлым, но в нём теплилась искра надежды.
— Ты тоже заперт теперь, — сказал он.
— Как твое имя?
— Альберт Морео, и я рад, что ты нашел все мои подсказки. Хотя я сожалею о том, что они привели тебя в эту тюрьму. Где-то там ты сейчас подобен тряпичной кукле, лишенной всякого рассудка. — Альберт говорил спокойно, однако его взгляд то и дело перескакивал с одной детали на другую.
— Мы должны что-то с этим сделать. Это твое тело и твой разум. Ты можешь ему противостоять. Ты можешь отомстить за все, что он сделал. — Август не хотел сдаваться.
Однако ситуация играла против него.
— Я слишком слаб. Я не знал, что, оставляя эти тайные символы в картинах, я расщепляю свою личность.
Август вздохнул, осматривая пещеру. Решётка, за которой они были заперты, казалась непреодолимой, но он знал, что внутри разума нет ничего абсолютного.
— Ты не слаб, Альберт, — сказал он твёрдо. — Раз твое сознание еще здесь. Но ты живёшь и в моём теле. В сознании Леонарда и девушки Элизабет, что находятся здесь. Просто восстанови себя, обратись к ним.
— Я боюсь, что так не получится, доктор Морган. Та часть меня — это тёмная сущность. Вся моя злость, вся моё желание отомстить обидчикам — всё это я вложил. И породил свою тёмную половину.
Август нахмурился, услышав эти слова, но его взгляд оставался твёрдым.
— Альберт, ты создал свою тёмную половину не для того, чтобы она уничтожила тебя, а чтобы защитить. Эта часть — не враг. Она — инструмент. Если ты вернешь её обратно, она станет твоей силой, а не слабостью.
Альберт отвёл взгляд, его лицо омрачило сожаление.
— Будь по-вашему, но если что-то пойдет не так, то это будет ваша заслуга.
Август положил руку ему на плечо.
— Контроль не в силе. Контроль — это принятие. Ты не можешь уничтожить тёмную сторону, но ты можешь её приручить. Начни с меня. Используй часть себя, что живёт во мне. Попробуй восстановить баланс. Я помогу тебе.
Альберт закрыл глаза, его дыхание замедлилось. Вокруг них начало меняться пространство: стены пещеры дрогнули, словно сами становились зыбкими, и начали растворяться в потоке тьмы.
Тьма окружила Альберта, словно густая тёмная жидкость. Она вытекала из всех щелей, из всех теней и втекала в него. Август почувствовал, как его внутренности переворачиваются. Вдоль его позвоночника началось какое-то движение. Все нервные окончания взбунтовались и стали очень сильно жечь. Холод окутал его руки и ноги, и те потеряли чувствительность, и затем он упал, выгнулся в спине и оттуда, словно проломив позвоночник и ребра, вытянулась тёмная сущность, испещренная чёрными написанная чернилами.
Рядом с ним возникли Леонард и Элизабет. Их била дрожь, их глаза кровоточили, они кричали и стонали, но вместе с тем из их тела тоже выходило черное проклятие. Пещеру наполняли крики и жуткие голоса, разлетающиеся эхом. Все эти три густых жидкости проникали в Альберта Морео, наполняя его силой и восстанавливая в единое целое.
— Символ, — выкрикнул Альберт и из густого черного пятна показал его рука. Август бросил взгляд и заметил на запястье крохотный рисунок солнца со вписанным в него полумесяцем, — это выход! — после этих слов, чернота поглотила Альберта полностью.
Альберт Морео, наполненный тьмой, превратился в воплощение своей самой глубокой ярости и мести и стал походить на зверя или вурдалака. Грозно оскалив зубы, он зарычал, утратив все человеческое, а затем бросил взгляд куда-то вдаль, туда, где существовало сознание Ричарда Брауса.
Одним взмахом руки он изничтожил в прах металлические прутья и в мгновение ока оказался возле первого ректора — Ричарда Брауса. Тот удивился, но не испугался. Он рассмеялся, и громкие вспышки молнии вторили его смеху.
— Ты столько лет сидел в этой клетке. И вдруг поверил в слова какого-то самозванца. — Ричард рассмеялся еще громче. — Ты просто зверь, который пожрет сам себя, приступив мести. Ты ничтожество.
Молния ударила прямо в Альберта. Но тот, словно воплощение первобытной ярости, впитал ее, и его фигура начала расти. Темная энергия, что раньше была его проклятием, теперь становилась оружием.
Ричард перестал смеяться. Его взгляд остался высокомерным, но внутри зажглась тревога. Он вытянул руки, и из его ладоней вырвались потоки света, пытаясь связать Альберта вновь, но тот, уже привыкший к своей новой силе, разорвал их одним движением.
Альберт Морео, ощутив давно забытый вкус свободы, не раздумывая бросился на Ричарда. Их схватка длилась лишь мгновение. Мощь, накопленная за годы заточения, позволила ему поглотить сознание Ричарда, словно черная дыра, пожирающая все живое.
Август подошел ближе к Леонарду и Элизабет. Девушка в приступе страха жалась к парню.
— Он нестабилен, сказал Август. И если он не успокоится, он может поглотить и нас.
— И что мы будем делать, просил Леонард?
— Все, что мы можем, это перенести его в наше тело и попробовать избавиться от этой темной сущности.
Перейдя во власть Альберта Морео чертоги разума пришли в движение. Скалы обратились в тягучую жидкость. А раскаты грома сменил нарастающий гул.
— Как нам это сделать?
— Попробуй представить свое райское место, предложил Август. А я попробую свое.
Август закрыл глаза и глубоко вдохнул, пытаясь сосредоточиться. Он вспомнил о месте, где когда-то чувствовал полное спокойствие — берег моря с мягким теплым песком, где волны неспешно накатывали на берег, а солнце обнимало кожу своими ласковыми лучами.
— Леонард, Элизабет, представьте свое “райское место”. Это должно быть место, где вы ощущаете покой и безопасность, — произнес он.
— Вы не уйдёте, прорычал Альберт Морео, вы ничем не лучше, чем они, вы те же самозванцы. Ты, — он указал на Леонарда, — ты был моим оружием, но осмелился перечить мне, а ты, — он указал на Августа. — Чуть было не разрушил весь план, но теперь я верну власть над своим телом и проживу жизнь, как ректор университета Святого Гийома, а вы закончите то, что не закончил я. — Профессор Родрик и эта старушка Бетти, да даже ваш друг Тео Вернер, все они заодно, все они слепо верили Ричарду, и все они умрут.
Август ложил ноги под себя и начал медленно дышать.
— Повторяйте за мной, — сказал он.
Он вслушивался в плески моря, но это были бушующие потоки, которые вызывали лишь тревожность в душе. Он хотел вернуться на свои золотые берега, те самые, что не раз его успокаивали, но ничего не получалось. Слишком уж он был испуган, но не за себя, а за студентов, которых подверг опасности.
В мгновение, за долей секунд, Альберт оказался рядом с Августом. Он вонзил свои острые пальцы в его спину, обхватив за позвоночник и поднял над головой.
— И что вы думаете, он вам поможет?
Август вскрикнул от боли, но не утратил концентрации. Его тело содрогалось, а разум отчаянно пытался удержаться на золотых берегах его внутреннего спокойствия.
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Леонард не смотрел на это. Он хотел сфокусироваться на своих мыслях. Потому что знал, куда может перенести свое сознание. Понимал, как может сбежать и куда забрать с собой Элизабет. Для него это было лучшим моментом жизни.
Он взял ее за руки.
— Посмотри мне в глаза. Прошу тебя. — сказал он и девушка повиновались. — Ты помнишь тот день? — Начал было говорить Леонард. — День нашей первой встречи.
— Да, — сказала она.
— Тогда на площади перед главным корпусом университета я сразу тебя увидел. Я помню твой взгляд, как будто все остальные люди вдруг замерли, и единственная в ком была жизнь, это была ты.
Понемногу окружение стало меняться. Камни и свод пещеры начали растворяться, уступая место. И сквозь эту пустоту начали пробиваться солнечные лучи. Шум бушующего океана сменился смехом молодых людей и чириканьем птиц.
Леонард почувствовал руку на своей шее. «Правда, красавица?» — он услышал голос Каспара. Но знал, если отвернется, если прервет зрительный контакт с Элизабет, то весь мир рухнет. И вместо Каспара увидит лицо разъяренного Альберта Морео.
— Да, я был с ним согласен, — сказал Леонард, говоря Элизабет. — Ты была краше всех в тот день, да и всегда, даже сейчас.
Элизабет не отрывала глаз от Леонарда. Она чувствовала, что он сражается не только с тем, что окружает их сейчас, но и с чем-то гораздо более глубоким и страшным внутри себя.
— Мы договорились, что каждый пригласит тебя на свидание. И тот, кого ты не выберешь, даст слово не мешать счастью других.
— Но, — начала говорить девушка.
— Прошу, не перебивай.
Мир вокруг окончателя изменился. Леонард чувствовал, как тепло растекается в душе, как бешено стучит его сердце, как бурлит кровь в венах, как органы и часть тела наполняются жизнью. Он ощущал ее, словно испил до дна.
Они сидели на той самой скамейке, где Леонард ее ждал в назначенный день.
— Каспар поступил просто, как и всегда. Он просто подошел и пригласил. Я же написал тебе письмо, — сказал Леонард, сидя на скамейке и не сводя глаз с Элизабет.
Мир вокруг менялся, обретая все больше красок и не позволяя вторгнуться в него Альберту Морео.
— Но в тот день ты так и не пришла, потому что я испугался. Я его тебе не отдал. Я боялся, что, написав тебе и получив отказ, я удостоверюсь в том, какой я неудачник. И позволю Каспару вновь доказать мне, что он — счастливчик, а я — ничтожество.
— Но ведь, если бы я его прочитала…
— Теперь это не имеет значения, — Леонард говорил мягко и с улыбкой. — Я просто не позволил судьбе решать за себя. Совершил ли я глупость? Да. Мне пришлось каждый день убивать в себе эти чувства, чтобы не мешать. Но все равно они прорывались и прорывались. В итоге, из-за своей нерешимости, я сотворил столько зла.
— Но теперь-то мы вместе, — улыбнулась Элизабет, и от этой улыбки Леонарду стало невероятно тепло, как будто и не было тех лет порознь, и в памяти возникли те сюжеты, о которых он себя лишил: совместные прогулки, минуты рядом.
— Да, мы вместе в моем сознании, но, чтобы спасти тебя, я должен тебя отпустить.
— Нет, ты не можешь так поступить снова.
— Я обещал. Августу Моргану, Каспару… Я обещал тебе, что сделаю всё, чтобы защитить. Поэтому прощай, Элизабет. Я был рад нашему с тобой знакомству. И навсегда запомню этот момент, когда увидел тебя впервые.
Он отпустил ее руки и закрыл глаза, и девушка растворилась в пространстве, вернувшись в свое тело. В тот же момент лучи над университетом затянулись, и вместе с ливнем и бурей на него обрушился весь гнев Ричарда.
— Ты хотел скрыться от меня здесь, думал я не пробью границ твоего чертога, но вот он я.
— Да, этого я и добивался. — нахально ответил Леонард.
Вдалеке Леонард услышал смех Каспара и Элизабет. «Все так, как должно быть», — подумал он.
— Твоя месть свершилась, — сказал Леонард, — а я же полон злости! Всю свою жизнь я боролся с другими, думая, что они причиняют мне вред, но единственный кто мне мешал это я сам. Мой гнев адресован мне же. Моя жажда мести настолько сильна, насколько я сам себя ненавижу за все, что сделал! Ты здесь, ты был частью меня, так ЗАКОНЧИ УЖЕ НАЧАТОЕ! УБЕЙ МЕНЯ! — закричал Леонард и раскинул руки.
Словно чёрный густой дым из Альберта, в пространство стала вытекать его тёмная сущность. Ведомое желанием мести, оно проникало в Леонарда, обволакивало его и превращало в то самое жуткое существо, что убило профессора Греца.
— Прошу вас, доктор Морган. Я больше не смогу его сдерживать. — скрепя зубами процедил Леонард.

— Я не могу, — выдохнул Август, бесцельно блуждающий в темном пространстве, — я все забыл. Я забыл свое райское место.
— Это не место, — долетел до него голос Леонарда, — лучший момент жизни, всегда связан с людьми!
Как он мог забыть такую простую истину. Возможно, из-за картины, она подавила остатки тепла, погрузив его во мрак. Вытаскивая наружу самые поганые мысли. Но теперь ее наваждение ушло, а значит он обязан вспомнить людей, что всегда верили в него и были рядом.
Тот берег делали райским не песок и спокойное море. А отец, что готовил лодку и курил трубку, мать, которая раскладывала на скатерти сэндвичи и улыбалась. Младший брат, что плескался в воде и зазывал на поединок.
— Ты не можешь вечно прятаться за маминой юбкой, Август! — раздался детский голос из прошлого.
Ногами Август ощутил рыхлость песка, а до слуха долетел спокойный прибой. В нос ударил солёный морской запах. А где-то там дальше, появился дом, где на крыльце ему махала рукой подросшая девочка, чьи рыжие локоны развивались на ветру.
— Доктор Морган, я рада вас видеть!
— Оливия, — выдохнул Август.
— Ты так и будешь тут стоять, Ави? — улыбнулась его мать. — Не поможешь своему другу?

Альберт Морео окружил своим плотным черным туманом Леонарда. Он разрывал его на части, отчего юноша кричал.
— Твоя злость надумана, ты слишком слаб, — Альберт разинул пасть, решая поглотить остатки сущности Леонарда, но его окружил песчаный вихрь.
Каменная кладка тропинки сменилась влажным морским берегом.
Альберт обернулся. Позади стоял Август Морган, держа в руках обыкновенную кисть. Он коснулся пространства и оставил след. Медленно ведя рукой, он нарисовал окружность, затем добавил лучи и вписал в нее полумесяц.
— Выход, — прошептал он, и символ взорвался яркой вспышкой.
Внезапно всё вернулось в привычную обстановку: комната в университете, профессор Морео у стула, Август возле картин. Для остальных ничего не изменилось, кроме одного — Леонард лежал без сознания, а Элизабет, склонившись над ним, тихо плакала.
Август, не теряя времени, схватил свечи и поднёс их к картинам. Пламя жадно охватило холсты, уничтожая странные символы и скрытые образы. Огненные языки отражались в глазах Августа, в которых горело отчаяние.
— Нет! — закричал Альберт Морео, бросившись на Августа. — Ты поплатишься за это!
В этот же момент Конрад Блейк схватил его за руку и резко свернул, лишив возможности двигаться.
— Я еще не закончил! — кричал профессор, извиваясь в руках полицейских. — Вы все, и ты тоже, вы все умрете, я вам это обещаю!
— Успокойтесь, профессор Морео! — властно отозвался Конрад, но его голос едва ли перекрывал неистовство Морео. Полицейский выхватил оружие и выстрелил в воздух. Грохот заставил замолчать всех присутствующих.
В комнату ворвались несколько полицейских. Они окружили профессора, блокируя его любые попытки сопротивляться.
— Что с ним стало? — с явным удивлением спросил Конрад, глядя на обезумевшего Альберта.
— Он просто показал свое истинное лицо, — сухо ответил Август, вытирая лицо рукавом.
— Вы думаете, что тюрьма меня удержит?! — вскричал Морео, его голос эхом разнесся по комнате. — Я жил в тюрьме столько лет, но теперь я свободен! Я, наконец, владею своим телом! Знаете что, доктор Морган? Я вам за это даже благодарен. Но вы создали себе ужаснейшего врага. Думаете, сожгли мои картины и всё? Думаете, я не смогу больше проникать в чужие сознания? Ха! Это я всё придумал!
— Да что с ним произошло?! — выкрикнул Блейк, пытаясь осознать происходящее.
— Он сошел с ума, — спокойно, но с видимым напряжением произнес Август. — Думаю, вы сами слышали его признание. Теперь его место — под замком.
— Я надеюсь, вы мне все объясните, доктор, — строго сказал Блейк, подступая ближе.
— Непременно, — ответил Август, бросая последний взгляд на профессора.
— Доктор Морган! — голос Элизабет прорезал напряженную тишину. — Леонард! Он… он бьется в конвульсиях!
Август тут же бросился к телу Леонарда, которое лежало неподвижно на полу. Он быстро приложил два пальца к шее молодого человека, проверяя пульс.
— Совсем слабый, — выдохнул он, пытаясь сохранить самообладание.
— Да что, черт возьми, происходит? — Конрад Блейк обвёл взглядом комнату, где напряжение витало в воздухе, словно готовое разразиться бурей. — Еще минуту назад всё выглядело иначе.
— Я вам всё объясню, — отозвался Август, поднимаясь с колен. — Но сначала помогите мне его поднять.
Леонард лежал неподвижно. Его лицо, изможденное и бледное, напоминало мрамор. Глаза закатились, открывая только кроваво-красные белки. Элизабет дрожащими руками сжала его ладонь, стараясь почувствовать хотя бы малейший отклик.
— Доктор Морган, он будет в порядке? — её голос прерывался на каждом слове.
Август, не отрываясь, смотрел на юношу. Он знал, что каждая секунда сейчас имеет значение.
— Я не знаю, — честно ответил он, вытирая пот со лба. — Но у нас ещё есть шанс. Помогите мне!
Конрад Блейк, стоявший чуть поодаль, тяжело вздохнул и сделал шаг ближе.
— Этот человек виновен в убийстве профессора Греца, — заявил он, смотря на лежащего Леонарда с холодным выражением. — И, честно говоря, вряд ли он будет в порядке.
— Если останется в живых, — добавил Август.
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Элизабет и Каспар сидели на холодной скамье в сквере, укрытом тонким слоем свежевыпавшего снега. Длинные ветви деревьев тянулись над их головами, будто стремясь оберегать тишину их разговора. Снег медленно падал, мягкими хлопьями ложась на их плечи и колени, но они не замечали холода.
Каспар был неподвижен, уставившись куда-то вдаль, в сторону темнеющего горизонта. Его лицо казалось застывшим — смесь усталости и напряжения. Элизабет, напротив, склонила голову, чтобы взглянуть на его профиль.
— Как твои кошмары? — спросил он. Эта тема для разговоров давалась ему нелегко.
— Прошли, последнюю неделю, сплю хорошо, — тихо ответила она.
— Я рад.
— Спасибо.
В воздухе витала неловкость, словно и не было трех лет рядом.
— Как Леонард?
— Август Морган потратил две недели, чтобы восстановить его разум, но ничего не получилось, — она с трудом сдержала слезы, — его повезут в Германию, чтобы продолжить лечение.
— Его будут судить?
— Не знаю, — она пожала плечами.
— Прости меня, — выдавил из себя Каспар и отвел взгляд, — я должен был тебе помочь.
— Нет это ты меня прости. Я не должна была тебя обманывать.
Редкие порывы воздуха гоняли туда-сюда мелкие, подобные льдинкам снежинки.
— Ты мне не безразлична, и я никогда не позволю, чтобы с тобой что-нибудь случилось.
— Я знаю…
Каспар подул теплым воздухом на руки и потер их.
— Пойдем? — спросил он.
— Я побуду еще минутку.
— Хорошо.
Он встал и отряхнув низ пальто от снега, медленно побрел в сторону главного корпуса.
Элизабет достала из кармана конверт, тот, что передал ей Леонард. За две недели с того дня, она так и не решилась его вскрыть. Хотя и понимала, что необходимости в том нет. Она и так знала его содержание. Ей хотелось, чтобы Леонард пришел в себя и сказал эти слова в слух. Но видимо ничего уже не вернуть.
Она повертела конверт в руках и снова убрала в карман.
— Сам все скажешь, — прошептала Элизабет и пошла следом.

Пролог

— Вы уверены, что вам не нужно сопровождение? — спросил Конрад Блейк.
— Нет, я вам, итак, во многом благодарен, — ответил Август, передавая дорожный саквояж проводнику поезда.
Вдвоем они сопроводили взглядом двух полицейских, которые проводили Леонарда в купе и помогли ему сесть, закрепив его тело ремнями.
Юноша походил на огромную куклу, единственное, что выдавало в нем остатки жизни это периодическое мычание и слюна. Что без конца свисала с его нижней губы.
— Я отправил депешу в Кельн, они встретят вас, как полагается, — предупредил начальник полиции, а затем вытянул руку, — спасибо вам мистер Морган, за то, что прекратили это сумасшествие.
— А разве у меня был выбор? — Август улыбнулся и пожал руку.
— Согласен, — ухмыльнулся полицейский, — вам бы вряд ли понравилось у меня в гостях. И это невероятное везение, что вы покидаете эти края, иначе мне бы пришлось устроить за вами слежку, — он все еще широко улыбался и Август не понимал, шутить Конрад или нет, — так что забирайтесь в вагон и проваливайте поскорее. Счастливого пути.
Полицейский отдал честь и не дожидаясь двинулся прочь.
Август вошел внутрь и сел напротив Леонарда.
— Дорога будет долгой, — сказал он и расстегнул пуговицы на пальто.
Затем огляделся, закрыл дверь и опустил шторки на окна. Когда скрыл от лишних глаз, отцепил ремни и легонько шлепнул Леонарда по щеке.
— Достаточно, мы одни.
Леонард вытер рот тыльной стороной ладони и размял шею и запястья.
— Уж думал навечно останусь таким.
— Я другого ничего не смог придумать, чтобы спасти вас от тюрьмы.
— Спасибо вам, доктор Морган.
— Бросьте, я не доктор. — махнул рукой Август.
— А куда мы едем?
— В любое другое место, главное не в Кельн, если вы не хотите для местных полицейских играть роль овоща.
— Отличный план. — Леонард приподнял шторку и посмотрел на перрон. — Они уже ушли.
— Славно, значит все получилось.
— У меня просьба, — произнес Леонард, в его голосе чувствовалась неловкость.
— Слушаю вас.
— Я смогу когда-нибудь написать Элизабет? Я бы хотел, чтобы она знала, что я в порядке.
Август задумался, но не нашел причин возразить юноше.
— Самом собой, — он улыбнулся, — все же память о ней, спасла нам жизнь. Но не раньше, чем наши жизни придут в порядок.
Поезд вяло тронулся, унося их прочь от прошлых жизней и ошибок, вселяя надежду на новую жизнь.

От автора

Спасибо, что дочитали до конца.
Наши ошибки — это чаще всего порождение нашей собственной неуверенности. Мы боимся сделать шаг, потому что сомневаемся в своих силах, боимся быть осуждёнными или потерпеть неудачу. Но боль сожалений всегда больше.
Не стоит бояться ошибаться — стоит бояться не попробовать. Ошибки не определяют нас, они учат нас, а попытки — это то, что даёт нам шанс на успех и возможность стать тем, кем мы мечтаем быть.
Я сам не раз становился заложником своей неуверенности и спасибо моей любимой жене, за то, что каждый день вселяет в меня безграничную уверенность в собственных силах. Без нее не было бы и одной главы.
Желаю всем встретить такого человека. И быть таким человеком для других.
И не забывайте, что нет сильнее чувства, чем любовь!
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